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ABSTRACT

Purpose. The purpose of this study is to analyze the psychological peculiarities of
understanding the brand name in the form of a personal name, to determine the
trends and regularities of the brand name influence on the image of the nomination
object and consumer expectations.

Research methods and techniques. Theoretical methods (deductive, inductive, analysis,
synthesis, generalization) were used to build an empirical concept for studying the
psychological peculiarities of understanding the brand name in the form of a personal
name. The empirical study was conducted with a controlled association test and
scaling. An oral survey in the form of an interview was used to collect information,
and a content analysis was used to process the results. Mathematical data processing
was carried out using primary statistics. In addition, interpretive methods were applied
to explain the results obtained in terms of primary assumptions and references.
Results. It was found that consumers in a rational understanding of a brand are
guided by its name in a third and sometimes in almost half of the cases. Brand name
has the most importance for women and the least for children. The influence of the
name on the object of the nomination at the stage of emotional identification is most
felt by women and children, although for men the emotional understanding of brand
names also significantly prevails over the rational one. Some correlations between
experience and the influence of the brand name were recorded. Strong emotional
perception of brand names in the form of an exotic or modern name was observed.
Conclusions. The brand name in the form of a personal name significantly affects the
image of the nomination object and forms the corresponding expectations. Emotional

© Akimova N., Chornous O., Akimova Al., & Akimova An. 7
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understanding guides rational understanding. Both the rational and emotional impact
of the brand name on the object of nomination is more significant for women than for
men. In children, emotional interpretation dominates the rational almost three times.

Key words: brand name, personal name, emotional understanding, rational
understanding, influence on the image of the nomination object.

Bctyn

Ha tm HecTabimpbHOCTI B Cy4YyaCHOMY CBIiTi, MOJITHYHHX,
COIIAIbHUX Ta €KOHOMIYHHMX 3MiH MiAIMPUEMHUIITBO BUXOIUTh HA HOBUU
piBeHb PO3BUTKY. MOro 3aBnaHHAM € BXke He JIMIIe OTPUMAHHS IPHOYTKY,
a ¥ MIATpUMKA MEBHOTO PIBHS COIIAbHOI Ta MOJITUYHOI CTaOLIBHOCTI,
npuyoMy ii  Macmrad yacTo MpsAMO  MPONOpUidHMA  MacmTaly
KOHKPETHOTO MIJIPUEMCTBA. 3a TaKMX YMOB JIOTIYHOIO € IOSIBA HOBUX
KoMIlaHii Ta Oi3HeciB. HuHI 116 0COOMHMBO cCTOCyeThCsS YKpaiHw, e
B yMOBax TPHUBAJOrO0 BOEHHOTO KOH(MIIKTY Ha TEpUTOpIAX OOHOBHUX
il mianpuemcTBa Oynu 3pyHHOBaHI, a iXHI BIACHUKHM Ta MPALiBHUKH
3MYIICHI TiKaTu. AJie 4ac MUHA€ 1 JIIOIU MOYUHAIOThH BiIPOMKYBATH CBiid
0i3HeC Ha HOBHMX MICIIAX, MPH IIBOMY YacTO JAOOWpArOvH JIsi HHOTO HOBI
Ha3BW ¥ CIIOIBAIOYNCH, IO Ii Ha3BW OymyTh Oumbin maciuBumu. Came
TOMY BHUBUEHHS HEMMIHTYy Ha YKpaiHCHKOMY MPOCTOpi ChOTOMIHI HaOyBae
e OUTbIIOT aKTyalbHOCTI.

O0’exTOM BUBUEHHS € TNPOLEC PO3yMIHHS Ha3BU OpeHay Yy ¢opmi
0CO0OBOTO IMEHI.

IIpenmMeToM TIPOBEACHOTO EMITIPUYHOTO  TICHXOJIHTBICTUYHOTO
JOCIIPKEHHS TIOCTAlld TICHXOJOTI4HI OCOONMBOCTI PO3YMIHHS Ha3BH
Openny y ¢hopmi 0cob60BOTO iMEHI.

MeTol0 € aHami3 TCHXOJIOTIYHMX OCOOJMBOCTEH PO3yMiHHS
Ha3BU OpeHay y ¢opmi 0coOOBOrO IMEHi, BHU3HAYCHHS TEHACHIIN Ta
3aKOHOMIPHOCTEW BIUIMBY Ha3BH OpeHIy Ha oOpa3 00’e€kTa HOMiHAIli Ta
OYiKyBaHHS CIIOXKHBAYiB.

MeTtogu i meToaUKU AOCNIAXKEHHA

Jns  nocsrHeHHS O3HaueHoi MeTh OyliM BHMKOPUCTaHI  Taki
TEOPETHYHI METOAM 1 METONMKH: (a) MEeAYKTUBHUK SK IUISIX BiJ

8 © Aximosa H., Hopunoyc O., Aximoea An., & Aximoea An.
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aOCTpPaKTHOTO 1O KOHKpETHOro; (0) IHIYKTHBHHH SK Yy3arajJbHCHHS
¢daxTiB; (B) aHaNi3 K NUIAX BiJ LIJIOTO IO YacTUH; (I) CHUHTE3 SIK IUISIX
BiJI YaCTUH J0 MUIOro; (1) y3arajdbHEHHS SK MEpexil Ha OlIbII BUCOKY
CTYIiHb a0CTpaKIlii MUITXOM BHSIBIICHHS 3arajlbHUX O3HAaK (BJIACTUBOCTEH,
BIJIHOIICHB, TCHJICHIIIM PO3BHUTKY TOIIO) MPEIMETIB; (€) CHUCTEeMaTH3allis
SK 3BEJICHHS PO3PI3HCHHWX 3HAHb B €JIMHY HAyKOBY CHCTEMY. 3a3HadcHa
CUCTEeMa TEOPETUYHUX METOMIB JIOCHIDKeHHs Oyna BHKOpHCTaHA
JUTST  TIOOYJIOBH  €MIIIPUYHOI KOHIEMNIil JOCHIPKCHHS TICHXOJIOTTYHUX
oco0IMBOCTEH pO3yMiHHS Ha3BU OpeHAy Y ¢opMi 0COOOBOTO iMEHI.

3rigHO 3 KOHIEMIEK JOCTIHKEHHS Oyllo MPOBEICHO MapaleiibHe
BHUBUYCHHS crieI(iKu PO3yMiHHS Ha3BU OpEHAY Ha €Talli IHTepIpeTalii Ta
eMoIiiHOI ineHTudikamii. Meroro Oyl0 BCTAHOBUTH CTYIiHb, TEHACHIIIL
Ta 3aKOHOMIPHOCTI BIUIMBY Ha3BW OpeHIy Ha oOpa3 o0’ekTa HOMiHAI1
Ta O4YIKYBaHHsS CHOXHBadiB. EMmipuuHe IOCHIIKEHHS MPOBOJUIOCS 3a
JIOTIOMOTOI0 TaKWX TMCUXOJOTIYHUX Ta ICUXOJIHTBICTUYHUX METO/IB,
AK: (a) KepoBaHUH acolliaTUBHUHN ekcriepuMeHT; (0) mkamyBanHs. [lis
300py iHGoOpMaIlii BHKOPHUCTOBYBAJOCS YCHE OINUTYyBaHHA Yy ¢opmi
1HTEepB’10, 71 OOpOOKM pe3ynbTaTiB — KOHTEHT-aHajii3. Maremarnuna
0o0poOka naHuX 3iMCHIOBajacs 3a JOMOMOIOI0 MEPBUHHOI CTAaTHCTUKH,
CTaTHCTUYHOTO  BHBOAY 3  ypaxyBaHHSAM TakKWX  CTaTHCTHYHUX
MOKa3HMKIB, SIK BIJICOTKHA Ta po3Max Bapiarlii. Takok BUKOPHUCTOBYBAIUCS
IHTepIpeTaliiiHi METOIH, IO I'PYHTYIOTHCS Ha KOHKPETHUX MPHUHIIMIAX
CHCTEMHOIO,  JISJIbHICHOTO,  KOTHITHBHOIO,  IICMXOJIHIBICTHYHOIO,
TEHEeTUYHOTO MiAXOAiB. BOHM cHpsMoOBaHI Ha TOSCHEHHS OTPHUMAaHUX
pe3yibTaTiB 3 [ONIALYy [EPBUHHUX MPUNYLIEHb Ta I[OCUJIaHb,
IHTETpaLilo OTPUMAHUX EMIIPUYHHX 3aKOHOMIPHOCTEH B €UHY HAYKOBY
KapTUHY CBITY.

Bubipka

Jis yuacti B nociipkeHHi Oynna chopMoBaHa HEBEJHMKA BHUITAJKOBA
BHuOipka 3 12 0ci0, 10 CKIaay sIKOi YBIMIIIM YOJOBiKH (5 0Ci0), XKIHKH
(5 ocib) Ta mitu (IBOE AiTeW Pi3HOI CTarTi, ajieé OAHAKOBOTO BIKY 3 PI3HUX
cimeir). Takuit cximam Ta 0O0CAT BHUOIPKM TOSICHIOETHCS 3aBIAHHSIMH
MJIOTAXHOTO JOCIHIKSHHS, 110 MOJSATAI0Th y PO3poOJIeHHI Ta ampoobarii
MPOLIEIypH JTOCTIDKCHHS, a TaKoX 3 sCyBaHHI HaWOLIBII 3arajbHUX
TEHJICHI[II Ta 3aKOHOMIPHOCTEH BIUIMBY Ha3BH OpeHAy Ha o0pa3 00’ekTa

© Akimova N., Chornous O., Akimova Al., & Akimova An. 9
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HOMIHaIlli Ta O4YIKyBaHHS CIIO)KMBauiB, 30KpeMa BHUSBICHHI (HakKTy
HasIBHOCTI/BIJICYTHOCTI TAaKOTO BILIUBY.

HocmipkenHs Oyao oOpraHi3oBaHO B IHAWBiAyadbHIA  Qopmi,
nepion mpoBeaeHHs — Oepeserb 2023 poky. OnuryBaHHS 0aszyBajnocs Ha
MPUHIUIIAX JOOPOBLIHHOCTI, aHOHIMHOCTI, 1HAWBIIYyaJIBHOTO MAXOAY 3
JOTPUMAHHSM YCiX €THYHUX CTaHAAPTIB.

CTuMyJIbBHEM MatepiajioMm Oyiu MUTaHHS IHTEPB 10, IO TOIIISIIHCS
Ha Bl rpynu. Ilepmia rpyma 3amuTaHb CTOCYyBaJIacs BU3HAYCHHS
atpuOyTiB 11g 9 Ha3B OpeHIIB, OYIKyBajoCs OTPUMATH IO 5 aTpuOyTiB
70 KOXKHOi Ha3BH BiJi KO)KHOTO pecnoHjeHrta. Jlpyra rpymna 3amuTaHb
Oysa TOB’s3aHAa 3 PAH)KYBaHHSIM O3HAUYEHHUX Ha3B OpEHIIB 3a IIKAJIOIO
MPUXIIBHOCTI B MEXaX KOXHOI Kareropii 00’€KTiB HOMiHAII].

Pe3synbratn

[Ipouecu HeWMIHTYy MpHUBEpPHYIHM yBary BueHUX Iie Ha mexi XIX 1
XX cr. Y Toi1 yac Oyna ormyOikoBaHa OfHA 3 MEPIINX 1 GyHAAMEHTAIBHUX
mpane y 1boMy Hampsimi, a came kuumra J[x.VY. Tomrnicona 3 mnuTaHb
OpeHIMHTY, Ha CTOpPIHKaxX SKOi aBTOp JOKJAJHO ONKCAB CTBOPEHHs Ha3B
(Paccen & Jleitn, 2003).

Hapnani HeliMIHT po3BHMBaBCS MapajesibHO 3 OPEHIAMHIOM SIK OIUH
3 Horo HampsMiB, OCKUIBKM Ha3Ba BBaXaJacs BAXJIMBUM, a IHOMI H
HalBa)XIMBIIIUM KOMITIOHEHTOM OpeHy. Y paHHIX MyONiKaiisX HOHATTS
OpeHy Ta WOro Ha3BM YacCTO OTOTOXKHIOBAJIHUCS, XO4a M JOCI B JEAKHX
aBTOPUTETHUX CJIOBHUKAX IMOHATTS OpeHIy nediHyeThCs SK Ha3Ba.
Hanpuxnan, bpenn (brand) — oxpemuii mpoaykTr abo XapaKTepHCTHKa,
mo iAeHTU(dIKye OKpPEeMOro BHUPOOHHWKA (mym [ Oani nepekiao
naw — Ipuna Ywanoscvka) (Crozier et al., 2008: 96); Tunm npomykry,
BUPOOJICHOTO OKPEMOIO KOMIIaHi€lo, SIKMM Mae okpeme iM’sl Ta Ju3ailH
(Longman Dictionary of Contemporary English online, n.d.); mpoaykr
abo rpyma OpoIyKTiB, SKUH Mae CBO€ 1M’ Ta BHUPOOJCHHMH NEBHOIO
kommadiero (Macmillan Dictionary); kmac ToBapiB, 1A€HTHU(]IKOBaHUX
imenem (Webster’s Dictionary of English Usage, 1989: 198); toprosa
Mapka abo BHpa3zHe 1IM’f, fKe 1IeHTU(IKYe MPOAYKT, MOCIyry abo
opranizanito (The American Heritage dictionary of the English
Language, n.d.); Tun nponykry koHkpetrHoro BupoOHuka (Deuter et al.,
1989: 91) (Ymanosceka, 2020: 26). Y 3B’sA3Ky 13 IIUM, JIOTIYHUM MOCTAE
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BHUCHOBOK, III0 ‘“OCHOBHHUM CMHCJIIOBUM KOT€PEHTOM YCIiX €JIEMEHTIB
MOBH OpeHJIy € Ha3Ba, [0 PEMPE3CHTYE HOMIHATUBHO-PENPE3CHTATUBHUAN
noiceMioTuyHUi Omok. BimoOpaskaioun MOBHMI CTUIL OpeHIy, Has3Ba
€ il 00OB’SI3KOBUM €JIEMEHTOM. 3alpONOHOBAHO BUKOPUCTAHHS TEpPMiHA
“OpengoHiM” (moeaHye aHrmiiiceke brand — “OpeHn’ Ta Tpelbke
onopo. — “iM’s”). BpeHmoHIMH € OpUTriHAJIBHUMH, YacTO IITY4YHO
CTBOPEHHMH CJIOBaMH Ta CIIOBOCIIONYYEHHSAMH BTOPWHHOI HOMiHamii,
AKi TOPOMKEHI Ta JeTepMIHOBaHI EKCTpaJiHrBaJIbHUMHU (QakTopamu’”
(Ymamoscebka, 2020: 3).

3 4YacoM pO3yMiHHSA TEpPMiHY “OpeHI’ pPO3IIUPIOETHCS: 10 HBOTO
YVHaAJICKHIOIOTh Ha3By, clenudiky TOBapy, peryTalilo KOMIaHii TOIIO.
Y TakoMy TpakTyBaHHI OpEH]Il OCIHIKYEThCS B TMpAIIX COIIOJIOTIB,
KyJABTYypoJIOTiB Ta (piocodiB, sKi aHAMI3YIOTh HOTO SK COLIOKYIBTYPHUN
dbenomen (3amecorkmii, 2009; KocteuteBa, 2006; Mapkuna, 2009;
YynaxoBa, 2014; Shakaryan, 2010), a Tako)x BHBYaIOTh BIUIUB OpeHIY
Ha XUTTA couiymy (PycakoBa & Makcumos, 2007; Hlymapun, 2014).

VY HaykoBHH O00Ir yBOISTHhCS BU3HAYeHHA Ha KmrtanT “bpenn —
TEPMiH Y MapKETHUHTY, CHUMBOJIYHE BTUICHHS KOMIUIEKCY iH(OpMaIlii,
OB’ S13aHOTO 3 MIEBHUM MPOAYKTOM a00 MOCIYTro0. 3a3BHUail BiH BKIIOYAE
y cebe Ha3By, JIOTOTUN Ta iHIII Bi3yajbHi eneMmeHTH. Kiacuk Tteopii i
npakTuku pexiaamu J[. OrinBi BU3HaYae OpeH/I SIK HEBIIUYTHY CYKYITHICTh
BJIACTHBOCTEH MPOIYKTY: WOTO IMEHi, YHMaKOBKH 1 IiHM, HOro ictopii,
penytanii Ta cmnocoOy pekinamyBaHHs. CTpykTypa OpeHAy BKIIOYAE
HacTynHi eneMeHTH: (1) CyTHICTH OpeHIa — OCHOBHAa XapaKTePHUCTHKA
Openna, nerenna; (2) arpubytu Openna — HaOlp acowmiamiil (3ByKOBHX,
Bi3yalIbHUX, €MOIIIHUX ), TTO3UTUBHUX YK HeraTuBHUX. Lle moBro TpuBami
acorianii, sKi CKJIaJaroTh iHAMBIIyaTbHICTh OpeHaa 1 Ha/JalThCs OpeHIy
CIOKMBauYaMU 4YM TOTEHHIHHUMU KiieHTamu; (3) oOpa3 OpeHma — 1e
MUTTEBA XapaKTePUCTHKa, TOOTO acorjamii, sKI BHHUKAIOTh B LEH
MOMEHT Yy CBIJJOMOCTI CHOXHBa4a; (4) ToBap 4Yu moOchoyra 3 IXHIMH
xapakTepucTukamu; (5) iHpopMaliss Tpo crnoxuBada; (6) cTaBICHHS
cnoxuBadya g0 toBapy’ (Ilimmyxna, 2022: 837). ocnimkeHHs
OpenaiB BiAOyBaeThCsS NEPEBAKHO B MeXaX EKOHOMIUHUX UCIUILIIH,
30KpeMa MapKETHHTY.

[Ti3Hime g0 BUBYEHHS OpEHAIB IOMy4YalOThCS JIHTBICTH, SIKi
JOCIKYIOTh iX K oHoMacTuuHi onuHuli (Koxanosa, 2007; Mensezena,
2012) i KOHIICHTPYIOTh yYBary Ha MpoIlecax CTBOPEHHS, a TAaKOXK HEHMIHTY,
MIPOTMOHYIOYHM PEKOMEHAIlll i BU3HAYalOuu TUIU HA3B OpEHIB.
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OpnHOYacHO TPHMBA€E MCHUXOJIOTIUHE CTY/IiOBaHHS OpEHIIB y poOoTax
A. Bonoguuoi, O. BpoBkinoi, I. Mkpruusta, A. lllepbaka Ta iH.
Tak, A. Bonmomuna ta I. Mkptuusa (Bomomuna & Mxkpreruss. 2009)
MOCIIYTOBYIOTbCS MOHATTSM ‘“‘colllajibHa YCTaHOBKA™, aHAMI3yI04l OpeH.
K MapKETUHIOBY KAaTeropil0 B KOHTEKCTI IOBEIIHKM CIIOKUBAdYiB.
JIOCHITHUKK TEpeKOHaHi, IO MAapKETOJOTH IHTYITHBHO PO3YMIIOTh
BUIMBICTh TICUXOJIOTIYHOTO CKJIAJHUKA B 3MICTI Karteropii “OpeHm’:
y Openmi BigOyBaeTbCs KOMIUIEKC KOTHITUBHUX TMPOIECIB, SKi
dbopmyroTh “00pa3z” TOBapy, BJacHE EMOLIMHUN CKJIaJHUK OpeHay
i, SK pe3ynpTar, c(GOpPMOBaHI y CIOXKMBaya IIOBEAIHKOBI peakuii
(tam camo: 344-345). A. lllepbak (2015) BBakae OpeH] MCHUXOJOTIYHO
30aradeHol0 CyTHICTIO, TICUXOJIOTIYHA CTPYKTypa SKOTO MICTUTh YOTHUPH
KOMITOHEHTH: €MOIIHHUI (MOYyTTs, HACTPIii), MIHHICHUNA, palliOHATbHHIMA
(KOrHITUBHMM) Ta BOJbOBUN (MOBeniHKOBHUIl). JlomiHye emouiiHUN
CKJIAJHHUK, OCKUIbKH caMe CTBOPEHHH 00pa3 € TUM CTUMYJIOM, LIO i€
mig yac BHOOPY OpEHJOBOrO MPOAYKTY Ha BIAMIHY Bia (QYHKIIHHUX
XapakTepuCcTUK. EMOMiiHNN 3B’s30k OpeHay 31 CHOXXHMBaueM pOOHUTH
B3a€MOCTOCYHKM HAaCHYEHUMHM, CTINKMMHU Ta OPHUTIHAJIBHUMH (TaM camo:
21, 24). 1O. bposkina (2009), BuBYaOYM MHUTAHHS E€MOLIHHOTO OpeH.Y,
KOHCTaTye, 10 €eMOILil MaloTh BHU3HAYajbHE 3HAYCHHSA /IS 3ay4CHHS
yBar" 70 peKJIaMHOTO TOBiAOMJIEHHS (Tam camo: 18).

Ti un Ti acmektu OpeHAy Ta OpPEHAMHTY HEOIHOPA30BO Oyin
IPEeIMETOM HAayKOBOTO TOMIyKy 3apyOikHuX HaykoBLiB (Herndndez,
2011; Gontijo et al.,, 2002; Kelly-Holmes, 2016; Reimann et al.,
2018; Hémar-Nicolas & Rodhain, 2017; Gaustad et al.,, 2018;
Siahtiri, O’Cass & Nabi, 2022). Yumano mochipkeHb aeAami Oinblie
KOHIEHTPYIOTHCSI HaBKOJIO MPOOJIEMH JIOSUTBHOCTI 70 OpeHIy, CTBOPEHHS
HOTr0 MO3UTUBHOTO CHPUUHATTS, MPOTE TMCHXOJIHTBICTUYHI MeEXaHI3MH
COpUMHATTS Ta pO3YMIHHA Ha3B OpeHnaiB Joci He Oymu 00’ €KToM
LIECTIPSIMOBAHOTO ~ HAayKOBOTO  JOCHI/DKEHHSA. Xoda  HEOOXiIHICTbH
TaKUX PO3pOOOK HEOAHOPA30BO HArojoulyBaaacs, 30KpemMa B pPoOOTi
C. I'ymieBa (Guliyev, 2023) 3a3HaueHo, IO ‘‘CHPUUHSITTA OpeHAy Ta
IMI/DK OpeHIy MarTh 3HAYHMU BIUIMB Ha MPOLEC KYIIBIl Ta MOBEAIHKY
cnokuBaviB. CnoxuBadi A3sepOaiikany, ocoOnMMBO azepOaiiKaHChKa
MOJIOb, YCBIJOMIIIOIOTH CBiMl COI[aJIbHUM CTaryc, IO MOTHUBYE iX
HajaBaTH 1epeBary (GipMOBUM TOBapaM; [0 TOTO K, CIPUHHATTS
OpeHIy TaKoX CHpaBisi€ TO3UTHBHE BPAKEHHS Ha KyMiBEJIbHY
MOBENIHKY a3epOaiikaHChbKOro crnokuBada” (Tam camo: 137-144).
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ABTOp MiAKpECIOe, IO KOJMM CIHOXKHBavi Ji3HAIOThCA Tpo OpeHpa 1
(GOpMYIOTh MO3UTHBHE CHPUUHATTS, IMIIK OpeHAy onpa3y 3MIIHIOETHCS
B iXHIll CBIJOMOCTI, a TMOBEJIHKA CHOXHUBAYiB MPH KYMIBII 3MIHIOETHCS.
Jleski MOCHIAHMKM 3asBISIOTH, 110 “BIJIMB HA CHPUMHATTA OpeHzIy
IPYHTYETbCS Ha TaKuX pyWIiiHUX cwiax: (a) 3B’s130K, (0) 3MmiHa
CIIpUUHATTA, (B) BHYTpIIHI  IIIHHOCTI, (T) JAOOPO3HUWIMBICTH  Ta
(1) mponec mpuitHaTTS pimens”’ (Behan, 2014: 281), ane mpu mpomy
OMUHAIOTh MpoLEeC CHPUHHATTA, Horo eranu Ta creuudiky. Oxpemo
BapTO BIJ3HAYUTH HU3KY JIOCHIJKEHb, SIKI BHCBITIIOIOTH IOMIYK
¢baxTopiB, MO (OPMYIOTh HMO3UTUBHY OLIHKY OpEHIy, OCKLIbKH aBTOPU
IUX poOIT YacTo IUTYTAIOTh TEPMIHM “‘CHPUHHATTA” Ta ‘‘OIliHKA™:
“OpeHnu, SIKi TPOIOHYIOTH OUTBIIMK BHOIp CyMiCHHUX TOBapiB, <...>
COpUIMAIOTBCA SIK TaKi, 110 MAalOTh OUTBIIMK JOCBiA ab0 KOMIIETEHIIIIO
B Liil kareropii ToBapiB (Berger, Draganska & Simonson, 2006) a6o
“ceMaHTH4HI Ta (DOHONOTIYHI XapaKTEPUCTHKH Ha3B OpEHAIB MOXYTb
CIIPUYMHATH 3MIHM B CHPUUHATTI OpeHAIB CIOKMBavYaMH Ta HaJlaHHI
iM mepeBar. SIKIIO CEMaHTHWYHI XapaKTEPUCTUKHA Ha3BU OpPEHAY TiCHO
NOB’s13aHI 3 XapaKTepUCTHKAMU TMPOAYKTY UM TIOCIYTH, CHOXHBAY
BUSIBJSITUME OUIBII TO3WTHUBHE CTaBICHHS J0 OpeHmy...” (Jiao,
2018: 70), takoxx “3MI NO3UTUBHO Ta 3HAYHO BIUIMHYJIU HA 3aJIy4ECHHS
Ta COPUUHATTSA OpeHAy KiieHTaMu <...> BUKOpHCTaHHS BIUIMBOBUX OCI0
13 coIllaIbHUX MEpeX y MPOCYyBaHHI OpEHIY MOKPAIIUTh CHPUHHSITTS
OpeHAy Ta 3aJly4eHHS CIIOKHUBAdviB, a 31 3pOCTAaHHSIM 3allydyeHHs KIIIE€HTIB
3poctatuMe U crpuiiHATTs OpeHnay” (Sijabat, Rantung & Mandagi,
2022: 280) ta “Y cTarTi IOCHIPKYETHCS, YU 3aBKAM BUCOKHH DPIBEHb
IIOB1JIOMJIEHb IIO3UTUBHO BIUIMBA€ HA CHPUNHATTSA OpeH.y, MPOIOHYEThCA
rimore3a mpo 3B’S30K MK BHCOKHM piBHEM TIIOMIMPEHHS MOBiIOMJICHb
1 crnpuMHATTAM OpeHay. 3po0eHO BHCHOBOK, IO BHCOKHM piBEHb
MOUIMPEHHST TIOBIIOMJICHb HE 3aBXKIW MPHU3BOAUTH JIO MO3UTHBHOTO
iMipKy OpeHny, skmo OpeHay Opakye SKICHUX TPOAYKTIB, TapaHTii,
KpEaTUBHOTO KOHTEHTY B KaMIIaHii JJIg 3ajdydeHHs I[IJIbOBUX KIIIE€HTIB
i BBemeHHs BuHaropon’ (Wu, 2023: 2283). Tox He3BaXarouyud Ha
BUKOPUCTAHHS TICHUXOJIHTBICTUYHOTO TEPMIHY “‘CIIPUHHSATTA”, Il Ta CXOXI
mpari 3a 3MICTOM HE € TICUXOJIIHTBICTUYHHMH.

OmnocepeakoBaHO TPOIEC PO3YMIHHS Ha3BU OpeH/IIB ONUCaHUN
y poboti JI. lllakapsa (Shakaryan: 2010), me OpeHI BU3HAYAETHCS
SK CHCTEMa 3HAKiB 1 CHMBONIB, $IKI 3QJIy4alOTh CIOXHBada [0
ySIBHOT'O/CUMBOJIITYHOTO IPOIECY, IO HAJAlOTh MaTepialbHy LIHHICTH
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3aMpoONOHOBAaHOMY MpOoayKTy (Tam camo: 15-16). Ilo cyri nei ysBHUI
CUMBOJIIYHHIA TIPOIIEC — II€ TPOIEC PO3YMIHHS, B PE3yAbTaTi SKOTO
(hOpMyIOThCS TIEBHI YSIBJICHHS, TOUHIIIE € “HOBI BTOPUHHI CMHUCHH (SIKi
00’€KTUBYIOTbCSL SIK BTOPMHHHUI TEKCT), L0 € PEeaKIli€el0 Ha eJIEeMEHTU
CEHCY MEepPBUHHOTO TEKCTy (Monenb KyOukiB)”’ (Akimosa, 2020: 12). IIpo
pe3ysbTaT po3yMiHHS OpeHAy ToBOopuTh Takok . Ymamosckka (2020),
dopmyroun Taky nedinimiro OpeHay: “‘ChOTOAHI OpeHIU TeperIun
3 ¢izuuHoi cdepu y cdepy KOTHITUBHY. bBpeHI € MEHTalIbHOIO
KOHCTPYKIII€I0, IKa ICHY€ Y CBIOMOCTI OKpeMHX OCi0 Ta CyCIJIbCTBa,
IO BIUIMBAa€E Ha PO3yM M ceps, MOYYTTA Ta €MOLii; Ie 3aral ycix
JIOACHKUX TEPEKMBaHb, €MOII Ta MOYYTTIB MO0 KOHKPETHOI peul,
nponykiii abo opranizamii” (tam camo: 29). BBaxkaemMo 3a HeoOXigHe
YTOYHHUTH, IO MOAUISIEMO IO JyMKy JIMIIE YacTKOBO: SIKOM OpeHIu
Oyau JUIIe MEHTaJIbHUMM KOHCTPYKIISIMH Y CBLIOMOCTI OKpPEMHX
oci0, To He MOxHa Oy70 © TOBOPUTHU HPO 3arajbHE PO3yMiHHS OpeHny,
a OpeHIMHI SK TIPOIlEC CTBOPECHHS IMIJDKy KOMITaHiI HE MaB Ou
ceHcy. besymoBHO, OpeHI — 16 HeMaTepiaJibHa KOHCTPYKIiSl, TTOHSTTS
“OpeHa” BXKUBAETHCS ANl XapaKTEPUCTUKHU PIBHSA CBIIOMOCTI 1 BapTOCTI
ToproBoi Mapku. IIpoBimHUMHU (YHKIISIMH TOProBHX Ha3B SK MOBHHUX
OJMHHUIIb MOBO3HABII BBaXAIOTh HA3MBHY, 1ICHTU(IKALINAHY, (YHKIIIO
iHauBiMyam3anii Ta aTrpakTuBHY. [neHTHdikamiiHa QyHKIS Ta QYHKIIS
IHAWBIAyai3amii MoJsATaloTh y TOMY, IO TOPTOBI HAa3BH IMO3HAYAKOTH 1
BIJIPI3HAIOTH OJIHI KOMIaHii, TOBapH Ta MOCIYTH BiJ IHIIUX. ATpaKTHBHA
GyHKIIST TOProBUX HAa3B CHpSMOBaHAa Ha TMPHUBEPTAHHS YBarkm 10
komriaHii abo il mpomykiii, Ha BUKIUKAHHS [MEBHUX MO3UTUBHUX EMOIIii
1 KOMIUIEKC acoIlialliid, 10, CBOEI YEProro, CIOHYKA€E JI0 KYIIIBIII TOBapy
abo 10 KopucTyBaHHS mociayramu kommasii (YmamoBcbka, 2020). Tox
OpeHJ — HE CHMBOJ, a JIHTBICTUYHA KOHIIEMIIisl, KOHIIEHTPAT O4iKyBaHb
cnoxuBayiB. [Ipyuomy nomiHaHTHE 3HA4eHHsS Y (QOpPMyBaHHI O4YiKyBaHb
Mae came HaszBa OpeHay. 3rifHo 3 e(pEeKTOM MEepPBHHHOCTI W B yMOBax
Hectaui iHdopmarii came Ha3Ba OpeHay ¢GopMye OUYIKYBaHHS TOKYIIIIIB.
Cxoxol gymku norpumyethest Takox JI. ne Uepnaroni, M. MaknoHamb,
E. Bomnec (Chernatonyde, McDonald & Wallace, 2010): “Haiictiikimmmii
IMIJDK CTBOPIOE BJIaCHE Ha3Ba OpeHAy — HallBaKIUBILIMK 1HQOpMaLIHHUN
€JIEMEHT, SIKUH 11eHTUu}iKye OpeH] 3a JOIMOMOToI0 HOMiHalii, 3MIIHIOE
MO3MIII0HYBaHH:, BUKJIMKAIOYM acolialii 3 NEBHUMHU SKOCTAMU. Y TaKHUH
Croci0 yIuiMBalouM Ha CHOXKHMBauda, Ha3Ba MpoOymKye OakaHHS MpuaOaTu
ToBap” (Tam camo: 103).
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[Iponiec po3ymiHHS Ha3BU OpeHMY, 5K 1 OyIb-SIKOTO 1HIIIOTO TEKCTY,
BinOyBaeTbcst B 3 eramm. Ha erami pereniii GopMyeThcsi TIEpBHHHE
VSIBIIGHHST TPO TEKCT, II0 eKCIUTIKYEThCS aKTUBHICTIO pelemnuii Ta
TOYHICTIO O4IKyBaHb peuumieHTiB. Ha erami iHTepmperanii Ha OCHOBI
aHaJlizy 3HAYeHb JIGKCEM Yy CBIJIOMOCTI YHMTaua BHHUKAE OpraHizoBaHa
cucreMa ceHciB. Ha erami emoriiiHoi imeHTH]iKamii 3A1HCHIOETHCS
EMOIIIIfHe PO3yMIHHS TEKCTY, MOTO OIliHKA, M0 PEMPE3CHTYEThCS dYepes
OIIIHKY 3pO3YMIJIOCTI TEKCTY Ta Y3TOMKEHICTh €MOI[IHOTO CTaBIICHHS
0 TEeKCTy 1HTepHeTy. Pe3ynbraroM pO3yMiHHS € HOBI BTOPHHHI
CMHCIH, IO OO0 €KTUBYIOThCS K BTOPHMHHUN TekcT (AkimoBa, 2020),
TOX JOCIIKEHHS I[bOTO BTOPUHHOTO TEKCTY A€ 3MOT'Y TOBOPUTHU IIPO
pe3yibTaT PO3yMiHHS Ha3B OpEHIIB.

s mepeBipkH TiMOTe3W MO0 BIUIMBY Ha3BH OpEHIy Ha OIHKY
00’ekTy HOMIHAII HamMu OyJl0 TIPOBENCHE CIHeEIliajJbHE MUIOTAXKHE
JOCTI/DKEHHS 3 BUKOPHCTAHHSAM METOJIB KEPOBAHOTO AaCOLIaTHBHOIO
eKCIIEpUMEHTYy Ta IIKadyBaHHsA. Ha erami peneniii ONUTYBaHUM
NPOTIOHYBAJIM CTHUMYJbHHMIA Marepian. Pe3ympratu iHTeprperamii Ta
eMOIIIHOT 1MeHTH(IKaIl MepeBipsATUCcsS TaKUM 3aBIaHHSM. 32 YMOBaMHU
TOCIDKEHHST PECIIOHJICHTH Majli HaJaTH Mo S5 aTpuOyTiB 10 CTUMYIIB
“T'orenp ‘T'anna’, ‘Adpomuta’, ‘Inona’ ”, “Ilepykapus ‘Tanna’,
‘Adpomuta’, ‘Imona’ ”, “Kade ‘I'anna’, ‘Adpoaura’, ‘lmona’ ”, micis
I[bOTO TIPOTIOHYBAJIOCS TPOPAHXKYBATH 3a IIKAJIOK TNPUXWIBHOCTI i
3aKJIa i B KOXKHIN Kareropii.

[Tin yac exkcrnepUMMEHTaJbHOTO JAOCIKEHHS Oyllo OTpUMAaHO TakKl
pe3ynbratd. PamioHanpHa iHTepnpeTalisi Ha3B OpeHAiB mependavana, 110
ONMUTYBaHI MalTh BHUPA3UTH CBOI MIPKYBaHHsS Yepe3 CBIJIOMO IiOpaHi
arpulOytu. 30ir arpuOyTiB y pO3yMiHHI pI3HUX OO0’€KTIB HOMIiHAIii
3 OJHAKOBOIO HAa3BOKI BBa)KaBCS IOKA3HUKOM BIUIMBY HAa3BH OpeHIY
Ha HOMIHOBaHMHA 00’€kT. ToOTO sfKImIO TOTENH, 1 TEpyKapHs, 1 Kade
nig Ha3Boro “T'aHHA” XapakTepusyBaqucCsl SK JElIeBi, TO BiJNOBITHO
XapaKTEePUCTHKA ‘‘ICIIeBHI~’ TPOBOKYEThCS Ha3Bow OpeHmy ‘“TanHa”.
Hani Oynmo migpaxoBaHO KUTBKICTh TakuX 30iriB y KOXKHIA rpymi
onuTyBaHuX. Pe3ynpratu mpencrasieHi B Tabmumi (Tabm. 1).

HaBegeni B Tabnuii MMOKa3HUKU JarOTh 3MOTY CTBEpIKYBaTH,
IO CHOXHBAa4l B palliOHAJIBHOMY pPO3yMiHHI OpeHIy KepyloThCs HOTro
HA3BOIO B TPETHHI, a 1HOMI W y Maiike IMoJIOBHHI BUMAIKiB (Bix 28.9%
1m0 40.9%). Tlpu npomy HaOiIbIIe 3HAYCHHS Ha3Ba OpEHIY Mae€ s
KIHOK 1 HaliMeHIe A AiTed. Ale 3ayBa)KHMO, 110 B JOCIHIIKEHI Oyiu
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BUKOPHUCTAaHI SIK CTUMYJIM HEMONyJsipHi OpeHau. Mu HaBMHCHO oOpaiu
Taki JOCUTh THUIOBI JUISI YKpaiHCBKOTO Majoro Oi3Hecy Ha3BU OpeHiB,
1100 YHUKHYTH (haKTOpiB BIUIMBY MOAM OpPEHJIIB Ta TOCBITY KOPUCTYBAHHS
opennom. OcTaHHI JIBa MapaMeTpH, IMOBIPHO, MalOTh BEIMYE3HUN BIUINUB
Ha PO3YyMiHHS OpeHAy, IX MOCHIDKEHHS € NEepCHeKTHMBHUM 3aBIaHHIM
JUIs CydaCHUX HayK, MOB’s3aHUX 13 OpeHmuHroM. OpHak 111 (akTopu
HE € JIHIBICTHYHMMHM, HANBIPOTITHIIIE COLIOKYIBTYPHUMH, TOX Taki
NOCIIKEHHS BIIAAJSFOTHCS Bl IICUXOJIHTBICTHUKH.

Tabnuusa 1
Pesynbmamu iHmepnpemauii Hase bpeHdie y chopmi 0c0608020 iMEHI
Ha3zBu Openais YonoBikn Kinku Hditu
K-1p 36irie % K-1p 306iriB % K-1p 36iriB %
lotens “I'anna” 7 28 8 32 4 40
Totens “Adponura” 11 44 10 40 4 40
Torens “Liona” 10 40 14 56 1 10
[epyxapusa “I'anna” 9 36 5 20 5 50
[epyxkapus “Adpomura” 9 36 8 32 5 20
Iepyxapusa “Liona” 10 40 13 52 2 20
Kade “T'anna” 7 28 12 48 2 20
Kade “Adponura” 10 40 6 24 3 30
Kade “Iona” 12 48 16 64 3 30
CepenHe 3HaUYCHHS 37.8 40.9 28.9

Takok crocrepiraeMo TEHJEHIIII0, IO YUM OUIBIIMA JTOCBIJ Mae
PECTOHJEHT 3 TEeBHUM OO’ €KTOM HOMIiHalli, TUM OUIBII BITUBOBOIO
€ HazBa OpeHAy. Y YOJNOBIKiB 1 JXKIHOK HaWOIIbII BUPA3HO MOMITHUN
TaKuil BIUIMB Ha3BM Ha O4YIKyBaHHs mono kade (po3max Bapiarmii
no 20% i go 40% BinmoBigHo). [Ipudomy uIs KIiHOK Ha3Ba B IIHOMY
BUIMAJKY BIBIYl BaKJIWBIIIA, HDK AN YOJNOBIKIB. 3 iHIIOro OOKYy, AITH
HE YacTO 3aJIy4aloThCi 10 BHOOpY TOTENIB 1 MEpyKapeHb, ajie caMme B
[IUX KaTeropisx BIUIMB Ha3BM OpeHIIB Ha HUX OULIbLI BiAYYTHHUH (po3Max
Bapianii g0 30%).

Jlnsi BUBUEHHS PE3YJBTATIB €MOIIHOTO PO3yMiHHS Ha3B OpEHIIB
PECIOHIEHTaM MPOIMOHYBANIOCS MPOPAHKYBATH 32 HIKATIOK MPUXHIBHOCTI
Il 3aKjIagy B KOXKHIA Kareropii. Y Takuil crmoci® BHUSBISUIOCS €MOIIiiTHE
CTaBJIEHHS JO0 TMOJaHMX OpeHIiB. 30ir OIIHOK y pO3yMiHHI pPi3HUX
00’€KTiB HOMIHAIlIT 3 OJHAKOBOIO HA3BOKO BBAKABCS IMOKA3HWUKOM BILTUBY
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Ha3BuU OpeHay Ha HOMiIHOBaHUK 00’€kT. ToOTO SIKIIO PECIOHIEHT Ha
nuTaHHsa “Ski 3aknmaam Bu O BigBiganm Haimeprne?”’ oOupae rorenb,
nepykapHio Ta kade “T'aHHa”, TO BiAMOBIMHO Ha3Ba “I'aHHA” OIIHIOETHCS
HUM HaWOLUIBIN IMO3UTHUBHO, 1 IS MO3UTHUBHA OIlIHKA TPAHCIIOETHCS HA BCI
00’€KT HOMIHAILI].

Pesynpratu eMoriiiHOro po3ymiHHS HaBeAeHi B Tabmuui (Tabdm. 2).

Taobnuusa 2

Pesynbmamu emoujliHoi ideHmucgbikauii Haze bpeHdie y ¢hopmi 0cob08020 iMeHi
Ha3eu Openais YoJ10BiKH Kinku Jitu

K-1p 36irie % K-1b 30iriB % K-1p 36irie. %

“I'anHa” 2 40 4 80 1 50
“Adpoxnuta” 4 80 5 100 2 100
“Imona” 3 60 5 100 2 100
CepenHe 3HaueHHS 60.0 93.3 83.3

Tabmumst AeMOHCTpPYE, MO BIUIMB HA3BM Ha OO0 €KT HOMIHAIMIl Ha
etami eMmouidHoi igeHTU(IKaLli HaiOUIbIIE BIAYYBAETbCA IKIHKAMH
(93.3%) ta gitemu (83.3%). Ilpuyomy myisi LMX KaTeropiil emoliiiHe
pPO3YMiHHS Ha3BH OpEHIy [OMiHy€ HaJa pallilOHaJTbHUM Maibke BABIUi
(MOKa3HUKHW PAIIOHAIIBHOTO BIUIMBY Ha3BM Ha OO0’€KT HOMIHAIi B
mux Kareropisx Oymu 40.9% ta 28.9% BimnoBigHo). Ll TeHmeHIis
Y3TOKY€EThCA 13 3arajJbHUM BHUCHOBKOM, IIO KIHKHM Ta JITH €MOIIHHIIII,
HDK YOJNOBIKMA. AJle IiKaBO, IO Ui YOJIOBIKIB €MOIiifHE PO3YMiHHSA
Ha3B OpeHMIB TaKoX IMepeBakae HaJ pallioHAJIbHUM, MpPUYOMYy Maibke
BaBiul (60.0% mnopiBasHO 3 37.8%). Takok moMiueHo, 10 Ha3Ba OpeHIY
y ¢opmi eK30THYHOrO0 ab0 CydyacHOro IMEHI CHPHUMMAEThCS OLUTBIIT
E€MOIIIHO, HIXK TPaJUIiAHI IMEHa.

Avckycii

3a pe3ynbTaraMy MPOBEACHOTO JIOCHIDKCHHS OYyJ0 YacTKOBO
HiATBEPUKCHO BHUCHOBKHM IHIIMX y4eHuX. 3okpema, K. KoBampayk
(2019) ctBepmkye, 1O “HA3Ba TOPTiBEIBHOI MapKH 3aBXIU (QopMye
CIPUUHATTA TPOAYKIIi cnoxuBadeM. Ha3Ba mpomykTy 00OB’S3KOBO
MOBHMHHA 3aJy4YWTH yBary Ta 3alaMm’ sSTyBaTHCS TOKYIIII0 Ta CTBOPUTH
P TIO3UTUBHUX BPaXCHb Ta acomiamiil juis nokynis. HaiiBaxmsimia
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YacTHHA CTBOPEHHA OpeHNy 1€ — HEWMIHT — 1€ OJHa 3 TOJIOBHUX CTOPiH
no3unionyBanHs Openny” (tam camo: 50). OTpuMaHi HaMU pPe3yJabTaTH
TaKOX CBiJI4aTh, IO Ha3Ba ICTOTHO BIUIMBAE€ HA CHPUHUHATTS MPOAYKLIL
CIO)KMBaueM, NPUYOMY HaBiTh TPAJAMLINAHI 3BHYHI HA3BU MAalOTh TaKHUU
BIUIMB, aJI¢ III0 OpWriHAJBHINIA Ha3Ba (YMM OUIBII EK30THYHE Ta
Cy4acHe imM’s), TO OUTBIINI BIUIMB BOHA 3/A1KCHIOE. TOX MOTOHKyEMOCS 3
BOXJIMBICTIO HEeWMIHTY, migkpecieHow K. KoBaapuyk.

YacTtkoBo moromkyemocsi 3 BucHOBKOM I. Ymamoscwkoi (2020),
sSKa BHU3HA4Ya€ OpEHI SK COIIOKYIBTYpPHHH (EHOMEH, YTiJIeHUH
“y 3HaKOBO-CHMBOJIIYHY (OpMY, IO iICHY€ Yy CBIIOMOCTI CBOE€i ILIOBOI
aynuTopii 3aBASKA CTIMKUM TIO3UTUBHUM acoIliallisiM, 0 BHUKJIWKaHI
KOHBEPIeHIIi€l0 BepOalbHUX Ta HEBEpOAJIbHUX E€JIEMEHTIB KOMYyHiKarii”
(tam camo: 42). Ilig yac mocniJpKeHHST HaMH Oyau OTpUMaHi aTpuOyTH
SK 3 TMO3UTHBHHUMH, TaK 1 3 HETAaTUBHUMH KOHOTAI[ISIMU, TOX, HA HAIIy
JTYMKY, HE TOTpPIOHO BHMIKJIIOYATH HWMOBIPHICTh HETAaTHMBHUX acollialii y
CTPYKTypi OpeHay, a MOIOJIaHHS TaKWX HETATHMBHHUX acollialiid B icTopii
OpeHIly MOXKE CTaTH 1€ OJHIEI MO0 IepeBaro.

Takox OTpUMaHi HaMH pPE3YJIbTaTH CIPOCTOBYIOTh BHCHOBOK
10. Bbpogkinoi (bpokuna, 2009), mo “cupuiHIATTS OpeHly HE MOXKe OyTH
OB ’s13aHE 3 KOHKPETHHUMH E€MOIISIMH, OCKUIbKH BOHO 1HJHMBiAyasbHE...”
(tam camo: 18). CropuifHATTS Ta pPO3YMIHHS OpeHIIB BiIOyBa€eThCA
32 3araJIbHUMH 3aKOHAMHM PO3YMIHHSI TEKCTY, PE3YJIbTaTH PO3YMiHHS
nepedyBalOTh y NEBHOMY Jiamna3oHi, SKUH OOMEXEHHH JIHTBICTUYHOIO
CEMaHTHUKOIO CIIB, IO yTBOPIOIOTH Ha3By Openay. Tak, oTpumaHi Hamu
atpulyTH, 10 HE 30iraymcs, Haivacrtime Oyau 3yMOBJICHI CEMaHTHKOIO
00’ekTy HOMIHAIii, 30Kpema “rorenb ‘Adpoaura’ ”  IUIDKHHIA,
kadpe ‘I'anna’ Hecmaune, xor-mor i1 cym’. Taki W momiOHI aTpuOyTH
MIPOTHO30BaHI CEMAHTUKOIO CIIiB “rorenp” Ta “Kade”.

BucHoBKM

3arasoM 3a pe3yiabTaTaMH EKCIEPUMEHTaJIbHOTO  JTOCIIIKEHHS
OyJ10 BCTaHOBJIEHO, 110 Ha3Ba OpeHAy y Gopmi 0cOOOBOTO iMEHi iICTOTHO
BIUIMBAa€E Ha 00pa3 00’€kTy HOMIHAIMII Ta (OpPMYy€ BiJMOBIIHI OUIKyBaHHSI.
Le# i BrumB Habarato BiAYYTHINIMN Ha eTami eMOIIWHOI ixeHTh(iKaIii,
HDK 1HTepIpeTalii, TOK MOXXHA CTBEPIKYBaTH, IO €MOIIIiTHE PO3yMIHHS
B IIbOMY BHIIQJKy CKEpPOBYE palliOHAJIbHE PO3YMIiHHSA. Y TeHIEPHOMY
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aCIieKTl JUIA JKIHOK SIK pAaIllOHAJIbHUM, TaK 1 €MOIIMHUI BIUIMB Ha3BH
OpeHay Ha OO’€KT HOMIHAIl OUTBII ICTOTHWMA, HIX JJIsS YOJOBIKIB.
CrocoBHO [iTeil TakoX IIOMI4€HI OCOOMMBOCTI: iX pPO3YMIHHS Ha3B
OpeHIiB BiIOYBAa€ThCS TMEPEBAKHO EMOIIIMHO, €MOIIiHA I1HTEpIpeTaIlis
JIOMiHY€ HaJl palioHaJbHOI0 MaiXKe BTPHYI.

LOTPUMaAHHA eTUYHUX CTaH[APTIB

Etnuni cxBajeHHsi. Y BCiX Y4YacHHKIB/Lb JOCHI/DKEHHs Oyjga OTpuMaHa
indpopmoBaHa 3rofja Ha 30ip maHuX. Y Tpoueci MPOBENEHHS IOCHiIHKEHHS OyIo
JOTPUMAHO BiANOBIAHUX ETHYHHX HOPM 1 MPaBWJ; MOTHOTO MOPAIBHOTO THCKY
Ha YYacHUKIB/IIb EKCHEPUMEHTYy HE 3iliCHIOBaJOCA. YCi MpOIexypH, BHKOHAHI 3
Y9acTIO PECIOHIEHTIB, BIANOBIAATM ETWYHMM CTaHAApTaM IHCTHTYLiIOHAJBEHOTO
Ta/ab0 HAaIIOHAILHOTO JOCIHIJAHUIIBKOTO KOMITETY, a TaKkoK XeIbCHHCHKOI JeKiapartii
1964 p. Ta ii mi3HimMM TompaBkaM a0 BiAMOBIAHMM Il ETHYHUM CTaHIAPTaM.
Excneprusy nocnimkenHs Oyno mpoBeaeHo KomiTeToM 3 €THKHM HAyKOBHX TOCIIIKEHD
KpommBHUIBKOTO iHCTUTYTY AEP>KaBHOTO Ta MYHIIMIIaJHHOTO YIPABIiHHSA Ta CXBAJICHO
(ITpotokon Ne 4 Bix 18.03.2023).

JoctynHicTs aaHux. Y MikHapogHoMmy pemnosutopii Mendeley Data Search
PO3MIIIEHO JOCIITHUIIBKI JaHi, OTMCaHi B pe3yibraTax JociimkeHHs (Axkumona, 2023);
https://doi.org/10.17632/svrthvnjj6.1 .

®@inancyBaHHs. Jlng TpOBeNEHHS [OCHIIKEHHA HE OyJa0 OTPHMaHO >KOAHOI
(hiHAHCOBOI IOMOMOTM Hi Bif FOPUAMYHMX, Hi Bix (I3MYHHX OCi0, KOIITIB I'PAHTIB YU
IHIOT M ATPUMKH.

Konduikr iHTepeciB. ABTOpM HE MalOTh MNOTCHIIHHOrO  KOHQIIKTY
iHTepeciB, AKi MOXYTh BIUIMHYTH Ha pIMIEHHA Npo myOmikamito Ii€i crarri. ABTOp
MIATBEPKYE, MO0 HE TOB’SI3aHUM 13 JKOMHOIO OPTaHI3ami€l0 YW KOMIIAHIEI0, siKa Mae
Oynp-skuii QiHancoBuid abo HediHAHCOBHHA iHTEpeC IO MaTepiamiB IOCTIKEHHS, SKi
0OTOBOPIOIOTHCS B I CTATTI.

ABTOpCcbKMii BHecoK. AkiMoBa H.B.: imes, KOHIEMNIisA 1 TU3aifH AOCTiIHKEHHS,
(bopMmynmoBaHHA METH Ta 3aBAaHb JIOCHIDKCHHs, OpraHi3aimiss eMIipUIHOTrO
JOCTi/DKeHHS, pELEeH3yBaHHS Ta peJaryBaHHS CTaTTi, IUIAHYBaHHA 1 YTPaBIiHHI
3MIACHEHHSAM  €KCIepUMEHTalIbHOI  poboTH, migdip  CTUMYJABHOTO  Marepiamy,
MPOBEICHHS EKCIIEPUMEHTY, 30ip Ta aHaji3 JaHuX, OQOPMIICHHS TaOIHIb I MaJIOHKIB;
Yopuoye O.B.: anamiz HaykoBHX JDKEpel, NPOBEIACHHS EMIIIPUYHOTO OCIIIKCHHS,
peleH3yBaHHA Ta pemaryBaHHsA cTarTi; AkimoBa Au.Q.: migroroska i 30MpaHHS
iH(OpPMOBaHOI 3roa¥ BiJl MOTCHLIHHUX YYaCHUKIB EKCIIEPHMEHTY, BiANOBIJAIBHUI 3a
JMIOTPUMaHHS €TUYHHWX CTAaHJApTiB, HAMMCAaHHSA aHoTallii; AkiMoBa AH.O.: MiIroToBKa
MEPBUHHOTO BapiaHTy PYKOINHCY, TIOAAaHHSI Ha0OpY JaHUX y MDKHAPOAHUN PENO3HUTOPIii.

VYci cmiBaBTOpH MPOKOMEHTYBAJIM MOIEPEAHI BapiaHTH pykommcy. Bci aBropm
MPOYNTANIN ¥ CXBAIWIM OCTAaTOYHHNA BapiaHT PYKOIHCY.

3rona Ha mny6aikauiro. L[g crtarTs HEe omyOiikoBaHAa B IHIIOMY HAyKOBOMY
BHIAaHHI # aBTOpW HArOTh 3roAy Ha ii mMyOmikamio B IbOMY JKypHai.
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AHOTALIA

Mema. [lporioHosaHe O00CNIOH(eHHA MAE HA Memi fpoaHanizysamu rcuxosno2ivHi
ocobnusocmi po3ymiHHA Hazsu bpeHdy y opmi o0cobogoz2o iMeHi, susHayumu
meHOeHuii ma 3aKoHoMipHOCMI enausy Ha3zeu bpeHdy Ha obpa3 ob’ekma HoMiHauii
ma O4iKyB8aHHA Croxcusayis.

Memodu. Y pobomi 6yau euxkopucmaHi meopemuy4Hi memoou (0edykmueHudl,
iHOykmueHuli, aHani3, cuHmMes, y3daasnbHeHHA) 0714 nobydosu  emmipu4yHor
KoHuenuii 0ocnidxceHHa rncuxonoziyHux ocobaueocmeli po3ymiHHA Ha3eu 6peHOy
y ¢opmi ocobogozo imeHi. EmnipuyHe O0CnidOHceHHA npoeoousnocs 3d O0rNOMO20H
KeposaHo20  acoyiamueHO20  eKcriepumMeHmy ma  WKanyeaHHa. [na  36opy
iHhopmauii suKopucMosy8anoca ycHe onuMyeaHHA y opmi iHmepes’to, 015 0bpobKu
pesynbmamie — KoHmMeHm-aHania. Mamemamu4Ha 06pobka OaHux 30ilicHosanacs
30 00MOMO20K0 NMepsuUHHOI cMamucmuKu, cmamucmu4yHozo eusody. Kpim HazeaHux,
b6ymu 3acmocosaHi makox iHmeprnpemayiliHi memoodu 011 MOACHEHHA OMPUMAHUX
pesynbmamie 3 no2aa0y nepeuHHUX NPUMyuweHb Mma fnocusdHo.

Pe3ayabmamu. BusseneHo, WO Crioxusa4i 8 pauioHasnbHOMy po3yMiHHIi 6peHdy
Kepytombcs (o200 Ha380t0 8 mpemuHi, a iHOOi U y malixe nonosuHi sunadkis,
npuyomy Halibinbuwe 3HaYeHHA Ha38a bpeHOy MaE 048 MIHOK | HalimeHwe 04 dimeli.
Bnaue Ha3eu Ha ob6’ekm HoMmiHayii Ha emani emouiliHoi ideHmudikauii Halibinbwe
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8i04ysaemMbca MiHKamu ma Oimemu, xouya 014 40n08iKie emouiliHe po3yMiHHA HO38
bpeHdis MaKou iCMOMHO nepesaXae HAO PayioHAAbHUM. 3agiKco8aHO nesHi
Kopenayii mix Oocsidom ma snausosicmio Hazsu 6bpeHdy. CrocmepexeHo binbw
emoujiliHe cnpuliHaAmmsa Haze b6peHOy y hopmi eK3omu4yHo20 abo cyvyacHo20 imeHi.
BucHoeku. Haszsa 6peHOy y ¢hopmi ocobosozo imeHi icmomHo enausae Ha 06pas
06’ekmy HomiHayii ma ¢opmye 8i0nosidHI o4iky8aHHA. EMoyiliHe po3yMiHHA CKeposye
pauioHasnbHe Po3yMiHHA. AK pauioHanoHuli, mak i emouyiliHuli enaus Haszsu 6peHOy Ha
06’ekm HomiHauii 6inbw icmomHuli 048 XIHOK, HiX 071 Yosoeikie. Y dimeli emouiliHa
iHmepnpemauis domiHye HaO pauyioHanAbHOW Malixe smpudi.

Knwuoei cnoea: Hazsa bpeHOy, ocobose im’s, emouiliHe PO3yMIiHHSA, PauyioHasbHe
pPO3yMiHHA, 8rnaue Ha 0bpa3 o6’ekma HoMiHauji.
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ABSTRACT

Purpose. The aim of this study was to investigate the contribution of rapid
automatized naming skills (RAN) and phonological awareness (PA) to Arabic language
reading fluency(RF).

Methods. A quantitative, cross-sectional and descriptive method was employed, with
the main focus on the contribution of rapid automatized naming skills and phonological
awareness to Arabic language reading fluency. A cross-sectional study was performed
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for all children in six prim art schools located in Makka. A convenience sampling
method was used to recruit children. For children to be included in this study, there
were some criteria: (a) to have no academic or developmental disabilities; (b) Both
gender (males and females). Questionnaires were distributed to the children with the
help of classroom teachers. All questions must be answered and responded to. A total
of 360 participants aged 6-10 years took part in this study: 280 males (77.7%, age
mean = 8.9, SD = 3.27), and 80 females (22.3%, age mean = 9.2, SD = 2.44).

Results. The first main finding of the current research is that the correlations
between RAN, PA and reading fluency were significant. In the final model, PA was
directly and positively predictive of RAN (8 = 0.664, p = 0.000) and RAN was directly
and strongly related to RF (6 = 0.623, p = 0.000). PA explained 52.3% of variance of
RF. RAN explained 51.8% of variance of RF. PA and RAN together explained 69.9% of
variance of RF.

Conclusions. The findings of this study add to our knowledge of the contribution of PA
and RAN to RF, as well as the complex intralingual relationship between PA and RAN.

Key words: rapid automatized naming skills, phonological awareness, Arabic language
reading fluency, path analysis.

Introduction

Language appears in different forms such as speaking, listening,
reading and writing, and listening is the most visible form of language,
then conversation, after that, experiences accumulate to reach the written
language (Altay, 2013). In this aspect, language is a basic foundation
for the development of various other skills acquired by the individual
in the various stages of his development, and all language skills are
intertwined, and any skill acquired by the individual helps him/her to
acquire other skills (Uysal & Habip, 2013).

Reading is regarded as a complex process that is likely to require
the automatic integration of multiple cognitive and linguistic abilities
(Abdul Kader & Eissa, 2016; Elhoweris, 2017; Esam, 2015; Fathalla,
2014). There are ample studies on the processes underlying reading
acquisition (Eissa, 2013, 2014, 2017). Reading acquisition is strongly
related to phonological awareness (PA), letter-sound knowledge, and
reading fluency (Abdul, 2014).

Reading-related skills such as rapid automatized naming (RAN)
and phonological awareness can be potential predictors or later reading
ability and reading fluency (Al Sawi, 2013).
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Phonological Awareness and Reading Fluency

Phonological awareness 1s one of the linguistic levels
most closely related to reading and writing skills (Eissa, 2017).
Phonological awareness has been defined as the ability to recognize,
discriminate, and manipulate speech sounds of spoken words. It is
best understood as a complex construct composed of separate subskills
(Eissa, 2013, 2014, 2107).

Phonemic dyslexia reflects a defect in the process of forming
the alphabetic strategy for reading and writing, which impedes the
emergence or development of an effective assembly process, and this
defect, in turn, is reflected in the subsequent growth of recognition of
written words and speed of naming them (Al Sawi, 2013).

Thus his/her language fluency is affected, and this is what was
indicated by (Ramus et al., 2003), where they explained the three main
factors responsible for learning to read, and then it became a basis
for explaining dyslexia, which is the ability to name stimuli), and the
ability to remember through the audio coding of stimuli Simple or
complex visual as a reading text, for example, and the ability to employ
phonemic awareness (the vocal ability represented in the ability to
sense the components of the oral language and mentally analyze them
according to different levels (Ramus et al., 2003).

According to the orthographical specifications of different
languages, the correlation of phonemic operations with reading abilities
may vary based on the nature of the relationship in terms of complexity
or clarity between the letter and its sound. Dealing with different levels
of phonemic awareness in languages with a complex orthographic
character in which it is difficult to link the letter and its sound such
as English is inevitable, as awareness of sounds is one of the strongest
indicators of the accuracy and speed of reading in the English language,
while its predictive ability is less Gradually in other languages with
an easy spelling character such as German, Spanish, Greek or Finnish
(Holopainen, Ahonen & Lyytinen, 2001; Seymour, Aro & Erskine, 2003;
Wimmer, Mayringer & Landerl, 2000).

Rapid Automatic Naming and Reading Fluency

Rapid Automatic Naming emerges as an important predictor of
reading in these easy-to-orthographic languages (Michalick-Triginelli &
Cardoso-Martins, 2015). RAN consists of tasks that require naming
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familiar items (objects, colors, letters, or digits). They visually presented
as fast as possible (da Silva et al., 2020).

These simple tasks tap different cognitive skills including speed of
processing, visual and integration skills, executive function, as well as
access to phonological representations (Alves et al., 2016).

RAN correlates with reading accuracy and early reading fluency
(Aragjo et al., 2015). Araujo et al. (2015) in their study, fond that RAN
has been found to be a stronger correlate of reading in school-aged
children who had started formal literacy instruction.

A large-scale longitudinal study including different European
orthographies showed that both RAN and phonological awareness were
reliable predictors of reading skills, with equal relative importance
(Caravolas et al., 2012). Intervention studies have found that training
RAN can have a positive effect on word-level reading skills (Stappen &
Reybroeck, 2018).

Although RAN and PA have been extensively studied in children
learning to read in English (da Silva et al., 2020), to my knowledge
almost there is not on study has focused on Arabic language. To that
end, there are three research questions posed to address the research gap.

RQ 1. Are there correlation between RAN, PA and reading fluency?

RQ 2. How do RAN and PA contribute to reading fluency?

RQ 3. What are the relative contributions of RAN and PA to
reading fluency?

Based on the literature review, phonological awareness and rapid
automatic naming might affect reading fluency. phonological awareness
might mediate the relationship between rapid automatic naming and
reading fluency.

Methods

A quantitative, cross-sectional and descriptive method was
employed, with the main focus on the contribution of rapid automatized
naming skills and phonological awareness to Arabic language reading
fluency. The study was conducted in November, 2021.

Participants
A cross-sectional study was performed for all children in six
primart schools located in Makka. A convenience sampling method was
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used to recruit children. For children to be included in this study, there
were some criteria:

(a) to have no academic or developmental disabilities;

(b) Both gender (males and females).

Questionnaires were distributed to the children with the help of
classroom teachers. All questions must be answered and responded to.
A total of 360 participants aged 6-10 years took part in this study:
280 males (77.7%, age mean = 8.9, SD = 3.27), and 80 females (22.3%,
age mean = 9.2, SD = 2.44).

Measures

RAN Scale. This scale was developed particularly for this research
study to measure numbers, letters, colors, and objects based on Denckla
and Rudel’s scale (1974). Of the four tests of RAN consists of a chart
containing 3 different items. The items used in RAN digit were 6, 7, 8§,
9, 10 which are pronounced in Arabic (3 dc Axud ¢ Al ¢ Aaw Aiu),
The items used in RAN letter were /s/, /n/, /g/ /f/, /o/ which are
pronounced in Arabic (sls ¢l a0 «pw). The items used in RAN
color were blue, red, yellow, brown, black which are pronounced in
Arabic (3 ¢ < sl yal «3,3)). The items used in RAN object were
the pictures of “bus”, “plane”, “lion”, “house”, “school”.

The internal consistency of the survey was measured through
Cronbach’s alpha estimated at 0.84, 0.86, 0.85, 0.83 for RAN digit,
RAN letter, RAN color, and RAN object respectively. A group of 6
experts examined the content validity. They indicated whether questions
were, irrelevant, or highly relevant. All items were highly relevant.
A content validity index at the item level (I-CVI) = 0.90.

Phonological Awareness Test. This test was developed particularly
for this research study. Four aspects of phonological processing
(Stampoltzis, Plakida & Peristeri, 2020): sentence awareness, syllabic
awareness (analysis and synthesis), phonemic awareness (analysis
and synthesis) and rhyme awareness (recognition and production)
were developed. Correct answers were scored with 1 while wrong
answers with 0. A total PA score was calculated per child by adding
the subscores.

The internal consistency of the survey was measured through
Cronbach’s alpha estimated at 0.87, 0.88, 0.84, 0.81 for sentence
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awareness, syllabic awareness (analysis and synthesis), phonemic
awareness (analysis and synthesis) and rhyme awareness (recognition
and production) respectively. A group of 6 experts examined the content
validity. They indicated whether questions were, irrelevant, or highly
relevant. All items were highly relevant. A content validity index at the
item level (I-CVI) = 0.90.

The Arabic Test of Reading Fluency. This test was developed
particularly for this research study. It consists of one text which is
based on “My Language” Arabic book. The text is accompanied by 10
questions that are used to assess reading comprehension. The child was
asked to read aloud the text and his/her reading was tape-recorded so
that his/her errors could be analysed through miscue analysis. The total
reading time the child needed to read the text from the first to the last
word was recorded. The child’s oral answers to the ten comprehension
questions were also evaluated and counted. A composite score of
reading fluency based on the child’s reading accuracy, speed and
reading comprehension was calculated. The internal consistency of the
test was measured through Cronbach’s alpha estimated at 0.87. A group
of 6 experts examined the content validity. They indicated whether
questions were, irrelevant, or highly relevant. All items were highly
relevant. A content validity index at the item level (I-CVI) = 0.90.

Procedure

Scales were piloted twice. For the pilot study one, four teachers
of Arabic were asked to check whether the test instructions were clear.
The second pilot study were for checking how long it took each child
to answer the scale items and for checking psychometric properties. All
the tests were of paper-and-pencil type. After obtaining written consents
from parents and the school principals, children were asked to answer
the scale items.

Data screening and Data Analysis

The data was analyzed using path analysis and hierarchical
regression analyses. Two theoretical models were hypothesized and
tested. In Model 1, PA was hypothesized to be predictive of RAN and
RAN was hypothesized to contribute to reading fluency. PA was also
hypothesized to predict reading fluency directly.

In Model 2, with other paths being the same, PA, instead of
predicting reading fluency directly, contributes to reading fluency
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indirectly through the mediation of RAN. Model 1 is a partial mediation
model while Model 2 is a complete mediation model (see Figs. 1 and 2).

Figure 1
The Hypothesized Partial Mediation Model (Model 1)

Figure 2
The Hypothesized Complete Mediation Model (Model 2)

Model fits were evaluated using multiple indices: chi-square
statistics, comparative fit index (CFI), the Tucker-Lewis index (TLI),
room mean square error of approximation (RMSEA) and standard
root mean square residuals (SRMR). Hierarchial regression analysis
was adopted to examine the relative contribution of PA to RAN and
reading fluency.

Results

Descriptive Statistics and Correlations
Table 1 shows the descriptive statistics of the three scales and
Table 2 shows the bivariable correlations between the three scales.

32 © Anvwaxpani A690yna3zis



The Contribution of Rapid Automatized Naming Skills...

All correlations were positive and significant. The correlations between
RAN, PA and reading fluency were significant.

Table 1

Descriptive Statistics

Variable M SD Min- Max Skew Kurtosis
RAN 14.61 2.13 2-15 -0.25 - 0.73
PA 63.27 2.41 28-64 - 0.28 - 0.79
Reading fluency 3.00 2-7 -0.30 - 0.68
Table 2

Correlation Among the Three Scales

Variable 1 2 3

1. RAN 558%* JT12%*

2. PA 558** .623%*

3. Reading fluency T12%* 623 %*

Path Analysis

Both Model 1 and Model 2 had a satisfactory fitness for the
sample data. The model fit statistics for Model 1 (PMM) are X2 = .885
(df =1, N=1360), p = 027, CFI = 0.98, TLI = 0.971, RMSEA = 0.05
(90% CI = 0.00-0.29), SRMR = 0.01. The model fit indices for Model 2
(CMM) are X2 = 2317 (df = 2, N = 360), p = 0.31, CFI = 0.98,
TLI = 0.971, RMSEA = 0.031 (90% CI = 0.00 -0.16), SRMR = 0.02.
Chi-square difference tests indicated that the partial mediated model
(Model 1) and the complete mediation model (Model 2) were not
statistically different (Ay2 = 0.987 (1), p = 0.421). Therefore, CMM 2
was chosen to be the final model. Standardized path coefficients for the
final model are shown in Fig. 3. In the final model, PA was directly
and positively predictive of RAN (5 = 0.664, p = 0.000) and RAN was
directly and strongly related to RF (f = 0.623, p = 0.000).

Regression Analyses

Regression analysis were conducted to test the relative contributions
of PA to RAN and RF. The findings show that PA explained 52.3% of
variance of RF. RAN explained 51.8% of variance of RF. PA and RAN
together explained 69.9% of variance of RF.
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Figure 3
Final Path Model of the Contribution of PA and RAN to RF

Table 3
Hierarchical Multiple Regressions Predicating PA, RAN and RF

R2 Adjusted RZ  AR2 AF B T
Regression 1(RF)
PA 0.523 0.520 0.523 11.178%%* 0.25 4.110%*
Regression 2(RF)
RAN 0.518 0.515 0.518 10.008** 0.20 3.736%*
Regression 3(RF)
PA & RAN 0.689 0.684 0.689 15.244%%* 0.39 7.005%**

Discussion

The aim of this study was to investigate the contribution of
rapid automatized naming skills and phonological awareness to Arabic
language reading fluency. In the line with research with children
learning to read in English, this study showed the contribution of
rapid automatized naming skills and phonological awareness to Arabic
language reading fluency.

The first main finding of the current research is that the
correlations between RAN, PA and reading fluency were significant.
In the final model, PA was directly and positively predictive of RAN
(B = 0.664, p = 0.000) and RAN was directly and strongly related
to RF (B = 0.623, p = 0.000). PA explained 52.3% of variance of RF.
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RAN explained 51.8% of variance of RF. PA and RAN together
explained 69.9% of variance of RF.

Although there is still no consensus regarding the underlying
processes of RAN, how they contribute to the development of reading,
or whether intervention approaches targeting RAN might lead to
improvements in reading (Clayton et al., 2020), in our study rapid
automatized contributed well to reading fluency. PA and RAN also turned
out to be constructs that were stable over time (Landerl et al., 2019).

We come to the role played by the processing of phonemic
operations in Semitic languages such as Arabic and Hebrew, which
are languages with a transparent and very clear orthographic system,
meaning that the relationship between the shape of the word and its
sound is clear and stable, and this feature would contribute to a rapid
development and a high ability to read words on one hand, and in great
effectiveness on the other hand, the strategy of phonemic structure in
reading (Saiegh-Haddad & Geva, 2008).

As for the Arabic text, it has an additional difference, as the clarity
varies depending on the readable text. The problematic texts, which
usually share characteristics that help distinguish the sound of written
symbols for the novice reader, are often lost from more advanced texts
that children may encounter in the future. After the third grade of primary
school, the spelling systems move from being superficial to being deep
and vague (Abu-Rabia & Abu-Rahmoun, 2012); Abu-Rabia & Sammour,
2013; Layes et al., 2015), in addition to the effect of the dual-dialect
phenomenon, in which some sounds in the spoken local dialect differ
from the written Standard Arabic (Share, 2008).

Thinking about these transformations and phenomena that affect
both Arabic and Hebrew, studies that demonstrate the relationship of
phonemic awareness accurately know the word in Hebrew is present and
significant, but is generally considered less than what has been observed
in English (Geva & Siegel, 2000).

While studies on the Arabic language, such as the study of
al-Mannai and Everatt (2005), found that phonological awareness is
the only factor that explains the discrepancy in the accuracy of reading
words in the formed Arabic language.

In the study of Abu-Rabia, Share and Mansour (2003) on
fifth-grade students with reading difficulties who spoke Arabic, it was
found that the deficiency in phonemic awareness was associated with
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the deficiency in decoding skill (spelling), and in the study of Taibah
and Haynes (2010) for the importance of Phonological awareness skills
(Phonological awareness, rapid naming, and phonemic memory) and
their contributions to reading skills (word reading, text reading speed,
and speed reading false words) among a sample of Saudi students from
kindergarten and first three grades. The results showed that the most
significant association was between phonemic awareness and reading
skills, and to a lesser extent was rapid naming.

Conclusion

The present study investigated the contribution of rapid
automatized naming skills and phonological awareness to Arabic
language reading fluency. Pedagogically, the significant effects of both
of PA and RAN on RF highlighted a need of focused instruction on
Arabic PA. Previous research has shown the effects of direct teaching
of PA on reading (Abdul, 2014; Abu-Rabia & Abu-Rahmoun, 2012;
al Mannai & Everatt, 2005; Araujo et al., 2015). The findings of this
study add to our knowledge of the contribution of PA and RAN to RF,
as well as the complex intralingual relationship between PA and RAN.

Acknowledgements
The author wishes to thank the children for their participation.

ADHERENCE TO ETHICAL STANDARDS

Ethics Declarations. All procedures performed in studies involving human
participants were in accordance with the ethical standards of the institutional and/
or national research committee and with the 1964 Helsinki Declaration and its later
amendments or comparable ethical standards.

Data availability statement. All the necessary materials pertaining to
this research paper can be found Mendeley Data (Alshahrani, 2022), https://doi.
org/10.17632/gnk9j83v5m.1

Funding statement. The author received no funding.

Conflicts of Interest. The authors declare none.

Author contribution statement. The author is the only person that contributed
to all parts of this paper.

Consent for publication. The authors approve of this submission and,
conditional upon the decision made by the editorial board from the peer-review

36 © Anvwaxpani A690yna3zis


https://doi.org/10.17632/gnk9j83v5m.1
https://doi.org/10.17632/gnk9j83v5m.1

The Contribution of Rapid Automatized Naming Skills...

process, consent to the publication of the current work. The work has not been
submitted to other journals in consideration for publication.

Open Access. This article is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0
International License (CC BY 4.0).

References

Abdul, K. (2014). The Effectiveness of a Phonological Awareness Training Intervention
on Phonological Working Memory of Children with Intellectual Disabilities.
Psycho-Educational Research Reviews, 3(1), 50-55. https://www.journals.lapub.
co.uk/index.php/pert/article/view/230.

Abdul, Kader, F., & Eissa, M. (2016). The Effectiveness of Story Mapping on Reading
Comprehension Skills of Children with ADHD. Psycho-Educational Research
Reviews,  5(1), 3-9. https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/
view/247.

Abu-Rabia, S., & Abu-Rahmoun, N. (2012). The role of phonology and morphology
in the development of basic reading skills of dyslexic and normal native Arabic
readers. Creative Education, 3(07), 1259. https://doi.org/10.4236/ce.2012.37185

Abu-Rabia, S., & Sammour, R. (2013). Spelling Errors’ Analysis of Regular
and Dyslexic Bilingual Arabic-English Students. Open Journal of Modern
Linguistics, 3, 58—68. http://dx.doi.org/10.4236/0jml.2013.31007

Abu-Rabia, S., Share, D., & Mansour, M.S. (2003). Word recognition and basic
cognitive processes among reading-disabled and normal readers in Arabic.
Reading and Writing: An Interdisciplinary Journal, 16(5), 423-442. https://doi.
org/10.1023/A:1024237415143

al Mannai, H., & Everatt, J. (2005). Phonological processing skills as predictors of
literacy amongst Arabic speaking Bahraini children. Dyslexia, 11(4), 269-291.
https://doi.org/10.1002/dys.303

Al Sawi, R. (2013). Preventing Early Reading Disabilities in Preschool Children
At-Risk for Reading Failure: A Phonological Awareness-Based Program. Psycho-
Educational Research Reviews, 2(1), 13-22. https://www.journals.lapub.co.uk/
index.php/perr/article/view/94.

Alshahrani, Abdulaziz (2022). The contribution of rapid automatized naming skills and
phonological awareness to Arabic language reading fluency: a path analysis”,
Mendeley Data, V1, https://doi.org/10.17632/gnk9j83v5m.1

Altay, B. (2013). Strategies for Textbook Selection and Evaluation in Terms of Four
Main Skills for EFL Classrooms. Psycho-Educational Research Reviews, 2(3),
23-39. https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/219.

Alves, LM.,, Siqueira, C.M., Ferreira, M.C.M., Alves, J.FM., Lodi, D.F.,
Bicalho, L. et al. (2016). Rapid naming in brazilian students with dyslexia and
attention deficit hyperactivity disorder. Frontiers in Psychology, 7, eArticle 21.
https://doi.org/10.3389/fpsyg. 2016.00021

Aratjo, S., Reis, A., Petersson, K.M., & Faisca, L. (2015). Rapid automatized naming
and reading performance: a meta-analysis. Journal of Educational Psychology,
107, 868-883. https://doi.org/10.1037/edu0000006

Caravolas, M., Lervag, A., Mousikou, P., Efrim, C., Litavsky, M., Onochie-
Quintanilla, E. et al. (2012). Common patterns of prediction of literacy

© Alshahrani Abdulaziz 37


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/230
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/230
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/247
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/247
https://doi.org/10.4236/ce.2012.37185
http://dx.doi.org/10.4236/ojml.2013.31007
https://psycnet.apa.org/doi/10.1023/A:1024237415143
https://psycnet.apa.org/doi/10.1023/A:1024237415143
https://doi.org/10.1002/dys.303
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/94
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/94
https://doi.org/10.17632/gnk9j83v5m.1
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/219
https://doi.org/10.3389/fpsyg.%202016.00021
https://doi.org/10.1037/edu0000006

Bnecox Hasuuox weuoxko2co aémomMamu308aH020 HA3UBAHHS IMEH...

development in different alphabetic orthographies. Psychological Science, 23,
678-686. https://doi.org/10.1177/0956797611434536

Clayton, F.J., West, G., Searsa, C., Hulme, C., & Lervag, A. (2020). A longitudinal
study of early reading development: letter-sound knowledge, phoneme awareness
and RAN, but not letter-sound integration, predict variations in reading
development. Scientific Studies of Reading, 24, 91-107. https://doi.org/10.1080/1
0888438.2019.1622546

da Silva, P.B., Engel, de Abreu, PM.J., Laurence, P.G., Nico, M.AN., Simi, L.G.V,,
Tomas, R.C., & Macedo, E.C. (2020) Rapid Automatized Naming and Explicit
Phonological Processing in Children With Developmental Dyslexia: A Study With
Portuguese-Speaking Children in Brazil. Frontiers in Psychology, 11, eArticle
928. https://doi.org/10.3389/fpsyg.2020.00928

Eissa, M. (2013). The Effectiveness of a Phonological Awareness Training Intervention
on Pre-Reading Skills of Children With Mental Retardation. Psycho-Educational
Research Reviews, 2(2), 11-21. https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/
article/view/211.

Eissa, M. (2014). The Effect of a Phonological Awareness Intervention Program on
Phonological Memory, Phonological Sensitivity, and Metaphonological Abilities
of Preschool Children at-Risk for Reading Disabilities. Psycho-Educational
Research Reviews, 3(2), 71-83. https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/
article/view/237.

Eissa, M. (2017). Are Phonological Awareness Intervention Programs Effective for
Children with Disabilities? A Systematic Review. Psycho-Educational Research
Reviews, 6(3), 11-22. https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/
view/177

Elhoweris, H. (2017). The Impact of Repeated Reading Intervention on Improving
Reading Fluency and Comprehension of Emirati Students with Learning
Disabilities. Psycho-Educational Research Reviews, 6(2), 36—47. https://www.
journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/169

Esam, G. (2015). The Effects of Advance Graphic Organizers Strategy Intervention
on Improving Reading Comprehension of Struggling Readers in Primary Five.
Psycho-Educational Research Reviews, 4(1), 24-30. https://www.journals.lapub.
co.uk/index.php/perr/article/view/121.

Fathalla, M. (2014). The Effect of Differentiating Instruction Using Multiple
Intelligences on Improving Reading Comprehension of 5th Graders with Learning
Disabilities. Psycho-Educational Research Reviews, 3(2), 12-20. https://www.
journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/232.

Geva, E., & Siegel, L.S. (2000). Orthographic and cognitive factors in the
concurrent development of basic reading skills in two languages. Reading
and Writing: An  Interdisciplinary Journal, 12(1-2), 1-30. https://doi.
org/10.1023/A:1008017710115

Holopainen, L., Ahonen, T., & Lyytinen, H. (2001). Predicting delay in reading
achievement in a highly transparent language. Journal of Learning Disabilities,
34(5), 401-413. https://doi.org/10.1177/002221940103400502

Landerl, K., Freudenthaler, HH., Heene, M., De Jong, P.F., Desrochers, A.,
Manolitsis, G., Parrila, R., & Georgiou, G.K. (2019). Phonological awareness and
rapid automatized naming as longitudinal predictors of reading in five alphabetic
orthographies with varying degrees of consistency. Scientific Studies of Reading,
23(3), 220-234. https://doi.org/10.1080/10888438.2018.1510936

38 © Anvwaxpani A690yna3zis


https://doi.org/10.1177/0956797611434536
https://www.researchgate.net/journal/Scientific-Studies-of-Reading-1532-799X
https://doi.org/10.1080/10888438.2019.1622546
https://doi.org/10.1080/10888438.2019.1622546
https://doi.org/10.3389/fpsyg.2020.00928
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/211
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/211
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/237
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/237
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/177
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/177
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/169
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/169
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/121
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/121
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/232
https://www.journals.lapub.co.uk/index.php/perr/article/view/232
https://psycnet.apa.org/doi/10.1023/A:1008017710115
https://psycnet.apa.org/doi/10.1023/A:1008017710115
https://psycnet.apa.org/doi/10.1177/002221940103400502
https://psycnet.apa.org/doi/10.1080/10888438.2018.1510936

The Contribution of Rapid Automatized Naming Skills...

Layes, S., Lalonde, R., Mecheri, S., & Rebai, M. (2015). Phonological and
Cognitive Reading Related Skills as Predictors of Word Reading and Reading
Comprehension among Arabic Dyslexic Children. Psychology, 6, 20-38. https://
doi.org/10.4236/psych.2015.61003

Michalick-Triginelli, M.F., & Cardoso-Martins, C. (2015). The Role of Phonological
Awareness and Rapid Automatized Naming in the Prediction of Reading
Difficulties in Portuguese. Psychology/Psicologia Refl exdo e Critica, 28(4), 823—
828. https://doi.org/10.1590/1678-7153.201528421

Ramus, F., Rosen, S., Dakin, S.C., Day, B.L., Castellote, J.M., White, S., & Frith, U.
(2003). Theories of developmental dyslexia: Insights from a multiple case study
of dyslexic adults. Brain, 126(4), 841-865. https://doi.org/10.1093/brain/awg076

Saiegh-Haddad, E., & Geva, E. (2008). Morphological Awareness, Phonological
Awareness, and Reading in English-Arabic Bilingual Children. Reading and
Writing: An Interdisciplinary Journal, 21, 481-504. http://dx.doi.org/10.1007/
s11145-007-9074-x

Seymour, P.H., Aro, M., & Erskine, .M. (2003). Foundation literacy acquisition in
European orthographies. British Journal of Psychology, 94(2), 143—174. https://
doi.org/10.1348/000712603321661859

Share, D.L. (2008). On the Anglocentricities of current reading research and practice:
The perils of overreliance on an “outlier” orthography. Psychological Bulletin,
134(4), 584-615. https://doi.org/10.1037/0033-2909.134.4.584

Stampoltzis, A., Plakida, E., & Peristeri, E. (2020). Rapid Automatized Naming (RAN)
and Its Relationship to Phonological Awareness and Reading: A Pilot Study in
a Greek Sample of Students with Dyslexia. Open Journal of Modern Linguistics,
10, 174-194. https://doi.org/10.4236/0jm1.2020.103011

Stappen, C.V.,, & Reybroeck, M.V. (2018). Phonological awareness and rapid
automatized naming are independent phonological competencies with specific
impacts on word reading and spelling: an intervention study. Frontiers in
Psychology, 9, eAtticle 320. https://doi.org/10.3389/fpsyg.2018.00320

Taibah, N.J., & Haynes, C.W. (2011). Contributions of Phonological Processing Skills
to Reading Skills in Arabic Speaking Children. Reading and Writing, 24, 1019—
1042. http://dx.doi.org/10.1007/s11145-010-9273-8

Uysal, S., & Habip, M. (2013). Teaching Languages and its Affects on Sustainable
Development: A New Idea; Language for Specific Purposes (LSP). Psycho-
Educational Research Reviews, 2(2), 22-30. https://www.journals.lapub.co.uk/
index.php/perr/article/view/212.

Wimmer, H., Mayringer, H., & Landerl, K. (2000). The double-deficit hypothesis and
difficulties in learning to read a regular orthography. Journal of Educational
Psychology, 92(4), 668—680. https://doi.org/10.1037/0022-0663.92.4.668

AHOTALIA

Mema. Memoio ybo2o O0ocnioneHHs 6yn0 00cnidumu BHECOK HABUYOK WBUOKO20
asmomamu308aHo20 Ha3ueaHHA (RAN) ma ¢oHonoeiyHoi obisHaHocmi (PA) y 8inbHe
YumaHHA apabcobKkoo moeoro (RF).

Memoou. Y docnioreHHi 6yau sukopucmaHi KinbKicHul, nepexpecHuli ma onucosuli
mMemoou, 3 OCHOBHUM GKUEHMOM HA 8HECOK HABUYOK WBUOKO20 a8MmMomamu308aHO20
HO3UBAHHA MA (hOHOM02iYHOI 06i3HaGHOCMI y BilbHE YUMAHHA apPAbCLKOK MOBOH.
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lMepexpecHe docnidnceHHa byno nposedeHe 0naa s8cix dimell y wecmu Mo4YamKosux
wkKosax mucmeyms, poamawosaHux y micmi Makka. [na eidbopy dimel
suKopucmosysascas memood 8unadkosoi 8ubipku. [na ekaw4veHHA Oimel y uye
0ocnidxceHHA icHysanu nesHi kpumepii: (a) He mamu akademiyHux nopyuieHb abo
nopyweHo po3sumky; (6) 6ymu obox cmameli (xaonyi G Jdieuama). Aimam 6ynau
3anponoHosaHi aHkemu. HeobxioHo 6yno damu eionoeidb Ha eci 3anumaxHA. 3a2aa10M
y 0ocnidmceHHi 83aau ydyacmes 360 yyacHukie gikom 6—10 pokis: 280 xnonuie (77.7%,
cepedHili gik = 8,9, SD = 3,27) ma 80 dieyam (22.3%, cepedHil eik = 9;2, SD = 2,44).
Pesyaomamu. [lepwuli 0CHOBHUl BUCHOBOK Ub020 OOCMiOHEHHA MOAA2AE 8 MOMY,
wo Kopenayii mixe RAN, PA (i weudkicmio YumaHHA 6yau 3Ha4YHUMU. B ocmamodyHili
mooeni PA npamo (i noszumusHo npoeHo3oseaHo RAN (8 = 0.664, p = 0.000), a RAN
bye npamo U cunvHo nos’asaHuli 3 RF (8 = 0.623, p = 0.000). PA noscHioeas 52.3%
ducnepcii RF. RAN noscHioe 51.8% ducnepcii RF. PA i RAN pa3om nosacHwowme 69.9%
ducnepcii RF.

BucHoeKu. Pe3ynemamu ybo2o 00cniOneHHA 00N08HIOIOMb HAWI 3HAHHA PO 8HECOK
PA i RAN 8 RF, @ makoxt npo cKkAaoHi BHymMpiwHbLOMOBHI 38°A3KuU minc PA i RAN.

Knruvoesi cnosa: Hasuyku WEUOKO20 a8MOMAMU308QHO20 HA3UBAHHA, (POHO/O02iYHA
06i3HaHiICMb, WBUOKICMb YUMAHHA apabCbKOO MOBOI, aHAAI3 WAXY.
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ABSTRACT

Introduction. The paper deals with some aspects of poetry sound instrumentation
as system of sound images belonging to the synsemantic image level of a poem, in
view of psycholinguistic experimental studies aimed at clarifying the semantics and
symbolism of sound in everyday and artistic speech, which contribute to a more
complete interpretation and proper pre-translation analysis of a poetic work in order
to achieve its adequate translation and analysis of the quality of the result obtained.
Methods. Among the main methods used are structural and systemic analysis of
a poetic work and its translation, including semantic, stylistic, rhythmic and intonation,
logical-syntactic and other types of analysis; descriptive, explanatory and compiling
methods with elements of semantic and stylistic analysis; comparative method for
disclosing the actualization of sound images in the poetics of the compared linguistic
cultures; contextual analysis to study the actualization of phonetic semantics within
different contexts as well as such a method of psycholinguistic analysis as factor
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analysis (principal components method) to determine the features of semantics of the
poetic original and translated texts.

Results. The work describes the functional potentials of sound images in a poetic
work that are relevant for its interpretation, pre-translation analysis and translation;
it shows the mechanisms of the functioning of sound images, which are based on
sound symbolism, alliteration, sound imitation, sound repetitions and sound semantics
in general, the validity of which is confirmed by relevant psycholinguistic studies
of different years by scientists of various countries; ways of translating the sound
images of poetic works from English to Ukrainian and vice versa are revealed and
it is also proposed to introduce into scientific circulation the concept of contextual
sound semantics, which is behind the phenomenon that is one of the indicators of
a full-fledged translation. The article examines a number of issues that have not
been worked out so far and that are related to the translational reproduction of
the semantics of sounds, the main functions of sound relevant for translation and
some other form-forming image components of a poetic work are studied taking into
account their understudied aspects. The sound instrumentation of the poem is defined
as a combination of euphonic means organizing poetic speech that can acquire
appropriate meanings directly in the poetic discourse and belong to the dominant
images of the verse.

Conclusions. The dominant images of a poetic work may include sound-image
components of a poem, which require a functional approach during translation.
In order to achieve an adequate translation, it is important to find out during the
pre-translation analysis what semantic or expressive function and in what way the
sound image performs and whether it is included in the dominant images of the
poetic work in order to reproduce it taking into account its significance in the image
hierarchy of the work and its image semantics in a specific work as well as in the
corresponding language culture that is revealed by applying appropriate methods and
using psycholinguistic experiments data.

Key words: poem sound instrumentation, psycholinguistic experiment, sound imitation,
alliteration, sound symbolism, contextual sound semantics, poetry translation.

Bctyn

BaxMBUM IHCTPYMEHTOM TBOpPEHHS O00pa3iB y MapuHiI Noe3ii
€ 3aco0M ToeTHYHOi (DOHIKH, IO B3AEMOJIIOTH MK CO00H0 Ta 3
IHIUMU ~ 00pa3amMu  BIPIIOBOTO TBOPY, YTBOPIOIOYM OJHE IIJIe 3
MOTVISIY TIOETUYHOTO O0Opa30TBOpPEHHS. BHACHIIOK 3IUTTS rpauiiHoi
CHJIM BHMPA3HOCTI W 3BYKOIIUCY IOETWYHHUII 00pa3 HalyBae J0JaTKOBOi
OaraTorpaHHoOCTi, a TBIp, 10 OOpa3HOi CTPYKTYpH SIKOTO BiH HAJIEKHTb,
XyAO)KHBO-€CTETUYHOI ~ He3MIMOMMOcTi. 3acobu  MoeTH4YHOl  (OHIKH

42 © Kukomws Banepiii



Semantics of Sound in Poetry Originals and Translations

CIIPUSIOTH  MICTKIIIIOMY BiJJOOpa)XKCHHIO CMHCJIOBHX 3B’SI3KIB  PI3HUX
3a 3MICTOM CJiB, IHTErPOBAaHUMH 3BYKOBHM KOMIUIEKCOM Yy €JIMHE
mime.  3aBasgku  (OHETHYHUM  3aco0aM  BHUPAKEHHS  BiOYBa€ThCS
IMOIIE PO3KPUTTS CMHCIY K aBTOCEMAHTHUYHMX 00pa3iB, Tak 1
MOETUYHOTO TIATEKCTY, BOHU POOJATH iX CMHUCIOMICTKIIIUMHU ¢
XyAOKHBO EKCTPECUBHIINMH. 3BYKOBHH KOMIUIEKC IOMOMArae 3pOoOUTH
BUPA3HIIIMM TOW TIMOWHHMMA 3MICT, JIOAATKOBY iH(OpMaIlilo, SKI Hece
B c00i MOeTHYHWIA TBip SK YHIKaIbHE MaKpooOpa3He YTBOPEHHS,
1 camMe TOMy HEYBaXHICTh Tepekiagada 10 (OHETHYHHX 3aco0iB
BiTOOpakeHHs, HEHAJIC)KHE iX BIATBOPCHHS IUJILOBOI MOBOIO POOHTH
nepekya HEMOBHOL[IHHUM, MEPUIOTBIp HE JOHOCUTHCS YUTAYEBi y CBOIH
CHpaBXHIA TOBHOTI, MO3asK YTpavdaeThCsl CIyXOBHM o0pa3, a ciyx, fK
3ip 1 JOTHK, — OCHOBHE JKEPEJIO Mi3HAHHS HABKOJIMUIIHBOTO CBITY.
@panrimex Miko nuie:

“3eyuanna eipwa ckradae npobremy CYHACHOI Nepexaadaybkoi
meopii momy, wo, Ha GIOMIHY 8i0 MpPAaduyiluHoi KoHyenyii 36y4aHHs
6CIX 20I0OCHUX MA NPULONOCHUX 38VKI@ Yy meKcmi, Hece HA cobi me
yu me 3HauenHs. Biomak, nowamms ‘nipuuna noesis” osnauae He
quue MUCmeymeo, W0 Onepye 3HAYEHHAM, CeMAHMUKOI0 C106d, a
1 mMucmeymeo 38yuanHa eipwa. Jlipuxa ak aimepamypHuil JHcaHp €
sgyrko-cmucnose seuuge” (FrantiSek, 2007: 126).

[ITono 3BYKOBOI CBOEPITHOCTI HAllIOHAJBHUX MOB, sIKa BIUIMBA€E Ha
BHOIp TepeKIaaabkoi cTparerii, TO ICTUHHE i1 3HAYCHHS B T0€311 Pi3HUX
HalllOHAJIBHUX JIITEpaTyp Mo)ke OyTH HaJeKHO Ta MPaBWIBHO BU3HAYCHE
JMILIE MICHS TOro, K OyAe IOSCHEHO 3HAYEHHS 3BYYaHHS B CTPYKTYpi
HOETUYHOTO TBOPY.

SkicHa CBOEPINHICTH 3BYKOBOI OpraHizamii BipIia 3aBXId
0o0OyMOBJIEHa  3MICTOM  KOHKPETHOTO  TBOpY. 3B’SI30K  3BYKOBOL
oprasizanii MOETUYHOrO0 TBOPY 3 IJIAHOM 3MICTy AyK€ CKJIAQIHHUI 1 Mae
ornocepenkoBaHuil xapakrtep. KpiMm TOro, icHyrOTh MEBHI XapakKTepHIl
pYcH 3BYKOBOi Oprasizaimii MOETUYHOTO TEKCTy, NpUTaMaHHI TMEBHIN
CHCTEMI BipIIyBaHHS B3araji, Mo3ask BHOIp 3BYKiB, IX KOMIUIEKCIB, KOTpi
CTAlOTh MarepiajioM TOBTOPIB, 3aJIEKUTh TAKOXK BiJ 3BYKOBOTO CKJIaIy
MOBH, YaCTOTHOCTI THX YM THUX 3BYKIB y MOBI B3araji Ta BipIIOBOMY
MOBJICHHI 30KpeMa.

SIkmo MU mparHeMo po3ioparucs B TOHKOIIAX (peHOMEeHy mepenadi
3By4aHHS B NepeKiaji moesii, To MaeMoO MEPeaoBCiM 100pe po3yMiTH
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foro ectetnuny (yHkiio. Ocob6IUBO Ba)kIJIMBO 3’SICYBaTH, Y HAJEKHUTh
3By4aHHS JI0 OCHOBHHMX XapaKTEPUCTUK IEPEKIIaTyBaHOTO TBOPY.

TpakTyBaHHS OETUYHOTO TBOPY SIK MAKpPOOOPa3HOTO CTPYKTYPHOTO
YTBOPEHHS, 110 CKJIAJA€ThCSA 13 CUCTEM aBTOCEMAHTHYHUX (CIOBECHHX),
CUHCEMaHTHYHHUX ((HOpMOTBOpPUMX) Ta CyOCEeMaHTHYHHMX (IiATEKCTOBHUX)
o0OpasiB, ajJcKBaTHE BIATBOPEHHS SKHUX BIIOOpaka€ €IHICTD 3MICTY
ta Qopmu mnepmorBopy B mepeknaai (Kukxors, 2020a), no3Bomse
MPOCTEKUTH BIUIMB 3ByKOOOpa3iB Ha (OpMyBaHHS 4YH yBUPA3HEHHS
K aBTOCEMAaHTUYHHMX, TaK 1 CyOCeMaHTHYHHUX 0Opa3iB Ta IMOBHIIIE
JOCTIIUTH 3BYKOBE IHCTPYMEHTYBAHHS BipIlla, @ OTXKE — MIUPILE PO3KPUTH
CUHCEMAHTUYHUN O00pa3HUil PIBEHb MOETUYHOIO TBOPY, O SKOTO BOHO
HAJIEXKHTh, SK CKJIAJOBy MakKpooOpa3HOi CTPYKTYpPH HMOETHYHOTO TBODY,
[0 MiJIsirae 000B’SI3KOBOMY BiJITBOPEHHIO B MEPEKIIAII.

3BYKOBE IHCTPYMEHTYBAHHS BIpIlla MM BHU3HAYAEMO SIK TTOE€THAHHSI
eBPOHIYHUX 3ac00iB oOpraHizamii HOETUYHOTO MOBJICHHS, SKI MOXYTb
HaOyBaTH BIiJANOBIIHUX 3HAYCHb OE3MOCEPETHBO B MOCTHYHOMY JTUCKYPCl
Ta HaJeXaTu 10 00pa3iB-IOMIHAHT TBOPY.

Texnika mepenadi 3ByKOBOTO 1HCTPYMEHTYBaHHS MOETHYHOTO TBOPY
Ml 4Yac TepeKyiaay TMOCTIMHO MOoTpedye MOMadbIInX ONpAIIOBaHb Ta
yTouHeHb. Bubip 3ByKiB MOBJIECHHS B TEKCTI HE BH3HAYA€THCS HA CaMOMY
BJIaCHE 3BYKOBOMY piBHI, aji¢ BiH HE € 1 ()YHKIIOHAJbHO JOBIJIHHUM.
3ByKM MOBJIEHHS Ta iX CIIONYyYEHHS HMPUBHOCITHCS B TEKCT Yepe3 CIIOBa
Ta iX crmony4yeHHs. Bubuparodu cioBa, i aBTOp OpUTiHANY, 1 MepeKIaaaq
MaloTh CIpaBy 3 Bi3yaJbHO 3aKpIIJIEHUM 3BYKOBHUM 00pa3oMm, a KOXHa
HaI[lOHAJIbHA MOBa Ma€ BIIACHY HOpMY 3By4yaHHA. [Ipsami jexkcudHi
BIIMIOBIIHMKKA HE € EeKBIBAJIGHTAMH 3a 3BYYaHHSIM 1 HaBiTh MOXYTh
Oytu mpsimo mpotuiexHi (He6o — sky, Tyman — fog, 3emmus — earth,
Mope — sea). YcepenuHi ) KOXKHOi OKpeMOi MOBH BiAMOBITHICTH MiXk
“cMucoM” 3BYKIB Ta “‘CMHCIIOM™’ 3HAYEHHS YaCTIIIE € BUHSITKOM, aHIXK
npaBuioM. Hopma 3ByyaHHs B OIHIH MOBI BHSBISIETBCS YYXKOIO Ta
€K30THYHOIO TOPIBHSHO 3 1HIIOI MOBOIO, TOMY B HUX MOXYTh BHHHMKATU
HETOTOXKHI JO/IaTKOBI 3HAUEHHS.

lapmonis Mik 3By4aHHSIM Ta oOpa3oM HE € HacligKoM iX
Oe3nocepeHbOi  BIAMOBIAHOCTI. EQexT BHHHKae 3a rapMOHINHOTO
iX ICHyBaHHS B IIUPUIOMY KOHTEKCTI — pAIOK, KUIbKAa pPSAKIB YH
ctpoda, — BIATAK, PO3IMIMPIOETHCS MOXIHMBICTh BHOOPY ¥ IEBHOTO
eKBiBaJIGHTAa MmiJ dYac mepeknamy. Ilepemaua 3ByYaHHS  MOXe
TPYHTYBaTHUCS 1 Ha TOMY, L0 IS JOCATHEHHS NOTPIOHOTrO edeKTy
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30BCIM HE OOOB’A3KOBO MiJAMOPAIKOBYBaTH €AMHOMY 3BYKOBOMY
o0pa3oBi Bechb BipII, a, BIAMOBIAHO [0 TNPUHIMITY BHOIPKOBOCTI
3HAYEHHA, JIOCTAaTHbO KiIbKa HAWOULIBII XapaKTepHUX CHUTHamiB. Tomi
BCTynmae B Jif0 ()EHOMEH eKCIIPECHBHOTO TIEPEIUICTCHHS II€BHOTO
JOJJATKOBOTO 3HAUEHHS Ta HaliOmmxk4doro orodeHHs. lle BimOyBaeThCst
TOMY, IO XapaKTePUCTHKHU JIeIKHX 3BYKIB MOBJIEHHS [BOSIKl. SIKIIO
CIIOBO CYIEpPEUYUTh CBOEMY 3BYKOBOMY 00pa3oBi, BHHHKA€E €(QEKT
HelTpamnizamii 4u Karaxpesu.

Xoua mepekiazad Ma€e y CBOEMY pO3NOPSDKEHHI BCl IpUIOMH,
[[ITKOM TPHUPOIHO, IO BiH aX HIIK HE 3000B’s3aHUI TepenaBaTu
HOPMY 3BYyYaHHS BHUXIZHOI MOBU. BiJ HbOro BHUMaraetrbcs nepenatu
IHIMBIqyalbHE 3BYYaHHS OPHUTIHAJIBHOTO TBOPY, IO CKJIAJa€ TMEBHI
TPYIHOIL, 1M03asK CBOEPIAHICTh 1HAMBIAYATbHOTO 3BYYaHHS IPYHTYETHCS
Ha HOpPMI 3BYYaHHS KOHKPETHOi MOBH. | mo0 mnepemaTd 3By4YaHHS
NEepUIOTBOPY, MEPeKIaaay, MONpyu BCi MPUHOMH, 3MyIIEHUH yaaBaTHCS 0
TBOPYOTrO MEpPepoOICHHS TEKCTY, SKE MOXKE MO3HAYUTHUCS Ha OOpasHOMY
piBHI. 3 OomIALy Ha Te, IO BIANi MEpPEeKIaad HACIpaBIi ICHYIOTh, BapTO
3a3HAYUTH, 110 OOMexeHHil BuOip mepekiaaada He 000B’SI3KOBO O3HAYae
BTPAaTU Ha SKOMYCh 13 0Opa3HUX pIBHIB.

Ha cywyacHomy erami pO3BUTKY HAayKH YBary JOCIiJIHHUKIB
MIPUBEPTAE, 3 OJHOTO OOKY, MpoOIeMa eMOIIIHOCTI Ta 300paKyBaIbHOCTI,
10 Hece B co0i MOBJICHHEBE 3BYYaHHs, 3 1HIIOTO — MpobieMa acoriarii,
3MaTHUX y MEBHUU CTHOCIO JTOMOBHUTHU 3arajlbHUN 3MICT BHUCIOBIIOBAHHS
cmucnoBumu  BiaTiHkamu. Ille P. SIxo6con (Jakobson, 1960: 370)
HarojouryBaB, M0 “ONMU3bKICTh 3BYYaHHS JIBOX KOHTEKCTYaJbHO
3B’SI3aHUX CJIIB CTBOPIOE JOJATKOBI CEMAHTHYHI 3B S3KHM MK HHUMH .
Tak BOHO 1 Mae OyTH, TO3asK CXOXICTh Ha (POHETHUYHOMY PiBHI 3a3BHYAM
TSATHE 32 COOO0 BUHHMKHEHHSI BTOPUHHUX 3HAu€Hb, a 3 HUMH — H HOBUX
CMUCIJIOBUX 3B’S3KIB.

Hanaroun BakJIMBOCTI BIATBOPEHHIO 3BYKIB y IMeEpekiIaal moesii,
nepekiagad Muxaino JIO3MHCBKWW yBaXkaB, 11O 3BYKH OAHI€l W Tiel xk
MOBH caMi COOOI0 HE MAlOTh MOCTIHHUX 300pa)KyBaIbHUX BIIACTUBOCTEH.
“B oxHiii crionyI, B OIHOMY TMEPeryKy, 3By4aHHsI, CKaxiMo, “a —a — a”
CIPUYUHIOE OJUH €(EeKT, a B 1HIIINA CHOMYIll, B IHIIOMY HeperyKyBaHHI —
iHmmii” (Jlosunckwmii, 1987: 102).

OcCKibKM TUTAHHS MPO TE€, YM HECE OKPEMO B3SITUN 3BYK 3MICT,
€ BigmaBHa Bce X 00 mpenmeroMm cymepedok (Aryani, 2018; Imai,
2008; Boponwmn, 2002; Xypasne 1974; JleBunpkuii, 2009), To min
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3MICTOM 3BYyKy MH OyIeMO pO3YyMITH HE€ BJIACHE CMUCJIOBHH 3MICT
OKpEeMO B3SITOTO 3BYKY, a Horo iH(popMmaTuBHICTh. JlOCTHITHUKN B Tay3i
TICUXOJIIHTBICTUKH, SKi BBa)KalOTh, 110 KOXKEH 3BYK MAa€ CBOE 3HAYCHHS
(Adelman, 2018; Aryani, 2019, 2020; Asano, 2015; Westbury, 2005
Ta 1H.), KaTeTOPUYHO HE CTBEPDKYIOTh, IO 3BYK BHUpa)XKa€ JOTIYHE
MOHATTA, a JMIIe Te, L0 3BYK IEBHOI MIPOI 3[aTHUN BUpPAXKATH
HACTpiH, MOYYTTS, EMOLIMHUN CTaH MOBI YM TOTO XTO MHIIE, TOOTO
3BYKH, OpPTraHi30BaHi B OCOONMBUI CIIOCIO, MalOTh 3[aTHICTh BUKIUKATH
Oa’xaHUN eMOIIIHUI edeKT.

[IpuHarigHo 3a3HauMO, IO B CBITI BXKE ICHYIOTH JUCepTarii
31 CYreCTHBHOi JIIHTBICTHKH, $IKi JOBOJATH IICHMXOJOTIYHWUN BIUIUB
KOHKPETHHX 3BYKiB Ha EHEPreTHKy Ta CBIJOMICTh JIIOJWHU, HAaBITh
KOTM BOHA HE 3HA€ 3HAYEHHSA CIiB, YTBOPEHHUX LHUMHU 3BYKaMH
(nuB.: ImpHHUNBKA, 2006; FOnanosa, 2003) €, Hanpukiajn, 3ByKd CBITII,
a € 3BykH TemHi. Lli mparmi aHami3yroTh, K, 30KpeMa, MII0Th 3aKIMHAHHS.
BoHnu po3misgaroTs MOBY SIK JKMBY CYTHICTb, CTBOPEHY JII MaHIMYJISLii
JTIOJIMHU JIIOAWHOI. B OiibIIoCTi MOB, MpUMIpOM, HETaTWBHI acoriamii
BUKJIMKAIOTh y CBIIOMOCTI Ta MiACBIAOMOCTI JIIOAWHU  IIUTUISAYI
3ByKH Ta 3BYK [h].

VY moetuyHOMYy TBOpi 3ByK Moxe OyTu Oe3mocepeqHbo (He uepes
CUCTEMY JIEKCUYHHUX YM I'paMaTMYHUX 3HAUEHb) MOB’SI3aHUI 31 CMHCIIOM.
ro nymky Bmamo BupasuB HOpiii Jlorman: “BigHoIeHHS clioBa i 3ByKYy
y BIpIIi BiAMiHHE BiA MOAIOHOTO BIAHOIIEHHS Y PO3MOBHIM MOBi”
(Jlorman, 2015: 41). V BipmoBoMy TBOpl 3HAYE€HHS INEPEHOCHUTHCA Ha
OKpeMuii 3ByK. “@oHeMH, M0 CKIAJAITh CIOBO, HAOyBAIOTh CEMAaHTUKHU
nporo cioBa. KoxeH 3Byk HaOyBae He3aJeXHOCTI, camocTiitHOCTI. | och
i, CEMAaHTUYHO HaBaHTaXEHI (OHEMH CTalOTh ICTIMHKAMHU, 3 SIKUX
3HOBY OymyeTthcsi 1e 3k crnoBo” (Imai, 2014: 24). Bigrak, y mnoesii
O3HaYyBaJIbHE CTA€ BOIHOYAC 1 O3HAYAIBHUM.

OTxe, OKpemi 3BYKM MOBH MOXYTb, SKIIO BOHH Y BiJIOBITHHIMA
croci0 opraHizoBaHi, MICTHTH B co0i qomaTkoBy iHdopmariito. Hemapma
JOCTITHUKY, SKi OauaTb y 3ByKaxX 3[aTHICTh IIOCh BUPAXKaTH, BEAYThH
MOBY Mpo 3ByKOBi acormiamii. [lg 3marHicTe HecTH B co0i TEBHY
1H(OpMaTUBHICTb, 1Ie HE € cama iH(opmauis. BoHa crae Takoro, juiie
KOJM OpraHi3oBaHa B CHCTEMY CHTHAliB, Ji¢ OOOB’SI3KOBOIO YMOBOIO
CUCTEMHOCTI € 3BYKOBHil IIOBTOP.

Ha cporomni ceMaHTHYHOMY HAllOBHEHHIO 3BYKIB Y MOBJICHHI
MpHUCBsIYeHO uMMano pobit (Aryani, 2018a; Kawahara, 2020;
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Maltzman, 1956; Myers-Schulz, 2013; Shinohara, 2010; Sidhu, 2019;
Boponun, 2002; Xypasnes, 1974; 303, 1997, Komapuuipka, 1985,
1994; Jlesunpkuit, 1993, 1994, 2009). Opnak, mompu Te, MIO MicCIs
HU3KW TICUXOJIIHTBICTUYHHUX EKCIIEPUMEHTAIbHUX OCIIIHKEHb 1CHYBaHHSI
dbeHoMeHy (OHETUYHOTO CHMBOJI3MY MOXKHA BBaXKaTH JIOBEACHUM,
pOJIb CHMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS 3BYKIB Yy MOBI Ta (YHKI[IOHYBaHHS
[[LOTO 3HAUEHHS B MOBJICHHI MI€ IJIKOBUTO HE BHWBYEHA, a B Mparlsax
13 TepeK/IaJJo3HaBCTBA TeéMa BIATBOPEHHS 3BYKOBOI CEMAaHTHUKH Maibke
HE BHCBITJIIOBaIAcs.

Meta gociiaskeHHsT — 3’5CyBaTU CTPATETiYHI W TAKTUYHI IMiIXOIU
JI0 BHSIBJICHHS 3BYKOBOi CEMaHTHKH BIPIIOBOTO IEPIIOTBOPY Ta M0 il
BiJITBOPEHHS B TIOCTUYHOMY TEPEKIIaIi.

3aBIaHHA TOCTIIKEeHHS:

(1) po3misiHYyTH OCHOBHI Mpalll, NPUCBIYEHI NCUXOJIHIBICTUUHUM
€KCIIEPUMEHTaM, IO CIPUSIIOTh BUSBICHHIO CEMaHTUKU 3BYKIB
B aHDIIMCHKIA Ta yKpaiHCHKid MOBax;

(2) mpoanamizyBaTM  3aco0M  CTBOPEHHS  3BYKOOOpa3iB B
AHTITIMCHKOMY Ta YKpPaiHCBKOMY MOETUYHOMY AMCKYPCI;

(3) BusABUTH CMOCOOM BIATBOPEHHS IUIHOBOIO MOBOIO IMOETUYHUX
o0pa3iB, B OCHOBI SKHX JIEKUTh 3ByKOBa CEMaHTHKa, Ta
MpoaHai3yBaTu SKICTh IX MepeKiaay;

(4) nmocmiguTH  BIJIMB  3BYKOOOpasziB Ha  (OpMyBaHHI Ta
YBUPA3HEHHsI 1HIIOI OOpa3HOCTI OpUTiHANY W TepeKiiaay
MMOCTHYHOTO TBOPY, 30KpeMa, MOSTUYHOTO IiATCKCTY.

O0’eKkT fOCHIIAKEHHA — CEMAHTUYHE HAIOBHEHHS 3BYKOBOI'O
IHCTPYMEHTYBaHHSI TTIOETUYHOTO TBOPY B OPHTIHAI M MEepeKiaii.
IIpeamer fociailzkeHHs1 — 3BYKOBI TIOBTOPH, HarpOMajKEHHS

3BYKiB, 3BYKOIMiTallis, ajiTepailis, 3ByKOBAa CHMBOJIKa, KOHTEKCTHA
3ByKOBa CEMaHTHKAa $IK UYHHHHUKH 3BYKOBOi 0Opa3HOCTI TOETUYHOTO
NEepUIOTBOPY Ta HOro mepexiamy.

Marepiajiom JOCJiIKEeHHsSI CTald CEMaHTHKO-3BYKOBI 00pa3u
noes3ii PoGepra @pocra Ta iXHI BIANOBIAHUKA B YKpPaiHCBKUX
nepeknagax Banepis boituenka, Biranis Koporuua, Banepis Kuxors,
BipmoBux TBOpiB Enrapa [lo Ta iXHI BIANOBIZHUKM Yy NepeKiIagax
Bikropa KomrinoBa Ta Anaronisi OHHMIIKA, a TaKOX MOSTHYHHX TBOPIB
Tapaca IlleByeHka Ta iXHI BIAMOBIAHUKA B aHIIIHCHKHX IepeKIagax
Bipu Piu, Ilerepa ®@enuncekoro, Kocrsutuna Annpycumena ta Barcona
Kipkonnenna.
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MeToaun pocniaeHHA

CrilamHa mpupoia 3BYKOBHX —IMOCTHYHHUX 00pa3iB  Ta  iX
(GYHKIIIOHYBaHHS, a TaKOX TPYAHOII, IO BHUHUKAIOTH MiJ dYac iX
BIITBOPEHHSI B MEpEKJajl, BUKJIMKAJIW MOTpedy 3aCTOCYBaHHS pI3HUX
METONIB Ta MPUHOMIB aHami3y, 30KpeMa, TaKWX SK: CTPYKTypHHUH Ta
CHCTEMHHH aHaji3 HOETUYHOrO TBOPY Ta HOro Mepeksiaay, o BKIIOYAIOTh
CEMaHTUYHUH, CTUJIICTHYHUH, PUTMIKO-1HTOHAIIWHUH, JIOT'1KO-
CHUHTAKCUYHUHN Ta 1HIII BUJIU aHaNizy (U JOCIHIPKEHHsS 3BYKOOOpasiB,
ix OymoBH, (QyHKLIH Ta B3aeMOJIIl B MEXKaX MakKpoOOpa3HOi CTPYKTYpHU
MOSTHYHOTO TBOPY Ta Ha 1i 0Opa3HUX PIBHAX); TMCHUXONIHTBICTUIHHIMA
eKCIepUMEHT (11 JOCHIKEHHS  CEeMaHTHUYHOIO  HAallOBHEHHs
3BYKiB); iAelHO0-00pa3Huii (a1 3’sCyBaHHS BTUICHHS B TEKCT BipIla
aBTOPCBKOIO  00pa3sHOro 3aJyMy); OIIMCOBHUH, IOSCHIOBAJIbHUN Ta
KOMIUISITUBHUNA 13 €JIEMEHTaMHU CEMaHTHUKO-CTUJIICTUYHOTO aHaji3y
(1T ompalfoBaHHS CEMaHTHKH 3BYKOOOpa3iB Ta iX CTHJIICTUYHOTO
(yHKIIOHYBaHHs); 3iCTaBHUN MeTON ([UIsI BUCBITIEHHS KOHBEPTEHTHHX
Ta JWBEPreHTHUX CIOCOOIB aKTyamizamii 3ByKOOOpasiB y TOETHII
31CTAaBIIOBAHUX MOBOKYJBTYp); TpaHcQopMariiiuuii (11 BHSBICHHS
MepeKIalallbKuX MepPeTBOPEHb, SIKI 3a3HAIOTh 3ByKOOOpa3u B MepeKiiai);
neiHITUBHUN MeToj (s TMOTPaKTyBaHHA THUIIIB 3BYKOOOpa3iB Ta iX
PI3HOBHIIB); KOHTEKCTOJOTIYHUIN aHami3 ()11 TOCTIIKEHHS aKTyasisarii
3ByKOOOpPa3HOI CEMAaHTHKH B MEXaX PI3HUX KOHTEKCTIB); KOMIIOHEHTHHM
aHami3 (A7 JOCHIIHKEHHS CEMaHTUKH 3BYKOBUX TMOETHYHHX 00pasiB 3
METOI0 3’SICyBaHHS aJIeKBATHOCTI ii BIATBOPEHHS B LIJILOBIA MOBI1); METOA
31CTaBHOTO TMEPEKJIaJ03HABUOTO aHami3y (711 TMOPIBHSIHHS aHTIIOMOBHUX
Ta YKpaiHCBKOMOBHMX IOETMYHHMX TBOPIB 13 iX MEpeKIaJaMu 3 METOI0
BU3HAUEHHS  CTYNEHIO  aJIeKBaTHOCTI/HEaleKBaTHOCTI  BiATBOPEHHS
3ByKOBOi OOpa3HOCTI BHUXIJJHOIO TEKCTy), a TaKOK TaKUi MeTox
MICUXOJIIHIBICTUYHOTO aHalli3y fK (akTOpHUM aHai3 (METOJ TOJIOBHUX
KOMIIOHEHT) JJIsi BH3HAYEHHS OCOOIMBOCTEH CEMAaHTUKU  TEKCTY
MIOETUYHOTO TMEPIIOTBOPY M TEKCTY MEpeKiany.

Pe3synbTatn pocnigKeHHA Ta AUCKYCIi

[TosiBa 00’€KTHBHHX TMCHUXOJIHTBICTUYHUX METOMAIB YMOKJIMBHIIA
HAayKOBHM MiJIXiA O po3misAny (PyHKIIOHYBaHHS 3BYKIB Yy IHOETHUYHOMY
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MOBJICHHI, JO BHBYEHHS akKTyajii3alli B KOHKPETHOMY IOETUYHOMY
TBOpl NOTEHLIMHO 3aKiaJeHoi y 3Bykax 1H(opMmalii eKkclpecHuBHO-
KOHOTAaTHBHOTO XapakKTepy.

VY cBoili mumpokoBigoMiid mpauni “JlocmipkeHHsT 3 (OHETUYHOTO
cumBoiismy”  (Sapir, 1929) Eaapn Cenip BHKIAB pe3yibTaTH
€KCIIEPUMEHTAIbHOTO JIOCHI/DKEHHSI TOJOCHUX 3BYKIB aMEpUKaHCHKOTO
BapiaHTy aHIIIHCHKOT MOBH, BHACIHIIOK SIKOTO BUSBJICHO, IO iH(GOpPMaHTH
JIOCUTh YITKO TIOB’SA3YIOTh 3BYK [i1] 3 YSBJICHHSM IpPO LIOCh MajeHbKE,
a 3BYK [a:] — Mpo LIOCHh BEJIMKE.

Jemo mi3Hime Oyno mpoBeneHO TNOAIOHE TMCHUXONIHIBICTHYHE
nocmimkenns C. Heiomenom (Newman, 1933), sxumii gomaB  JuIs
TOJIOCHUX INKaTy “TeMHMH — CBITIMK’. JlaHl MX Ta IHIIUX PO3BITOK
JEMOHCTPYIOTh HAsBHICTh Y TOJOCHHX TPUHAWMHI JIBOX O3HAKOBUX
napametpiB: (1) po3mipy, ne [i], sk HaliMEHILIM, MPOTHCTaBICHUN [a],
K HaiOinpmomy; (2) mapamerpy ‘“cBimio”, nme [i], Sk HaHCBITIIIINH,
IpOTUCTaBlIeHUH [u], Ak HalTeMHimoMy. | Xo4a Taki JIOCHIJKEHHS HE
JaBall KOHKPETHHX BIIOMOCTEH IMpO TMOBHUN 00cAr (POHETHUHOTO
3HAUEHHs 3BYKIB Ti€l 4YM Ti€l MOBHM, I03asSK BUBYAIMUCA JIMLI OKpEMI
ACNIEKTH CHMBOJIIKM TI€BHHMX 3BYKIB, OJHaK BOHHM IMiITBEPIUIH
caMe ICHYBaHHS CHUMBOJIIYHOTO 3HAY€HHsS 3BYKIB Ta  HAOYHO
MIPOJIEMOHCTPYBAJIH, 110 B HOCIiB MOBH ICHY€ 00’€KTHBHO-TICUXOJIOT1YHA
OIliHKAa 3BYKiB MOBJICHHS, W OUIBIIICTH JIONEH MOXKE acOLIIOBATU 3BYKH
MOBJICHHS 3 HE3BYKOBHMH BiTUyTTSMHU.

[Ilo crocyerbcs moe3ii, TO ii HE MOXHa BBaXATU MPOILYKTOM
JIMILE YCHOI YU JIMIIE MHCEeMHOi TBOPYOCTI, X04a, 32 CIOCTEPEHKECHHIMHU
JMOCIITHUKIB Ta CBIIYEHHSIMH CaMUX aBTOPiB, OJIHI TOETHU TBOPSTH
yrojoc i motiM Maibke Hauncto 3anucyioTh (E. 1o, M. Binrpanoscekuii,
I1. Bepnen), iami — B ocHoBHoMy muchbMoBO (E. Mlikiacon, I Ieiine,
B. CuMoHEHKO), Uil TpPEeTiX BaXXJIMBO SIK ITMCAaHHSA, TaK 1 3By4YaHHS
(P. ®poct, B. Coctopa, PM. Pinbke). SIcHo, mpote, mo B Oylab-sKOMY
pasi y CBIIOMOCTI moeTa BUHUKAIOTh 3BYKO-JITEpPHI 00pa3u 3 IepeBaroro
TOTO YHM TOTO aCHEKTy JJISi KOXKHOTO OKPEMOTO XYIOXXKHHKA. Y BCSKOMY
pasi, JiTepHUH wMarepial y TKaHMHI BIpIIa TEX 4YacTO BHSIBISIETHCS
oyXe BaXIUMBUM. Hampukman, acoHaHcH Maibke 3aBkau OyayroTb
13 ypaxyBaHHSIM HE JUIIE 3BYKiB, a W OykB, 1 TOMY, fAKIIO MiJ dYac
nepekyiany HaJaTd TepeBary 3BYKOBOMY BHPaXEHHIO, TO e(]eKT,
CTBOPECHHH MII00POM JITEpP, Maike 3HUKHE.
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[likaBUX  BHUCHOBKIB  JIMIIOB y  CBOIX  CIOCTEPEKEHHSIX
A. KypasnboB  (KypasneB, 1974), skuii 3a3Ha4yaB, M0 3BYKH
TPAIUISIIOTBCS Y 3BUYaHOMY MOBJIEHHI 3 IE€BHOIO 4acTOTHicTr0. Hociii
MOBHU IHTYITUBHO MpPaBWJIBHO YSBJISE €001 LI HOpMajibHI YacCTOTHOCTI
3ByKIB Ta JiTep, 1 YUTad 3a3[JaJeriib “‘CIOMIBAETHCA’ HATPANUTH Y
BipIIi Ha KOXKEH 3BYK HOPMaJIbHy KUIBKICTh pasiB. Ko YacTka
AKUX-HEOyb 3BYKIB y TEKCTi mepeOyBae B MeXax HOPMH, TO IIi 3BYKH
HE HECYTh CIEL[iaJIbHOTO CMHUCIIOBOIO Ta €KCIIPECHBHOIO HABAaHTa)KEHHS,
iX CHMBOJIKA JIMIIAETHCS MPHUXOBaHOIO. [loMiTHE BIOXWUIIEHHS KUIBKOCTI
3BYKIB Bil HOPMHU DI3KO MiJBHUINY€E IXHIO 1H()OPMATUBHICTh, BIAMOBiIHA
CUMBOJIIKa HIOM cnanaxye y CBIZOMOCTI (Y4M TiACBIIOMOCTI) 4MTaya,
3a0apBiroroun (DOHETHYHE 3HAYCHHSI BCHOTO TEKCTy (Tam camo: 46).

JlochiiHUK 3ayBakyBaB, II0 B ITOBHOLIHHMX XYIOXHIX TBOpPax
3MICTOBHICTh 3BYKOBOI ()OpMH — HE CaMoIllJib, BOHA IOBHHHA JIUIIIE
MiAKPECTIOBaTH 3arajbHUN  EKCIIPECUBHO-KOHOTATUBHUM 3MICT, TOMY
CHMBOJIIKO-3ByKOBa Oprasi3allisi MOETUYHOIO TEKCTy HEe KHIAETbCA B
o4i, He MoO)ke OyTHM BHUSBJIECHA 3a JOMOMOTOI0 CIIELIaJbHOTO aHaJi3y
(Kypasnes, 1974: 42). Ilpore, MU JOTPUMYEMOCS AYMKH, IIO MOIHHUX
BUIAJKOBUX 30IriB Yy 3MICTOBO-(OpMasIbHIM Oprasizaiii MOETHYHOTO
TEKCTy He OyBae€, 116 — MpOSAB 3aKOHY, IO Ji€ HEyXWIbHO, i Oyab-ika
HECTPOMOXKHICTh BUSIBUTH CYTHICTh OKPEMHX HOTO CTOPIH ITiJl Yac aHaji3y
CIpUYMHEHA JIUIIE TUM, IO i IOTO 3aKOHY HEIOCTaTHHO BHBYEHA.

OTxe, KoM y BIpIII HArHiTalOThHCS, HANPHUKIAA, 3BYKH, CEpeiHi
OLIIHKK SIKMX 3a O3HaKolo “‘Benukuil” (“mmOOKui™), TO 1 O3HaKa
i Oyne xapakrepusyBaTdh 3MICTOBICTh (POHETHYHOI (GOPMHU TEKCTy B
nitomy. Edekr iHCTpyMeHTyBaHHS MOKe OyTH JOCHTH PI3HOMAHITHUM.
Harpomamkennss B aHniiiicbkkomy MoBieHHI 3BykiB [d], [t], [0], [0],
HalnpuKiIaJ, BIAYYBAIOThCS, Ha JAyMKy Oararbox, fK IIOCh Hemoope,
MOB’s3aHE 3 HETAaTUBHUMHU EMOIISIMH. 3pO3yMiIO, IO B HABEACHOMY
HK4ye coHeri P. @pocra “Design” BimdyTTs CyMy Ta NPHUTHIYEHOCTI
CTBOPIOETHCS OOpa3aMy Ta acoIlialliiMH 31 CMEPTIO, ajie CIPaBEJIHMBO
i Te, mo Ha (HOHETUYHOMY piBHI 3BYKOBE IHCTPYMEHTYBAaHHS TaKHM
Hactpiit miarpumye: I found a dimpled spider, fat and white, Oh a white
heal-all, holding up a moth / Like a white piece of rigid satin cloth — /
Assorted characters of depth and blight / Mixed ready to begin the
morning right, / Like the ingredients of a witches’ broth — / A snow-
drop spider, a flower like a froth / And dead wings carried like a paper
kite. / What had that flower to do with being white, / The wayside
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blue and innocent heal-all? / What brought the kindred spider to that
height, / Then steered the white moth thither in the night? / What but
design of darkness to appall? — / I design govern in a thing so small
(The Poetry, 2019: 302).

Cknannuii 1 310BicHHN 00pa3 cMepTi — Oinuii maByk Ha O KBiTLI
TpuUMae O1JI0T0 MEPTBOTO METENIMKA — MATPUMAHUNA 1HCTPYMEHTYBAaHHSM,
o 30y10oBaHEe Ha TOBTOpeHHI 3BYKY [d] Ta BimmomigHOro miryxoro [t].
HamonernuBo mMOBTOPIOIOYKCH, LI TPUTOJOCHI CTBOPIOIOTH INMAPKHMA
apTUKYIAUIiHUN  pucyHok. CiM 13 YOTUPHAAUATH PSJAKIB  COHETY
puMytoThes Ha [ait]. Lle sxopcTke apTuKynsniliHe 3a0apBIeHHS B3a€MOJIIE
31 3HAQUEHHSMH CJIIB Ta BHCYBa€ KJIIOYOBI, TeMaTW4Hi ciioBa death and
blight i cnoBo design, BUCyHyTe, KpIM TOTO, CHJIBHOIO TO3HIli€r0. KBiTKa
heal-all, sixa, K MoOKa3zye Ha3Ba, BBAKAETHCS LILTIONION, OyBae 3a3BUYAlA
rony6oro kombopy. IlaByk, CXOXHil 32 KOJTHOPOM Ha MPOJICOK, — TEXK
pinkicue ssuiie. IloeT 3aaymMyeThCsl HaJl CHMBOJIIYHAM 3HAYE€HHSIM TaKoTo
30iry — 3Bijcu Ha3Ba “Design” (TU1aH, MPOEKT, 3aJyM, NTPU3HAYCHHS).

HaBenena imrocTpamisi moka3ye, 0I0 B TOSTHYHHX TBOPAxX
CHUMBOJIIKa 3BYKIB MOXKE€ BUKOPHUCTOBYBATHUCS SIK XY/I0XHbO-BHUPAKAIbHHUH
3aci0 JuUIsi  MIAKPECJICHHS  3arajlbHOTO  3MICTY Ta  IIMOMHHOTO
(K KOHOTATMBHOTO, TaK 1 IIJITEKCTOBOIO), a TaKOX IS ITiJICHJICHHS
eKCIIPECUBHOI HANpyTH.

O. 303, TMiACYMOBYIOYH CBOi  E€KCIIEPUMEHTAIbHO-(POHETHYHI
nocaipkerHsa (303, 1997), 3a3Hauae, 10 aHaji3 MPOSIBY CUMBOJIYHUX
BJACTUBOCTEH 3BYKIB y JOCHPKYBaHMX [MOETHYHUX TEKCTax 13
3aCTOCYBaHHSAM METOIUKH, IO I'PYHTYETHCS Ha MOPIBHSAHHI YaCTOTHOCTI
3ByKIB y KOHKPETHHX TBOpaX 3 IXHBbOIO HOPMAJIbHOIO YaCTOTHICTIO B
MOBJICHHI, 3aCBiTYMB, 10 B ILIIOMY JJISl JTIPUYHOTO Bipiia (HE3aJeKHO Bij
Horo 3arajabHOI OIL[IHHO-EMOIIIHOT TOHAJBHOCTI) XapakTepHe 301IbIICHHS
YaCTOTHOCTI 3BYKIB HaJ HOPMH (SIK TOJIOCHUX, TaK 1 MPHUTOJOCHHX),
CHUMBOJIIKA KOTPUX OIUCYETbCA O3HAKAaMHU 3 TO3UTHBHOIO KOHOTAII€IO:
“cBiTIMK”, “‘rerumiA”’, “moBHMI” (HE “NOpOXKHINT), “‘CIIOKIHHUI,
“BIMpHUN”, “IUIaBHUN, “HDKHWN®, “KpacuBUU”’, “TIPUEMHHIA~ TOIIO.
Li 3ByKH CKIaAarTh y AochimkyBaHuX Tekctax Bim 70% mo 100% Bin
3arajbHO1 KUIBKOCTI 3BYKIB, BIIHOCHA YaCTOTHICTh SIKMX y BIpII BHUIIA,
HDK 1XHS HOpMajbHA YaCTOTHICTh B aHINIIHCHKOMY MOBIIEHHI.

[lepiognuHe MOBTOPEHHS OKPEMHUX 3BYKIB CYTTEBO BILJIMBAE Ha
3MiHy iXHBOI BIJIHOCHOI YacTOTHOCTI y BIpII MOPIBHIHO 3 IXHBOIO
HOPMAJbHOIO YAaCTOTHICTIO B AaHIIACHPKOMY MOBJEHHI — BiJHOCHA

© Kykot Valeriy 51



Cemanmukxa 38yKy 6 NOemMUYHOMY Opuzinani U nepekiaoi

YACTOTHICTh IIUX 3BYKIB 30UIBIIYETHCSA, IO 31 CBOro OOKy TATHE
3a cO0OI0 3MEHIICHHS BIJHOCHOI YacTOTHOCTI HU3KM IHIIUX 3BYKIB
KOHKPETHOTO TEeKCTy. BiAmoBimHO, HaW4acTOTHINII 3BYKH, CHMBOJIKa
KOTPUX OIHUCYETHCS O3HAKAMHU 3 HETaTUBHOIO KOHOTAIl€l0 — “pi3kuii’,
“rpyouii”, ‘“mopuBuUaTHii’, “HampyXeHUH’, “CHIBHUN’, “moraHuN”
CKJIQJAIOTh Y JOCIIKYBaHMX TekcTax He Ouibine 30% Bim 3aranbHOL
KUTBKOCTI 3BYKiB, BIJHOCHA YaCTOTHICTh SKHMX Yy BIpII BHINA, HDK iXHS
HOpMaJIbHa YaCTOTHICTb.

OueBugHO, 11O 3OUIBIIEHHS B JIPUYHUX BIpPIIAX BITHOCHOT
YaCTOTHOCTI 3BYKiB 3 TO3UTHBHOIO KOHOTAIIIEI0 3HAYHOIO MIPOIO CIIPHSIE
CTBOPECHHIO ©B(OHII MOETUYHOTO TBOPY. AHaII3 3BYKOBOi Oprasizaiii
JOCTI/DKYBaHUX TEKCTIB Yy TUIaHI TPOSIBY €(PEeKTy 3BYKOCHMBOJI3MY HE
no3BonuB O. 303 (1997) 3’sicyBaTu OMHO3HAUHI KOPEINALii MiXk 3araibHOI0
OLIIHHO-eMOLIHHOI0 TOHAJBHICTIO BIPUIIB Ta iX CyMapHUM (DOHETHUHUM
3HaueHHsAM. CemaHTu3alis 3ByKOBOI (OpMH TBOpY BiIOyBaeThCs 3a
paxyHOK peaiizamii NOTEHIIMHO 3aKJaJeHOi y 3Bykax iHdopmarii
€MOIIIfHO-eKCTIPECUBHOTO ~ XapakTepy BHACHIIOK CKJIAJHOI B3a€MOii
IUTaHy 3MICTY Ta IJIaHy BHPa)X€HHs BIpPIIOBOTO TEKCTY, 10 TOTO K OMHI
BJIACTMBOCTI OKpPEMHUX 3BYKIB MOXYTh MIJCHJIIOBATUCS TIiJl BILUTUBOM
CHCTEMH, IHII, HABMNAKW, MPUTHIYYBATHCS 3arajbHOI0 1HTETPATHBHOIO
BJIACTUBICTIO (PYHKIIIOHAIBHOI crucTeMH. KOMIUIEKCHHMI aHaji3 OKpEeMHUX
JTIPUYHUX BIPIIB JOBOAWTH, IO HOCIEM TEBHOTO CMHCIY 3BYK CTa€
JUIIE y CTPYKTYypl ILIJIOTO — TOETHMYHOTO TBOPY, SK HOIO €JEMEHT,
3ByK (3ByKOBa Oprasizaiis B LUJIOMY) CTa€ 3HaYMMHM, Oepe ydacTb y
3I1IICHEHH] €CTeTUYHOrO 3aMHUCIy TBOPY — CTBOPEHHI Ta Imepenadi ioro
MMOETUYHOTO 00pa3y.

3rinno 3 JI. Komapaunpkoro (Komapauiikas, 1985), mpaktudHo
BCi 3BYKM aHIIIMCHKOT MOBHU MalOTh CHMBOJIYHI BJIacTUBOCTI. BusiBneHa
JOCIITHUIICI0 KOPEJsLisi MDK IIKajJaMH CEeMaHTHUYHOTO JudepeHLiany
703BOJIMIA 1M 3pOOMTH BUCHOBOK, IO MK CXOXHMH (POHETHUHUMHU
€JIEMEHTaMU (3ByKaMH) Ta CXOKMMH CEMaHTHMYHUMU €JIEMEHTaMHU
(TOHATTSAMU) iICHY€ CTAaTUCTHYHO 3HAYMMHI B3a€MO3B’s30K. Lle cBiguuTh
Ha KOPUCTh CHHECTE3WYHOI (CMHecTeTHyHOoi — B. K.) mpupoau 3BYKOBOI
cumBOJiki. (DoHETHYHE 3HAYEHHS CJIOBa B AHMIINCHKIM MOBI IEBHOIO
MIpOI0 CIIBBITHOCHTBCS 3 KOHOTATUBHUM 3Ha4eHHAM. KoHOTaTuBHE
3HaYeHHS HE 30Ira€Tbcsi LUIKOBUTO 3 (OHETMUYHUM 3HAUYEHHSM, aje
3HAYHOI0 MIipor0 OOyMOBJIEHEe oOcTaHHIM (Tam camo: 16). 3ayBaxxmo,
10 KOHOTATMBHE 3HAYEHHs CJIOBa 4YacoM Oepe ydacTb y (OpMyBaHHI
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MIATEKCTy TMOETHYHOTO TBOPY, OTXKE 3BYKOCHMBOJIIKA BIIMOBITHO MOXKE
HECTH Il IOTEHIIHHI MOXJIABOCTI.

Binrak, y BHBYEHHI CHUMBOJIYHOTO 3HAYEHHS 3BYKiB JOCSTHYTO
YUMajao: po3poOJieHI MeTomuM aHamizy (OHETHYHOTO CHMBOJIZMY
(ToO6TO HAsBHOCTI 3B 3Ky MiX 3BYYaHHSM Ta 3HAUEHHSIM), JOCIIDKEHI
“CHMBOJIIYHI” XapaKTEPUCTHKH OKpeMmuX ¢oHEM pi3HUX MOB. Bike
MOTIEPEIHIM PO3MIISA TaHHUX, MpeacTaBaeHux y po6oti JI. KomapHuipkoi
(1994) “CumBoniyHi 3HaU€HHS TOJIOCHUX 1 MPUTOJOCHHUX B aHIIIHCBHKIN
MOBi”, JIe¢ 3BYKM pO3TallOBaHI 3a iX paHramu, JO03BOJSE 3PO3YyMITH
NeBHUHA 3B’S130K MDK OKPEeMHMMH 3ByKaMH Ta MOHATTAMHU. Tak,
Hampukiaaa, 13 MoHATTAMH “‘Manui” (“small”) acomirororbest (poHemu
[pl, [t], [s], [i], [:], 13 momsTTAM ‘“Benukwmii” (“large”) — donemu [g],
[z], [wW], [a:], [o] Tomo. JIns oTpumaHHsS MOBHImIOI iH(pOpMaIii MIOI0
¢dakTopiB, KOTpl BIUIMBAIOTh HAa CHJIy LBOTO 3B ’A3KY, JIOCIHIJKYBAJUCS
TaK 3BaHi “‘CHMBOJIIYHMIN MOTEHLIAN 3ByKYy Ta “CHMBOJIYHA AKTUBHICTbH
mkanu” (TaM camo: 68—69).

“CuMBONIYHUI” TIOTEHIIad 3BYKY BH3HAYAEThCA SIK 3aTHICTDH
TOTO YW TOTO 3BYKY CHMBOJI3yBaTH II€BHE TMOHATTS, a ‘“‘CUMBOJIIYHA
aKTUBHICTh MIKAMH — SIK 3[JaTHICTh TOTO YHM TOTO MOHATTA (200 IIKaJIM)
cuMBoOIi3yBarucs mneBHUM 3ByKoMm (JleBunbkwmii, 2009: 43). BignosinHi
pO3paxyHKH T[OKa3ajd, IO TOJIOCHI Ta TPHUTOJIOCHI BIIITPAOTh
HEOJTHAKOBY pOJIb M 4Yac cumBomizamii mkan. I[llkama “po3mipy”
MEPEBAKHO CUMBOJI3y€ThCS TOJOCHUMH, ITKaja “CHIIN” — MPUTOJIOCHUMH;
BIIMIHHICT MDK “CHMBOJIYHMMH IIOTEHIllajlaMu~  TOJOCHHX Ta
NPUTOJIOCHUX Ha IIKaJl “aKTUBHOCTI” HE € CTaTUYHO 3HAYYLIOIO.

[Ipoenennit  JI. Komapaunpkoro (1994)  mcuxomiHTBICTHYHUI
eKCTIIEpUMEHT HE JIMIIe JOTOBHIOE HAsBHI BIZIOMOCTI PO CHMBOJIYHI
BJIACTUBOCTI 3BYKiB, a W Ja€ MOXIWBICTh OJEpKaTU IIJIKOM HOBI JaHi
PO CHUMBOJIIYHI “3HaueHHs” HU3KU (POHEM aHIIiiichKoi MoBH. Kpim Toro,
BCTAHOBJICHHS MEBHUX ‘3BYKOCHMBOJIYHUX MPaBWI~ CIPHIE TIUOLIOMY
Ta 00 ’€KTHBHINIOMY IIi3HAHHIO TPUPOIM MOBH, 3aKOHOMIPHOCTEH 11
BUHUKHEHHA Ta (YHKIIOHYBaHHSA, POOUTH CBiii BHECOK y pO3B’SI3aHHSA
npoOJieMd BMOTHBOBAaHOCTI MOBHOTO 3HaKy Ta, 3BICHO, B TOJIMIIECHHS
SKOCTI MEepeKyIaay 3 aHIIIIChbKOI MOBU 1 HAaBMaKH.

CBizome uu MiJCBiIOME TBOPEHHS 00pasy 3a JOIMIOMOTO0 3BYKOTIHCY
IpUTaMaHHE BCIM CHpPaBXHIM, a HaATO BenuKuUM, noetam. IIpo Te, mio
¢denomen Tapaca lllepueHka — 1e He JIUIIE TBOPEHHS CIIOBO-TOE3ii, a U
My3UKO-TI0€31i, Tuile 0araTo MUCHhbMEHHHKIB 1 JOCHIAHHKIB TBOPYOCTI
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Benukoro Ko63aps. BispbmiMo 111 po3misily ypHUBOK i3 TBOpy “‘Uurpue,
Yurpuse...”: Moace, 30pio nepenic mou, / A na nepenosi... / A nociw
moi civosu, / Moi wupi civo3u. / Moace, 3itidyms i eupocmyms / Hoxei
000100HI, / Posnanaxaroms nozcane, / [nune cepue, mpyoue, / I euyiosms
acueoi / Kozayvkoi mii kpoei, / Yucmoi cesmoi!!! / Moace... modxuce... a
mexne mumu / Meae nomcamu pyma / I dapeinok posie’cmocsa — / I cnogo
3abyme, / Moe cnoeo muxocymue, / boeobosaziuee / 3eadacmuvcs...
(IleBuyenko, 2011: 180).

Ocp sIKy My3WYHO-3BYKOBY OOpa3HICTh NOMITHUB TYT HUCHbMEHHHK
Bacuns 3axapueHko, mpo MO MM Ai3HAIHCS 3 WOTr0 HIOJCHHUKOBUX
3anuciB: “Omi amitepamii “x”, “B” y ckiaai 3 “e” Ta “1” W nepemimgyde
M “0”. Sk TyT HapocTae rpo3a, BIATOYECHHS HOXIB, IEPEPOCTAE B THIBHE
“p” (“Po3nanaxatots morane, ['Hune cepue, Tpyane”). Ta ocb oTe rpizHe

[P 2]

nepenigyye mnepea ‘K’ — “0” CTUIIYETbCS KpamnKamH MIcCis “Moxe...”,

(P2 [13%4]

1 TUM 3acCHOKIWIMBUM “€” B 3aKpUTOMY CKJIafi, 3aMiCTh pi3koro “i
“Mex” Ta ¥ “HOoKaMM” — 1€ BKe He “HOXi”’). A gam ¥ THiBHE “p” yxe
NepexonuTh y mnputaymieHe (“pyra”, “OapBiHOK”, “po3iB’e€Thcsi” — Ta
i1 y camMoMy 3MICTi CHIiB y>K€ HE 3arpo3a CMepTi, a >KUTTs). PokoranHs
UX OJKUTTEHOCHUX CJIIB TIEPEXOAUTh Y 3aCMHOKIMINBY MEJOIIIO,
OpUMUPIUBHHA, po3BaxiauBuil cym (“l cmoBo 3al0yre, Moe cioBo
tuxocymHe, boro6osznuee”). Onelt moBrop-mijacuiaeHHs (“Mo€ CioBO”),
K CXJUN. A SIKU CIpaBIi MOIAPTIBCHKHH CIOBOTBIp: “Tuxocymue”!”
(3axapuenko, 2007: 463).

OO0pa3, sKuil TBOPUTHCS aBTOPOM IMEPIIOTBOPY 3a JAOMOMOIOIO
EKCIIPECUBHOCTI 3BYKYy, U, OUIbIle TOro, 3a JOMOMOTOI 3BYKOBOI
CUMBOJIIKH, € OJHUM 13 TaKWX, 110 HAWTSDKYE MiAMA€THCS BIATBOPCHHIO B
nepekiiani. B mpoMy pasi, Ko (xo4a i 3 BETUKOI HATSHKKOIO) BBaXaTu
AHTMIMCHKI 3BYKH, BTIJIEHI B TEKCTi MEPIIOTBOPY OyKBOCHomy4YeHHsIM “‘th”
y HWOro A3BIHKOMY MpOYUTaHHI Ta OykBamH “W’ 1 “r”, BIJMOBIJTHUKAMH
yKpaiHChKUX 3BYKIB [3], [B] Ta [p], TO aHDIIHCHKUI mepekiaa Biplia
“YUurpune, Yurpune...” y BukoHaHHi Bipu Piu moyacTu BigOWBae 3ByKOBY
Ta CJIOBECHO-MY3M4YHY 00pas3HicTh opuriHany: And on the fallow, there /
I shall scatter all my tears, / Sow my heartfelt tears. / Maybe they will
shoot and grow / Into two-edged blades / That will cleave the evil,
rotten / Sickly heart, will drain / From it all the poisoned blood, / And
in its place will pour / Into it living Cossack blood, / Holy, clean and
purel... / Maybe, maybe... and there between, / Between the knives
will grow / The periwinkle and the rue, / And words, forgotten now, /
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My own words, gentle-voiced and sad, / Quiet and God-fearing, / Will
be remembered... (Shevchenko, 1961: 24-25).

MeHm Bramor B IbOMY acHeKTi 3HAaXOOUMO Bepcilo Barcona
Kipkonnemma, skuii 3a1iiCHIOBaB, SIK BIJIOMO, CBOi aHIIIHCHKI
iHTepnperarii  BipmiiB  T. [lleBueHka 3a  JOMOMOTOI0  MiAPSTHUX
nepeknaniB Kocts Awngpycumena. IlopiBusiimo: [ yet may plough
my fallow ground / And in that fallow sow / My faithful tears, my
fervent tears, / If aught from them might grow. / From them may
sprout two-edged blades / That with a surgeon’s art / May open up
my country’s bad / Decayed and bloated heart, / And draining out its
sugary stuff, / Pour in a living tide / Of ruddy, pulsing, Cossack blood, /
Sacred and purified. / Perhaps, perhaps... among those blades / The
gentle rue may spread, / And periwinkle buds may sprout, / And there
my words long dead — / My gentle, timid, mournful speech — / Revived,
may live again... (The Poetical, 1964: 153).

3 omisAay Ha HU3KY OO’€KTMBHHMX (paKTOpPIB MOBHOI acHMETpii, Mpo
MOBHY 3BYKOOOpa3HYy BiAMOBIAHICTh OPHUTIHAJIOBI TYT, BOYEBHb, WTHUCS
He Moxke. I{o & A0 cTUIiCTHYHOrO 3a0apBleHHS JEKCHYHUX OJUHUIIb,
SKi CTBOPIOIOTH y KiHIIl YPUBKY ‘‘3aCHOKIAIMBY MENOIII0, MPUMHPIUBUH,
po3BaxnuBuii cym”’ (I crnoso 3abyme, / Moe crnoso muxocymue, /
bozobosznuse), To i TyT, mepmMi 31 3rajaHuX TEpPeKJIaiB Mae OUIbII
MOBHOLIIHHI BiAMOBIIHUKH, TMOpiBHSANUMO: The periwinkle and the rue, /
And words, forgotten now, / My own words, gentle-voiced and sad, /
Quiet and God-fearing... Ta The gentle rue may spread, / And periwinkle
buds may sprout, / And there my words long dead — / My gentle, timid,
mournful speech... SIx 06aunumo, Jpyruil NepeKyag XapaKTepH3YyETbCA
HE JIUIIC 3HAYCHHEBUMU JIEKCHYHHMH BITXHJICHHSIMHU, & W BiJCYTHICTIO
MOBTOPY-MIJICUJICHHS MO€E €060, O CTBOPIOE B OpUTIHAII €(EKT CXIIUITY.
Bnanime B mepmriii aHrmidchkid iHTeprperanii po3kputo i IlleBueHkiB
HEOJIOTi3M  “TUXOCyMHE” (CrpaBii MOLAPTIBCHKHHA CJOBOTBIp!), mOp.:

. ords, gentle-voiced and sad, / Quiet... Ta ...words long dead — / My
gentle, timid... 3pemroro, 1 Moe cnoso... / boeobossznuse, nepexiianeHe
sk My own words... / God-fearing (Moi BmacHi cioBa 0O0ro0os3HI),
a ne mournful speech (TpaypHa, CKOpOOTHa NMPOMOBA), SIK 1€ IMOJAHO
B JIpyroMy aHIJIHACHKOMY BapiaHTi, Bceisie OIbIly Bipy B MOXJIHMBICTDH
aJIeKBaTHOTO BIATBOpPEeHHA B nepekiaal llleBueHKOBUX TIeHIaJbHUX
00pa3iB, MmepeaoBCciM 3BYKOBHUX.
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Hporo, Ha xamb, HEe MOXHa cKa3arhu npo mnepeknaa Ilerepa
®denuHCbKOro, y sikoMy IlleBueHKOBI 3BYKOCHMBOJIYHI O00pa3u HAYHUCTO
BincyTHi: Perhaps I’ll till that fallow field, / And on that field... / I'll
sow my tears, / My earnest tears. / Perhaps, they’ll sprout, growing /
Two-edged knives, / To scrape the hard and filthy / Rotten heart... /
And they’ll drain the puss, / Then transfer vital blood!!! / Maybe...
maybe... but rue / Will be among those knives / And periwinkle too
will spread — / And the forgotten word, / My sad and quiet word, /
God-fearing, / Will be recalled... (The Complete, 2013: 120).

Ilopyy 31 cnoBamMM 3BYKOHACHIyBaJbHHUMM ICHY€ TIpylna CIiB,
AKl 1HOAI HAa3MBalOTh (POHETUYHO IHTEHCHBHMMH, 3BYYaHHS SKHX Y
HEBIJJOMUM, 3pEIITOl0, CHOCIO BIJOMOIO MIPOI HAIITOBXYIOTh Ha IX
3HaueHHs. Hanpuknan, 3Bykocmonyka [fl] B aHmmiAchkii MOBI, 3a
CIIOCTEPEKEHHSAMH YEChKOro Iepekiajadya i mnepekinano3HaBus I[pixi
JleBi, Ha MOYATKy CJIOBA YaCTO ACOLIIOETHCA 3 YSABICHHS MPO MEPEXTIHBE
cBitino: flare, flash, flicker, flame, flimmer (Levy, 2017: 325).

Ha BmopaBHili rpi 3ByKOM IpyHTyeThcsi MakcrepHicts E.A. Ilo,
KM HaJlaB 3BYKOBIM oprasizamii moesii OCHOBHOTO i BHpIIIAJIbHOTO
3HaueHHs. Irop KawypoBchkuil 3a3Hauae, 1o 3BYKOBAa IHCTPYMEHTOBKA
B LbOTO 0€Ta HAaCHA)K€HAa CHUMBOJIYHHM, a TAKOXK MICTUYHHUM 3MICTOM,
0 3BYKM MOXYTh BiJlJJaBaTW BCl HIOAHCH HACTPOIO JIIOAWHU — BiA
0e3KypHOi MpOTyJAsHKM B3MMKY Ha CaHAX, 4epe3 padicTb 1 IIacTs
HUTIOOHOT MaHAPIBKH, Yepe3 Kaxu W TPUBOTH aX J0 OCTAHHBOI MOJOPOXKI
B HeOyTTs (KauypoBcekuit, 1992: 136).

Jlo moes3ii, mpo SKy Bele MOBY JOCIITHUK, HAJICKHUTH 1 Bipn Earapa
ITo “The Bells” (/I3BoHu), sSKMH YKpaiHCHKOIO MOBOIO IE€PEKIJIaaBCs
neidi (Biktop KontinoB Ta Anartoniit OHumiko). Ock MOYaTOK OPUTIHAIY:
Hear the sledges with the bells — / Silver bells! / What a world of
merriment their melody foretells! / How they tinkle, tinkle, tinkle, /
In the icy air of night! / While the stars that oversprinkle / All the
Heavens, seems to twinkle / With a crystalline delight; / Keeping time,
time, time, / In a sort of Runic rhyme, / To the tintinnabulation that so
musically wells / From the bells, bells, bells, / Bells, bells, bells — / From
the jingling and the tinkling of the bells (Poe, 2008: 34). Bpaxatoue
3ByKOBE 1HCTPYMEHTYBAaHHS IIbOTO IMOETHMYHOTO YPHUBKY 3/iiCHEHE 1 3a
JIOTIOMOTOI0 TIOBTOPIB Ta OKPEMHUX 3BYKIB, 1 3BYKOCHOIYK, 1 CIiB, 1 PUM,
1 pUTMIYHUX OJIMHUIIb.
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Benbmu Bpanwii, SK y 3ByKOBOMY, Tak 1 B IHIIMX OOpa3HHUX
acrekrax, mepekiajn Lporo TBopy Bikropa Komnrinosa: Cuyxaii canok
neped3sin — / Cpionuu 03sin! / CKinbku cmixy, CKinbKu ceéimna Ham
eéimgyc ¢in! / Tinbku Oinb Oine Oine / Y sacny moposuy niu! / 3opi
csiomob y enubinv, / [lpomine aune 6 memruy mine / I nemumos 00 Hawux
6iu. / Biocomonu nyn, / Hawe cmpogu oaenix pymn, / YV my3uuniu
neped380Hi cmpiscsi 3 mowom mou 0e3 3min. / Cayxaii 036iH i 3HOBY
036in, / /[36in, 036iH, 036iH — / Menoditinuti i eecenuii neped3GiH
(Hamugaiiko, 2001: 392).

ABTOpOBI TepeKIaay BAAIOCS BIATBOPUTH Maibke BCl BUIIEBKa3aHi
3BYKOBI TMOBTOPH OpWTiHAJy i HaBiTh BIAHAWTH IOBTOPIOBAaHI CIIOBA,
yKpalHCbKE 3By4YaHHs fKUX Harajgye aHmiiiceke: finkle, sprinkle,
twinkle — ckinbku, mizoku, ceimia.

He MeHm malicTepHUM BUAA€ThCS W Mepeksag LbOro (parmeHty
Amnaroniss Onumika. [Torpu Te, mo nepekiazad 3aMiHUB JIEAKI YOJIOBIi
puMH KiHOYMMH (110 LIJIKOM BIJANOBIJA€ YKpaiHChKiM BepcudikaliiHii
TpaauIlii) Ta JEIO MOPYIIMB PUTMIKY, 3ByKOBa OpTaHi3allis TyT Y IIJIOMY
CHpaBis€e BpPAXEHHS, AHAJOTIYHE OPUTIHAJBHIM, MO3asK OUIBIIICTh ii
KOMIIOHEHTIB MEPeAaHo 3a AONOMOTO0 (YHKUIOHAJIHHHUX BiIMOBIIHUKIB:
Cnyxaii nad cankamu 036in — / Cpionuu 036in! / Ckineku cmixy,
CKinbKu emixu poscunae 6in! / Ak 6in nuHe, nune, aune / Y 036iHKY
moposny niu! / Ceimnux 3ipouok ickpunu / Ilepebaruckyiomsv neenunno /
bezniuuio eéecenux eiu. / 36yku cpionux cmpyn / Pummom cmapodaerix
pvu / Po3cunae menodiunuii, mMy3uKkaabHuil neped3ein, / 3a canxamu
cHixcHull 036iH, / /I36iH, 036iH, 036iH, 036in — / JIune yucmo i cpidaucmo
Haezooein (Ilo, 2004: 161).

OmHuM 13 BaXIMBUX  300pa)kaJIbHUX  3BYKOBHX  3ac00iB
BIpIIa, 30KpeMa, € ajiTepalis, sKa BHUKOHYE He Juiie (yHKIIO
3BYKOHACHilyBaHHS, a U Oepe y4yacTb y TBOpeHHI putmy. [loBropenHs
OKpEMHUX HPUTOJIOCHUX YU IX KOMIUIEKCIB Y PAIKY, Y CTpodi UM HaBIiTh
y BCbOMY TBOpPi CTBOPIOE TEBHUN PHUTM, CIpHUSAE IHTETpamii pUTMIYHUX
ONIMHULIb pi3HOTO piBHA. JloBoyi wacTo amitepariiss HaOyBae XapakTtepy
3BYKOHACJIIIyBaJIbLHOTO  IIOBTOPY, SKHH IMITyE 3BYKOBI CTOPOHH
NEBHUX SBMI MPUPOAM, CIPHUSE CTBOPEHHIO MEJOMIHHOrO edeKTy
MOETUYHOTO TBOPY TOIIO.

['py3uHCHKHMI TIepekiazad i mepeknanosHasenp liBi [aunuenanse
CIPaBEIMBO 3a3HAUUB:
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“Mysuka eipwia HAPOONCYEMbCS He 6 [301b0BAHOMY  38VHAHHI
Cl06d, A 8 NOEOHAHHI 38YYAHHA U CMUCTLY, 8 3IUMOCMI 38YKi6 I
oymku. Hagimv makuii sA6HO MY3UKANbHUL KOMNOHEHM MOGIEHMUS,
AK animepayis, auwe 6 momy pasi Habyeac 3HAUEHHA, KOAU CHPUsE
JRULOMY GUPANCEHHIO OYMKU MA NOCUNEHHIO XYOOHICHLO20 8PAINCEHHA
(Faueummanze, 2002: 89).

AmiTepaniis, SK OAWH 13 HaWMOMIMPEHIMUX 3ac0o0iB MOETUYHOI
(doHIKM, Hamae BIPIIOBUM psIKAM MY3WYHOTO 3By4YaHHS, pPOOUTH
CIPUUHATTS KAPTUHU TPHUPOAM UM  Oyab-SIKOTO  1HIIOTO  00pasy
EMOLIIMHIIINM, TiAKPECIIOE aBTOPChKE CTABIEHHS 70 300pasKyBaHOTO.

[lpunarigHo cmig 3ayBakWTH, 110 TIOETUYHA ajiTepamis B
3araJbHONPUIHITOMY  BHU3HAU€HHI SK  “MOBTOPEHHS  OJHAKOBUX
MIPUTOJIOCHUX 3BYKIB YW X CIHOJYYE€Hb y PSAIKY, PEUYeHHi, cTpodi, sK
CTHJIICTHYHMIA TIpUiioM, sK 3aci0 mnocuieHHs BHUpaszHocTi” (['anuy,
1985: 14) He € BmamuM TEPMIHOM, apKe WIAETHCS MPO AKyCTHYHY POIb
He OykB, a 3ByKiB. | Tomy, oueBHAHO, BapTOo Oyno O MPHUCITYXaTHCS
70 yKpaiHcbkoro mnepeknano3HaBus Irops KowaparumimHza, —skuii
ime Ha moyarky 90-X pOKIB MHHYJIOTO CTOJITTS 3a aHAJIOTIEI 3
ACOHAHCOM TIPOTIOHYBAaB Ha3BaTH II€ 3BYKOBE SBUIIE AKOHCOHAHCOM
(Konmparumus, 1992: 65).

Jlia mpuxiany po3missHbMO ajitepauiro 13 Bipma Pobepra ®pocra
“Stopping by Woods on a Snowy Evening”, 3HaueHHS SIKOi TPOSIBISETHCS
B KOHTEKCTI aBTOCEMaHTHYHOTO 00pa3sy: He gives his harness bells a
shake / To ask if there is some mistake. / The only other sound’s the
sweep / Of easy wind and downy flake (The Poetry, 2019: 224-225).
Y uifi crpodi amMepuKaHCHKHI TOET Majloe KapTHHY I[aHyBaHHS Ha
3MMOBOMY Y3JICKy TakKoi THWIII, IIO YYTHO, SIK CIYCKA€ThCS CHIKHHKA
(OykBanbHO, 3BYK, SIKWH BHHHUKA€ BHACIIIOK TEPTs JIETKOTO BITEPITO 1
CHIKMHKH, IO cIycKaeThest). CKIIQAHICTh BIITBOPEHHS B MEPEKIaal Ii€i
KapTUHU, TIOTIPU 1HIN HasABHI B OpPWTiHAJI OOpa3Hi YMHHHUKH, TOJIATAE
mie ¥ y ToMmy, 110 BOHa Hece B cOOl PSAKH, SIKI MICTATH ajiTepaliro
3ByKiB [s], [z], [0], [V], [W], BKUTy 3 MeTOI iMiTaIlii JIETKOrO CBHUCTY
BITPY B 3MMOBOMY JiCi. AJjiTeparlis, mo 5K 3aci0 MoeTH4YHOi (OHIKH
NEepeIUTiTAeEThCs TYT 13 MeTapopuyHUM o00pa3oM 1, SK HACIHiIOK,
3MUTTS TUIACTUYHOI CHJIM eKcrpecii Ta 3BYKOBOIO 1HCTPYMEHTYBAaHHS
Hajzae cTpodi O0cOOMMBOI 4YapiBIMBOCTI, CIpPHSE IIUOIIOMY PO3KPHUTTIO
3MicTy MeradopuuHOro obpazy, pobute psaku Bipma @Dpocra
pUTMiuHO BHpasHimmMH. [leli 3Byko-oOpa3 aneKkBaTHO mepeaaHuil y
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JIBOX YKpaiHChKMX mepekianax B. boitueHka Ta aBropa HUX pSIIKiB
BiAMOBimHOIO amiTepamiero 3BykiB [c], [B], [x], [m], [3]: Homy wue
mepnumuscsi y nymo, / I 6yoonyi nacmupno 6’rome. / Ilio nicuro eimpy
nesichy / CHincunku 36ueucmo chyroms (botivenxo, 1975: 86). Boua
03siHoukom 3Hak oae: / Tym, mabyms, decv nomunxa €, / I 3106 ceucm
eéimpy muuiy pywiums, / Tanox cHiyncunox 3106 cnye (Kuxors, 2020: 75).
OOunBa mepeknaad, sSK BHIHO, aJeKBaTHO BIATBOPIOIOTH yci (yHKIi
aniTeparii nepuoTBopy.

3a JOMOMOTOI0 3BYKOHACTITYBaHHS — PO3MIPHOI TOBTOPIOBAHOCTI
npuronocHux 3BykiB [s], [z], [e], [8], [V], [w], [t]], [f] — y cBoemy
Bipmi “Mowing” (“KocoBums™”), mo 3a kiuabkicTio psakiB (14) Tta
OpPUTIHAJIBHOIO CHCTEMOIO pPHUMYBAaHHS TMIANAAa€ TIiJ KAaHOH COHETY,
P. ®poct wMmaiicTepHO 300paxkye Midy 3BYKOBY KapTHHY — KOCIHHS
TpaBH, TOOTO IIENECT TPaBW, IIUIIHHSA, CBHUCT 1 3aBUBaHHS Kocu: There
was never a sound beside the wood but one, / And that was my long
scythe whispering to the ground. / What was it whispered? I knew not
well myself; / Perhaps it was something about the heat of the sun, /
Something, perhaps, about the lack of sound — / And that was why
it whispered and did not speak. / It was no dream of the gift of idle
hours, / Or easy gold at the hand of fay or elf: / Anything more than
the truth would have seemed too weak / To the earnest love that laid
the swale in rows, / Not without feeble-pointed spikes of flowers / (Pale
orchises), and scared a bright green snake. / The fact is the sweetest
dream that labor knows. / My long scythe whispered and left the hay to
make (The Poetry, 2019: 17).

Y  TphOX YKpalHCBKMX TepeKiazax I[bOro  BipIIa, Take
3BYKOHACTITyBaHHS JIOCHTh BJAJIO TEPEJaHO IOBTOPIOBAHHSIM 3BYKiB
[c], [3], [x], [m], [u], [ux], [B], [¢]. B. boituenko 3milficHIOBaB mepekiai
nporo TBOpy aBivi. Ock #oro mnepmuid Bapiadt: Kpaiul nicy uyecs
aumw eounull 36yk: / Mos koca 3 3emnero wienominace. / Ilpo eiugo
wenim mou? A u cam xomie 6u 3uamo. / Moxciueo, npo capin,
poznumy couyem, / A moace, npo ncazy nioocvkoi moeu, / bo e
came Himoma it He Oaeana cnie. / Lo exce xazamv npo npacHenHs
be3oinna / Yu oapoeoco 3onoma 3 pyk envgpie — / Jlum icmuna ooua
3piguamucy moxce / 3 yicio npucmpacmio, w0 maxk Kiade noxocu /
Tomixe 303ynunyem (sinouxom nenrocmku) / I nagimov cHy eaowxu He
nopywiums. / Bymms 3aexncou navieuwa padicme npayi. / Koca nuwana
cino Ha npocywxy (Opoct, 2009: 117).
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Sk GaunMmo, mepedayi 3ByKOHACIITyBaHHS TYT MNpHJIIJICHA YUMalia
yBara, MpoT€ PHUTM OPUTIHAIY MOCTPaXKIaB MepedayciM dYepe3 Te, IO
MepeKyiagad 9 TO HE IMOMITHB, YA TO CBIJIOMO HE BiITBOPUB JOCHTH
BUIIYKaHy CHUCTEMY pHUMYyBaHHS nepuorBopy: abca bdec dfeg fg.
Y cBoemy gpyromy mepeknami Banepiii boifueHko BUIIpaBUB IO
MIOMMJIKY, IOTPaBAa JIMIIEe YaCTKOBO, MO3asK aHAJIOTIYHOI MEePIIOTBOPOBI
CXEeMU pUMYBaHHS HMOMY JOCSTTH 3HOBY He Baanocs (abca bdec dfgh th),
X0ua 3BYKOHACJTIZyBaHHS TYT BIITBOPEHO TaK caMO YCHIIIHO: €ouHuil
36yK 3puHae y ny3i MoHomouHo — / Kocu moei konozemne wienominHs. /
Ilpo eiwgo wienim moui? A i cam ne mie 36aenyms / Moxcaueo, npo
cyxy scapinb ocouns, / A moxce, i npo eenuxe 6ezcominnus, — / Homy
e 60 6 mon Koca U cobi eena. / Ta wenominua me — He Mpis Npo
cnouunox / Qu 3on0mo necke, uwgo envpu nionecymso. / Jluw icmuna
cama 3pigHamucsa moana / I3 morw npucmpacmio, wgo max Kocumu émie /
Leii 303ynuneys na dyxmsue cino, / Cnoroxasuwiu 3miro (a mpaeu — Haue
qic). / Bymmsa y npayi — uauconoowa mpis. / Koca wenmana, i ne
kinwaecwy noxic (boriuenko, 2005: 75).

Biraniit Kopornu nepekias 1ieif Bipil yKpaiHCbKOI MEHII YCIIIIHO.
JlocuTh HEMOraHo BiATBOPHBINK 3BYKONHC, BiH, Ha allb, I0JaB [0
TBOpPY 3alBUM pSANOK, UMM 3pyHHYBaB HOro COHETHY (OpMy, BHICIIH Yy
TaKui CrociO TMCOHAHCH B PUTM Ta iHTOHamiro. [locTpaxkaana, 3BicHO, i
opuriHanbHa cuctema pumyBanHs (abcdbefgbthbijb). Ocpk neii nepexman:
Jlic muwero 036enie. A ceped muwii, / I1i0 aucmsam, wo Hao mpasamu
36uca, / Jlynana nicua npo cowsune nomwym’s — / B mpaei, wo Ha
yanicci, 6ce 2yunime / Ii mos eueoouna xoca. / A cam me 3uaio cnie miei
nicnui — / To wgoce npo npayio padicuy u eaxcxy, / Ilpunatimui — ne npo
Jlecke 3010mo 8 00NoHi envepa. / I nadanu cmebnunu npsamosucti, / Moe
npomeHi, Ha memMHIM Mopixcky / AcHimaroms npooremu Oe3naoditini. /
11i0 Hoeu eoeko naodae poca. / A 6ipro, wo npays — Haveuwie, Ha WO
mu 30amui. / O naiiconoowa mpic mos — Oiticnicms! / Ceucmu, xoca!
Cnisaii, mos xoca! (Opocrt, 1964: 91).

AJnie BCi TpH TIEpEKIIau, MOXKHA, Ha HAIly TyMKY, BBAKaTH TaKHUMH,
10 BiOyNIHCs, T03asK JOMIHAHTHUMHU oOpa3aMu 11,0r0 TBOpY Ppocra €
ABTOCEeMaHTUYHHI 00pa3, 1m0 Hece y co0i i€l BUIIOTO MPU3HAYCHHS
JIONICHKOT Tpaili, Ta KOCOBHIIS, OCHOBHUM 3acO00M 300pa’ke€HHS SKOi
BUCTYNIa€ CaM€ TOW CHHCEMaHTHMYHUN 00pa3, KU pPENpe3eHTYeThCs
3BYKOHACJI1TyBaHHSIM.
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VY Benukoro noera mMOOKO MPOAyMaHa 3BYKOBa CTPYKTypa Biplua
nepeOyBae B HAMTICHIIIOMY 3B’SI3Ky 3 HOTO KOMITO3UIIIHHOIO CTPYKTYPOIO,
a 4yepe3 Hel, SK BUSBIAETHCS, 1 3 NIMOMHHUM CMMCIOM TBOpY, TOOTO
3 MOro IATEKCTOM.

OnuH 13 MOETHYHMX NPUHIMIIB, 30Kpema, P. dpocra — mmpoko
JIeKJIapOBaHUN HUM MPUHIIMI “OCMHCIIEHOTO 3BydaHHs  (sound of sense).
Y mmcri go cBoro mpusrtens [[xona baprierra moer BHTONONIYBaB:
“... CMHCIeHe 3BydaHHs... lle cama >KMTTeBa CuiIa HAIIOTO MOBIICHHS.
Ile uncrtuit 3Byk — uncra ¢opma. Tol, XTO 3aliHATUN LUM OuIbILE, HIXK
3MicToM, — Toi xyaoxHuK~ (Selected Letters, 1994: 79-81).

U Moke 3BYKOBHUH 00pa3 OyTH CaMOCTIHHHMM ITiJTEKCTOBUM
o0Opa3omM? — mHUTaHHSA JIHUCKycCiiiHe U moTpeOye (aKTHUYHUX JOKa3iB.
SIKmio icHye 3ByKOBa CEMAaHTHKA, TO HAalleBHE MOXKE 1ICHYBAaTH M MIATEKCT,
o Ha Hill rpyHTYyeThCcs. OmHAK Te, MO OCMHCICHE 3BYYaHHS aKTUBHO
BIUIMBa€ Ha (OPMYyBaHHS HiATEKCTOBOro oOpasy — (akt OesnepedHui, i
po 1€ UTUMeTbCs Jai.

[TinTekcToBUi, a B HAaIIOMy BHIAAKy — CyOCEeMaHTHYHHUI 00pa3
MOETUYHOIO TBOPY, Ma€ TMpPHUB’A3KY HalyacTilie 0 CEMaHTUYHOIO
KOMIIOHCHTa  BHUCJIOBJIIOBaHHA (CIOMM  BXOAuUTh 1  (opMOTBOpYa
CEMaHTHKA, SK-TO 3ByKOBa CEMAaHTHKA, CEMaHTHKa PUTMYy W MOA., TOOTO
Oarato pi3HOBH/IB CHHCEMaHTHYHOI OOpa3HOCTI), a HE JI0 JIEKCEMH, HE
0 MOBHOI (opMu BUpakeHHA. ToMy cyOceMaHTHYHHH o0pa3 YacTo
3aJIMIIAETBCSA AKTyali30BaHUM HE JIMIIE MiJ Yac 3aMiHH OKPEMOro
CcJIoBa HAa CHHOHIMIYHE, a ¥ IIiJ 4Yac 3aMiHM Ha CHHOHIMIYHHI HaBiTh
CJIOBOCTIONTyYEHHSI UM LIJIOrO BHpa3y. Xoda IiJ] Yyac aHadi3y MOETUYHHUX
TEeKCTIB OyJ0 TOMIYEHO, IO B OKPEMHX BHIIQJIKaX CyOCEMaHTHYHA
00pa3HiCTh BIPIIOBOTO TBOPY Ma€ TPHUB’SI3Ky caMe 10 MOBHOI (opmu
cioBa 4y BHpa3zy. Lle MOsACHIOETbCA TUM, IO B MOBI ICHYIOTh CJIOBa YU
BUpa3u, SKI BaXKo Mepedpa3yBaTd 4YM MiAIOpaTH [0 HUX CHHOHIMH,
30epirmmm ix mepBiCHE 3HAYEHHS, aje TaKi BUIAJIKUA TOBOJI MOOJAMHOKI.

[lle onmHi€r0 BIAMITHOK  BJIACTHBICTIO IMATEKCTY €  HOTO
BUBOJIUMICTh. YBECh BHBUCHUH KOpIyC TPUKIAIIB JEMOHCTPYE, IO
Oyab-KUIl TIATEKCT MOke OyTH JEKOJOBaHWM 3TiIHO 3 MpaBUIaMHU
BHUBOJIMMOCTI, SIKI BKa3ylOTh, y SKUH cmoci0 ajapecarT BHUBOAUTH
HACHIZOK BIAMOBIZHO 3 TNPE3yMIILIEI0 KOOMepalii, CIHpar4yuch, 3
ofHOro OOKy, Ha JITepaTypHE 3HAU€HHs BHCJIOBJIIOBAHHA, 3 IHILOIO
OOKy, Ha JOTPHMMaHHS MaKCUM MOBJICHHEBOTO CIIUIKyBaHHS. Binrak,
aBTOp TEepeciiaye BI METH — 30€perTu 00’ €KTHUBHICTD MiJl Yac mepenadi
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NOJIM, a TakoX CKOPOTHTU BHUCIIOBJIIOBAHHS, TaJal0uM, IO CIUIbHE
JICHOTaTUBHE 3HAYECHHS ajpecara i MOBLS OydyTh CIPHUATH OCMHCICHHIO
IMIUTIIUTHUX BUCJIOBIIOBAHb.

VY 1pomy 3B’SI3Ky BUHMKA€ MOXJIMBICTb IMPOBEIEHHS JIeMapKalliitHoi
JTiHIT MK JIOKaThbHUM CyOCEeMaHTHYHHUM o0Opa3oM Ta oOpa3zom
METAJIOTTYHUM. BiIMIHHICTP MK HUMH TIOJIATA€ B TOMY, IIIO METAJIOTis
CTpPOTO TpHB’SA3aHA JIO KOHOTAaTWBHOTO 3HAUEHHS CJOBA YHM TPYyNHU
CNiB 1 3HMKae MiA Yac Horo um ix 3amiHu. JlokanpHa ‘“‘cybcemaHTHKa”
gacTo 30epiraeTbCcsi HaBITH TOMI, KOJH CIOBO, a00 HaBITh IUIMA BHpa3
3aMiHEHO CHHOHIMIYHUM.

OTxe, JOMHCIIOBaHHS JIOKAJbHOIO CyOCEMaHTHYHOIO 00pazy
Ma€ TPHUB’SI3KYy IO CEMAaHTHYHOTO KOMIIOHEHTY BHUCIIOBIIOBAHHS,
a He 10 MoOBHOI @Qopmu BupaxeHHs. CyOcemaHTH4YHHN o00pa3
30epirae cBoi (PYHKITIOHAIbHI XapakTEPUCTHKU TICIAS 3aMiHH CIIOBa
YM CJOBOCIONYYEHHS CHHOHIMIYHUMH (BUHATOK 3—6%, KOJIM HEMae
CHHOHIMIB). A JOMHCIIOBaHHS KOHIENTYaJIbHOTO CyOCEMaHTHYHOTO
oOpa3y (miATeKCT Ha piBHI BCHOTO TBOPY) € HEBIIIUIBHEM 1 BiJ
BUpaXaTbHOTO  KOMIIOHEHTa (popmu) MakpooOpa3HOi  CTPYKTypHu
noeTuyHoro tBopy. Came ToMy MH BOauaeMO HEIOLIUJIBHUM BECTH MOBY
Ipo Te, 110 KOHLENTyaJIbHUI cyOCceMaHTUYHUN 00pa3 BUHUKAE y BUIVISAAL
JPYroro CEMaHTHMYHOI'O HAllapyBaHHS HA CTPYKTYpl JIMILIE CEMAaHTHYHOI
YaCTHHH MakKpooOpasy (aBTOCEMaHTHYHOTO 00pasy), MO3asK eIeMEHTH
BUpaxkeHHS (popmu, TOOTO CHHCEMAaHTHUYHOTO oO0Opa3y) Tex OepyTh
y4acTh y TBOPEHHI IMIATEKCTY.

[IpuknagoM TYT MOXKE NPHUCITYKUTHUCS 1HTOHALIA, PUTM, a TaKOXK
(oHeTHYHA CHMBOJIIKA, SKa 3acBig4ye, M0 CHMBOJIYHI 3HAYCHHS
3ByKiB MOXYTh (POpMyBaTH KOHTYPHU OJIHOYACHO SIK aBTOCEMaHTUYHOTO,
Tak 1 cyOceMaHTHM4YHOro o0Opa3iB. 30KpemMa, SKIIO MM IpPOaHai3yeMo
3BYKOBY CTOpPOHY pslKiB Whose woods these are I think I know ta The
woods are lovely, dark and deep i3 naiiBimomimoro Bipma P. ®@pocra
“Stopping by Woods on a Snowy Evening” (The Poetry, 2019: 224),
TO 3MOXEMO IMOOAYNTH, SK HU3KA JIOBIHX 3BYKIB [u: u: i: a:] Ta [u: a:
a: a: 1:], mo HWAYTh OOWH 3a OJAHMUM, TYT BXKHUBAIOThCS HE JHILE IS
(hOHETUYHOTO BUPAKEHHS MPOCTOPY, INMHOMHU, OE3KIHEYHOCTI JIicy, a U
0e3MIpHOCTI, 3araJKoBOCTI MOTOWOIUYs, HEBIJOMOCTI HEOYyTTS, SIKE TYT
el Jiic CUMBOIMI3ye y miaTekcTi. Jlo Toro k, AKImo woods, these, are,
dark Ta deep MOXyTh OyTH 3apaxOBaHUMHU [0 JIEKCUYHHX OJMHHUIIb,
chopMoBaHHUX 31 3BYKIB, sIKi HAOyau (POHETUYHOI CEMAHTHKH B MPOIECI
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iX BUHHKHEHHS W CTaHOBIEHHS WwWoods — WIMPOTa, MPOCTIp, BeEIHKa
3aiiMaHa TUIoma; these — MHOXHHHICTh — a 3BIJICHM — BEJIWY, IIAPOTA
NIMOWHA; are — TaKOK MHOXKMHA, HEOCSDKHICTB; dark — TeMiHb, ITIHOIHb,
deep — TOvHA, TEMHOTA, TO Taka JEKCUYHA OAUHUIL SIK Whose HaOyBae
3BYKOBOi CEMAaHTHUKH JIMIIE B KOHTEKCTI Ihoro oOpasy. IIpomonyemo
Ha3BaTH 1i KOHTEKCTHOI0 3BYKOBOIO CEMAaHTHKOIO.

binpiricte mnepeknagaviB, sKi AOKIANH 3YCWIb [0 TMEpeKiIamy
Bipma “Stopping by Woods on a Snowy Evening” (mi1s moka3oBocTi
O0epeMo ¥ pOCIWCHKUX), Ha JXKaJlb, HE TMOMITUIN BIUIMBY 3BYKOCHMBOJIKH
Ha (OPMYBAaHHS ITiJTEKCTOBOTO 00pa3y IIbOTO TBOPY, 4, MOXIWBO, U
HAsSIBHOCTI O3HAaK 3ByKOBOI CEMaHTUKHU Y BHUIIEHABEICHHUX PSIKaX, MPO IO
CBiuaTh BIAMOBiAHI (parmMeHTH 3 iXHIX NepeKkianiB: Becw zic 3acunag
oinui cuie... Jlic kauue 6 memny enubuny (Ilepexnan B. Boituenka
(boituenko, 2005: 68)). Ilpepsan s camox neekux 6ee... A nec manum,
enyoox u nycm. (Ilepexnan 1. Kamxkina (xumOunoB, 1983: 237)). Yeu
omo nec? A ecnommuun ueii... A nec manum, xpacus, enyoox. (Ilepexman
A. Cepreesa (®poct, 1968: 16)). Yeu omo nec — a yeaoan... Jlec uyoen,
memen u enyook. (Ilepexnam I. KpyxkkoBa (@poct 1986: 370)). Yeu
omo aec u smu oamu?..Ilpexpacen nec, opemyu, enyook. (Ilepexnan
O. YyxonueBa (tam camo: 181)). Mue kaowcemcs, s 3uaw uei... Jlec
oueen: mpax u enyouna. (Ilepexman T. I'ytinoi (tam camo: 371)).

[Ipote, HaBITH Taka MpeACTaBHUIIbKA HEyBara 0 3ByKOCEMaHTUYHHUX
3ac00iB TBOpPEHHS CyOCEMaHTHMYHOro oOpa3dy MOETHUYHOIO TBOpPY B
JKOITHOMY pa3i He O3Hayae€, 1[0 BOHM HE 3acClyTOBYIOTh Ha HaJEKHE
BIITBOPEHHS B IMeEpekiaaai Ta He OyayTb 1 Hajali JOCIiIKYyBaTHCA
CHUTbHAUMH 3yCHWIIJISIMU TICUXOJIHTBICTUKM Ta TEpPEKIaJ03HaBCTBA Y
HaNOIIKYOMy MailOyTHBOMY.

BucHoBKU

3 BHIIEBHUKIIQJCHOTO CTa€ OYEBHJIHUM, IO MepeKiazad MOeTUIHOro
TBOpY Ma€ BUBYATH (YHKIIIOHAJIbHI BIIACTUBOCTI 3BYKIB MOBH
OpUTiHaly W MOBHM Iepekyany, a TakoX iX peaini3alilo B KOHKPETHOMY
MOETUYHOMY TBOpl 3ajIi TOro, MmoO 3HaTH iM (QyHKIIOHANBHI
BI/IMOBIIHUKK ¥ y Takuil CHOCIO MOCATTH aJCKBATHOCTI iX TEpPEKIamy.
I B mpomy mepekiamaveBi, 3BiCHO, CTalOTh y HAroji NMCUXOJIHTBICTHYHI
eKCTIIEpUMEHTAIbHI  JOCHI/KeHHS  (DYHKIIOHAJIBHUX  XapaKTePUCTUK
3BYKIB SIK Y MOETUYHOMY AMCKYpCl, TaK 1 B IHIIMX BUAAX MOBJICHHS.
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3 ommsany Ha Te, MmO (OHETUYHE IHCTPYMEHTYBAaHHS BIPIIOBOTO
TBOPY Y BUIVIS/II IIOBTOPIB, alliTepallii, 3ByKOBOI iMiTallii, HArpoOMayKeHHS
3ByKiB BHPA3HOTO CEMAHTHYHOTO CHPSAMYBaHHS € Horo o0pa3Hoo
CKJIa/IOBOIO, ii BIATBOPEHHSI € 00OB’SI3KOBOIO MEPEIYMOBOIO aJ€KBaTHOTO
PO3KPUTTS B MEpeKIIaai 00pa3HOI CTPYKTYPH OpPHTIHAITY.

VY 1ioMy, ceMaHTHMYHE HAlOBHEHHS 3BYKY Yy BIpIIi, YMHUCHE YU
MiZCBIIOME TIOBTOPEHHS aBTOPOM IEBHHUX 3BYKiB, TOOTO (OpMyBaHHS
3BYKOBOTO 00pa3y, CTaHOBIIATH AKTyalbHY IpOOJIeMy Cy4YacHHX CTyAii
[IOETUYHOTO MOBJICHHSI Ta, 30KpeMa, NEepeKaJ03HaBCTBA, MOKIMKAHOIO
B IIbOMY pa3i CHPUSATH MOLIYKYy €KBIBaJEHTIB 3ByKOBOi OOpa3HOCTI B
MepeKIai, Mo € HEMOXJIMBUM 0€3 CIemialbHUX TCUXOMIHTBICTHUHUX
JOCTI/DKEHD Y I[bOMY HAaIPSIMKY.

JlonepeknasiHuil  aHami3  MOETMYHOIO  IEPIIOTBOPY  BHUMAarae
PO3yMiHHS, IO 3BYKOOOpa3 y Ioe3ii CTBOPIOETHCS HE pecypcaMu JIMIIe
OKpeMHX 3BYKiB, UM X MOBTOpPaMH, CEMAHTH3AI[E€I0 YW CHUMBOJI3AII€IO,
a paame 3BYKOBHMH KOMIUIEKCAMH, IO IHTETPYIOTBCS B 3HAYHO
MacmTaOHIII 3BYKOBI KOHIJIOMEpPAaTH 3BYKOBOTO IHCTPYMEHTYBAaHHS
BipIa, [0 SKUX HaJeXaTb 1 1HTOHALIMHO-PUTMIYHI, METpPUYHI
XapaKTEePUCTUKH TOMIO Ta iX Bapiarii.

3BYKOBI 00pa3Hi KOMIIOHEHTH MOXYTh HAJIEKATH 10 TOMIHAHTHUX
0o0pa3iB BIpIIOBOTO TBOPY i TOMY BOHU BHMArarTh IIiJl 4ac IepeKIaxy
0co0MBOI yBaru Ta (PYHKLIOHAJBHOTO MiAXOAy. 3aais JOCATHEHHS
aJICKBATHOTO  MEPEKiIaay, CIiJ TMepeloBCiM 3’scyBaTh TijJg  dac
JIOTIEPEKIIaIHOTO aHali3y, Ky CEMAaHTUYHY YU EKCIPECHBHY (DYHKIIIO
Ta B SKHA CIOCi0 BUKOHYE 3BYKOBHH o0Opa3 1 4YM BXOAWTH BIiH 10
00pa3iB-IOMIHAHT MOETUYHOTO TBOpY, 1100 BIATBOpIOBaTH HOro 3
ypaxyBaHHSIM 3HaYMMOCTI B 00Opa3Hiil iepapxii TBOpY Ta HOro ceMaHTHKH
y KOHKPETHOMY TBOpPlI Ta B MOBOKYJIBTYpl, BHUSBJICHOI BHACIIAOK
3aCTOCYBaHHS BIJIOBIJHUX METONIB, a TaKOX JAaHUX, OTPUMAHUX
YHACHIIOK HMPOBEIEHUX MCUXOMIHIBICTUYHUX EKCIEPUMEHTIB.

OTtpumani pe3ynbTaTd i BHCHOBKM HE BHYEpIYIOTH yBECh 00CAT
MUTaHb, TIO0 CTOCYIOTHCS TMEPEKIaay 3BYKOBHX OOpa3HHX €JIEMEHTIB
IIOETUYHOTO TBOPY, a TOMY HE IPETEHIYIOTh Ha OCTATOYHE PO3B’SI3aHHS
niei OararoacnekTHOi mpobiaemu. IlepcnekTHBY AOCHIIKEHHS MOXe
CKJIaJaTh TOjajiblIe ONPAIIOBAaHHS 3BYKOBOTO I1HCTPYMEHTYBAaHHS
[IOETUYHOTO TBOPY, BUSBJICHHS IHIIMX 3ac00iB MOT0 TBOPEHHS 3 METOIO
BIJIHAXO/PKCHHS ©(EKTUBHHMX aHAJOTIB Uil iX TepeKiaay Ha OCHOBI
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HOBUX TICUXOJIHIBICTHYHHX HOCIIIUKEHb, IOB’A3aHUX 13 BHBUYECHHIM
CEMaHTHUYHOTO HAIIOBHEHHS 3BYKIB.

AOTPUMAHHA ETUMHUX CTAHOAPTIB

Etnuni cxBajennsi. JloCHiUKeHHS NPOMIUIO €THYHY eKCIepTH3y YepKachKoro
HalliOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi bormana XmenbHUIBKOTO.

®dinaHcyBaHHs. ABTOPOM HE OTpUMaHO (DiHAHCOBOI MIATPUMKH JUIsS OpraHizamii
1 TIpOBENEHHS MOCIIIKCHHS, a TaKOXK JUIS HAMCaHHI IIi€l cTarTi.

Konguikr inTepeciB. ABrop He Mae MOTEHLIHHOrO KOHQUIIKTY iHTEpECiB, SKHUA
Mir OM BIUIMHYTH Ha PIlICHHS MPO MyOJiKaIlifo IIi€i cTarTi.

ABTOpPChKi BHeCKH. Ijesi, KOHLeNUis 1 IU3aifH JOCHI/PKEHHsS, aHali3 #Horo
pe3yabTaTiB, OIMC MPOBEAECHOTO JOCTIHKECHHSI HAJICKUTh aBTOPY.

3roga Ha nyomikaumio. Ll crarTs He omyOnikoBaHa B IHIIOMY HayKOBOMY
BHIaHHI # aBTOp Ja€ 3roAy Ha ii MyOJiKamifo B IIbOMY XXyPHAJI.

BinkpuTnii moctyn. s crarrs miueHsyerscs BignosinHo po Creative Commons
Attribution 4.0 International License (CC BY 4.0).
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AHOTALIA

Bcmyn. Y cmammi 8uKnadeHi okpemi acrnekmu O0O0CniOMeHHS  38YKOBO20
iHcmpymeHmysaHHA noesii AK cucmemu 38yKoobpasis, WO Hasexums 00
CUHCEeMaHMUu4YHo20 0b6pa3HO20 PiBHA 8ipUI0B020 MBOPY, 3 02780y HA MNCUXOAIH28ICMUYHI
eKkcriepumeHmassHi  00CNiOHEeHHA, CrPAMOBAHI HA 3’ACYS8AHHA CEMAHMUKU ma
CUMBOIKU 38YKY 8 [0BCAKOEHHOMY ma XYyOOXHbOMY MOB/EHHI, WO CrpuAmeo
nosHiwili iHmepnpemauii ma HanexHomy OonepexknadHoOMy aHAI308i MOemMuUYHO20
meopy 3 mMmemor 00CA2HeHHA (i020 adeK8amMHO20 rnepeKknady ma AKICHO20 aHasnisy
O0MPUMQAHO20 pe3ynemamy.

Memodu. Ceped OCHOBHUX 3ACMOCOBAHUX Memodis — CcmMpyKmypHuUli ma
cucmemHull aHaniz noemu4yHo20 mMeopy ma (020 nepeKknady, WO BKAYAMb
cemaHmuyHull,  cmunicmu4Hul,  pummiko-iHmoHayiliHuli, — A02iKo-CUHMAKCcu4HUl
ma iHwi eudu aHanizy; onucosull, NOACHBAAbHULU ~ma  KommninamusHuli
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i3 enemeHmamu  CeMAHMUKO-CMUAICMUYHO20  aHani3y,  3icmasHuli  memod
0na eucsimneHHA  akmyanisayii  38ykoobpasie y nmoemuyi  3icmaeno8aHuUx
MOBOKY/lbmyp,  KOHMEKCMOoso2iYHUli  aHaniz 0714  00CniOHeHHA  aKkmyanizayii
38YKOODOPA3HOI CEMAHMUKU 8 MeXax Pi3HUX KOHMeKCmis, a MAakox makuli memoo
MCUX0iH28ICMUYHO20 AHANI3Y AK PAKMOPHUU aHAAi3 (Memoo 20/08HUX KOMIOHEHM)
0719 8U3Ha4YeHHA ocobausocmell ceMaHMUKU meKcmy rnoemu4yHo20 nepuwomeopy U
mekcmy rnepeknady.

Pesyabmamu. Y pobomi onucaHo @yHKUiOHaAbHI Moxausocmi 38ykoobpaszie y
noemu4yHomy meopi, peanesaHmHi 011 (io2o iHmeprnpemaduii, dornepeknadHo20 aHanizy
ma nepeknady, NMOKA3aHO MEeXAHi3Mu (hyHKUiOHy8aHHA 38yKoobpasis, 8 OCHO8I AKUX
flexums 38yKoe8a CUM80siKa, animepauyia, 38yKoea imimayia, 38yKoei nosmopu
ma 302070M 38YKOBG CeMOHMUKQA, YUHHICMb AKOi nidmeepodxceHa 8i0nogioHUMU
MCUXONiIH2BICMUYHUMU  OOCIOHEHHAMU  Pi3HUX POKIi8 YYEHUMU  Pi3HUX  KpaiH;
suseneHo crnocobu nepeknady 38yKoobpaszie noemu4HuUx meopie 3 aHenilicbkoi mosu
HQ YKPaiHCbKY ma HOBMAKU, @ MAKOX( 3arnporoHO8aHO 00 88e0€HHA 8 HayKosuli
obiz MOHAMMA KOHMeKCMHOI 38yKOBOI CeMaHMUKU, 30 AKUM Ccmoime ssuuwe, Wo
€ 00HUM i3 iHOUKamopie MoBHOYIHHO20 nepeknady. ¥ cmammi po32AAHYymMo HU3KYy
Ma100npaybos8aHuUx OOHUHI NUMAHb, W0 CMOCYOMbCA NepeknadaybKo2o 8i0meopeHHs
cemaHmusauyii  38ykie, 0o0cniOxeHi penesaHMHi 0478 nepeknady OCHOBHI yHKUil
38YKY, @ MAKOX OeAKUX [HWUX hopmomeop4yux obpa3HUX KOMMNOHeHMIi8 noemu4yHo20
meopy, 3 027140y HA ix Maao0ocnioxHeHi acrnekmu. 38yKose iHCMpymMeHmys8aHHA sipwa
BU3HAYEHO AK NOEOHAHHA e8hOHIUHUX 3ac0bi8 opaaHi3ayii Moemu4yHo20 MOBAEHHS, AKI
Moxymoe Habysamu 8i0nosidHuUx 3Ha4yeHb 6e3rnocepedHbO 8 MoemuyHoOMy OUCKYpPCi
ma Hanexamu 6o obpaszis-0oMiHGHM Mmeopy.

BucHoeku. []Jo domMiHaGHMHUX 06pasie noemu4Ho20 Meopy MOXYymb HAAEHAmu 38yKo8i
06pasHi KomMnoHeHmMu sipwa, AKi sumaearome nid 4Yac rnepeknady yHKYioHAAbHO20
nioxody. 3adna 0ocAzHeHHA a0eKsamHoz20 rnepekanady, nid 4ac OornepeknadHo20
QHANI3y 8aXUB0 3’Acysamu, AKY CeMAaHMUYHY YU €eKCMpecusHy yHKUilo ma e
AKul croci6 8uKoHye 38yKosuli 06pa3 ma 4u exodums 8iH 00 06paszie-0oMiHaGHM
noemu4yHo2o meopy, wob sidmeoprosamu (020 3 Ypaxy8aHHAM 3HA4YUMocmi 8
o0bpasHili iepapxii meopy ma (io2zo 06pa3HoOi ceMaHMUKU 8 KOHKpemHomy meopi U y
8i0N08iOHIli MOBOKYnbmMypi, 8UABAEHOI BHACMIOOK 3ACMOCYBAHHA HAAEHHUX Memoodig
ma pe3ysnbmamie ncuxoniH28iCMu4HuUX eKcrepumeHmis.

Knrouoei cnosa: 38ykoge  iIHCMpymeHMy8aHHA  s8ipwid,  ncuxosniHesicmu4yHull
eKcrnepumeHm, 38ykoeull noemop, 38yKoimimauisa, asnimepauid, 38yKosa CUMBOsiKa,
KOHMeKCMHa 38yKos8a ceMaHmMuKa, noemuyHul nepekaad.
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ABSTRACT

Purpose. This study explores the processing of English articles by native speakers of
Hejazi Arabic, a language with articles. The research aims to answer the question
of whether offline (explicit) knowledge of specificity in English article choice mirrors
online (implicit) knowledge. Existing research has found that Hejazi-Arabic learners of
English misuse articles in the indefinite specific context when answering a written task;
however, their performance is target-like in all other contexts of article use, which
indicates that their production may be sensitive to specificity, similar to the production
of learners from languages that do not include articles. Little has been done, though,
to explore this phenomenon using online measures.

Methods. To answer the research question, 68 speakers of Hejazi-Arabic were recruited
alongside 23 native English speakers. The participants and native English speakers
completed an article elicitation task and self-paced reading task.

Results. The results of the article elicitation task show learners’ overuse of the in the
indefinite specific context, which is consistent with the findings of existing research.
Similarly, the real-time processing results indicate that there is a wider gap in reaction
times between natives and L2 learners in the indefinite specific context, suggesting
that learners’ online performance is not on target in this context.

Conclusion. The study concludes that Hejazi Arabic speakers’ online knowledge
of English articles show some resemblance to their offline knowledge. Theoretical
implications and methodological issues are also discussed.

Key words: processing of English articles, self-paced reading, definiteness, specificity,
implicit knowledge, explicit knowledge.

Introduction

English article acquisition has received significant attention over
the last 20 years (Garcia Mayo & Hawkins, 2009). The consensus on
L2 learners’ production is that article substitution errors (i.e. using
the instead of a/an, and vice versa) are more persistent than article
omission errors, especially among learners from article-less (—ART)
languages. Ionin et al. (2004) offered a theoretical explanation for
substitution errors in non-generic contexts by attributing the substitution
errors common among learners from —ART language backgrounds to
the specificity feature, but they left the question regarding learners from
a language background with articles (+ART) unanswered.

A limited number of studies have used psycholinguistic or
online approaches to explore L2 learners’ article use (Ionin et al.,
2021). It is essential to use these methods because they draw upon
implicit knowledge more than offline tasks, which draw upon explicit
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knowledge (Ellis, 2005; Jegerski, 2014; Jiang, 2007). It has been found
that adult L2 learners generally perform better at offline tasks that target
explicit knowledge than at online tasks that target implicit knowledge
(Ellis, 2005). Though online measures may be reliable indicators of
learners’ implicit knowledge, they do have pitfalls (Ionin et al., 2021).
For example, learners’ omission errors in tasks that explore implicit
knowledge may be due to the pressure of these timed tasks rather than
a lack of knowledge. Psycholinguistic methods, such as self-paced
reading tasks (SPRTs), help to circumvent this limitation. Drawing
upon implicit knowledge, these methods assess comprehension without
placing learners under production pressure, as Jiang (2007) discussed.
Hence, this study compared performance in an SPRT versus an offline
task to investigate whether the implicit knowledge of English articles
among L2 English learners from an L1 with articles (Hejazi Arabic)
mirrors their explicit knowledge.

Previous research focused on the production of English articles
by Arabic-speaking learners (+ART language background) (Abumelha,
2016; Almahboob, 2009; Sabir, 2015; Sabir, 2018) found that Arabic
learners often overuse the in contexts where definiteness and specificity
are not aligned. These speakers’ production was found to be sensitive
to the specificity feature in the indefinite specific context, similar to
learners of —ART L1s. This behaviour was observed offline in written
tasks. English language learners were generally found to use articles
more accurately when completing imitation tasks (where half of the
target sentences were missing articles) than in forced choice elicitation
tasks, which suggests that tasks that rely on explicit knowledge direct
learners’ attention towards explicit grammatical rules (Ionin, personal
communication). Therefore, if learners from +ART language backgrounds
fluctuate between the and a/an (i.e. are sensitive to specificity) in tasks
that are assumed to explore explicit knowledge, a plausible explanation
may be that these learners do not rely on implicit (intuitive) knowledge
(i.e. their behaviour cannot be explained in terms of parameter setting)
but instead rely on explicit (and linguistically invalid) beliefs.

Arabic-speaking learners’ online processing of English articles has
not yet been explored. In light of the findings of Ionin et al. (2004) and
Ionin et al. (2021), the present study compared the role of specificity
in the English article choice of Hejazi® Arabic speakers both offline

* Hejaz refers to the western region of Saudi Arabia (western border on the Red Sea).
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(using an article elicitation task [AET]) and online (using an SPRT).
Therefore, the paper aims to explore whether implicit knowledge of
articles among Arabic-speaking L2 learners of English mirrors their
explicit knowledge.

The paper begins with a background of Ionin et al.’s (2004)
work, followed by a contrastive analysis of definiteness and specificity
marking in Arabic compared to English, and a brief overview of the
existing research on English article acquisition and processing. The
details of the current study are provided next. Finally, the results of the
study are presented and discussed.

Theoretical Background

Ionin et al.’s (2004) proposal is centered on two semantic features
that are considered to be discourse-related properties of articles, namely
definiteness and specificity. Ionin et al. (2004) found that article misuse
was related to these two features in learners’ L1 backgrounds. The
present study adopted Ionin et al.’s (2004) definitions of definiteness
(shared knowledge between the speaker and hearer) and specificity
(speaker’s knowledge), based on Heim (1991) and Fodor and Sag
(1982), respectively. The definitions are as follows:

If a determiner phrase (DP) in the form [D NP] is...

a. [+definite], then the speaker and hearer presuppose the
existence of a unique individual in the set denoted by the NP.

b. [+specific], then the speaker intends to refer to a unique
individual in the set denoted by the NP and considers this

individual to possess some noteworthy property.
(Ionin et al., 2004: 5).

The key notions of Ionin et al.’s (2004) proposal are the article
choice parameter (ACP) and the fluctuation hypothesis (FH). The ACP
dictates article choice in two-article languages cross-linguistically;
the parameter has two settings: Languages either encode articles
based on definiteness (e.g. standard English and Arabic) or based on
specificity (e.g. Samoan).

By analysing data collected from Russian and Korean English
learners (from —ART languages), Ionin et al. (2004) found that these
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learners may have access to UG parameters and that their article choice
may consequently fluctuate between the two parameter settings. This
fluctuation is the core concept of the FH, under which L2 learners’
fluctuation results in substitution errors that may be detected in
contexts where there is a mismatch between definiteness and specificity.
Therefore, learners may use the instead of a/an in [—definite; +specific]
contexts and a/an instead of the in [+definite; —specific] contexts
according to the specificity setting. On the other hand, learners may
not substitute articles when there is no clash between definiteness and
specificity ([+definite; +specific] and [—definite; —specific]). lonin et al.
(2009) revised the original FH after evaluating Samoan articles and
limited fluctuation to the overuse of the in [—definite; +specific] contexts.
The predictions for article choice are presented in Table 1.

Table 1
Predictions for Article Choice in L2 English (revised version of lonin et al.’s
(2004: 19))

[+definite]: target the [—definite]: target a
+specific correct use of the overuse of the
—specific correct use of the correct use of a

According to the FH, native speakers of —ART languages never
set the ACP when acquiring their L1, which causes them to fluctuate
between the specificity and the definiteness setting when acquiring
an L2 with articles. Despite the fact that this parameter setting is an
unconscious, implicit process, most research on the FH has used methods
that draw upon explicit knowledge (e.g. forced-choice elicitation tasks),
warranting an investigation of the implicit processing of articles in
L2 learners.

How Arabic and English Mark Definiteness and Specificity

Arabic and English are similar in terms of definiteness-based
article encoding. However, Arabic differs from English in terms of
marking indefinites in that the former allows indefinite bare NPs.
According to Bardeas (2009), spoken varieties of Hejazi Arabic do not
have an overt marker for indefiniteness (Example 1).

To mark definiteness, Arabic has the morphological marker a/- in
both its standard and non-standard varieties, whereas English has the
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marker the. These markers are used in both languages’ written and
spoken varieties. Furthermore, the and al- are not marked for number or
gender, as is the case in several other +ART languages (e.g. Spanish).

(1). Bait
house.M.SG
‘a house’
(Bardeas, 2009: 31).

Definiteness in Arabic is not realised solely using -al (see
Example 2), which is attached to nouns as a prefix. It is also indicated
in other forms such as a noun construct relationship called idaafa,
in which the first noun is considered definite because it is related to
a second noun that is definite (Example 3 in italics). Another way to
realise definiteness is by using a possessive suffix (Example 4; Sarko,
2011). It should be noted that Examples 1-5 are from modern standard
Arabic (MSA), while Examples 610 are from the Hejazi Arabic dialect.

(2). Pusaafiru Pilaa  dimafq-i bi-al-sajjaarat-i daa?im-an
travel.LPRES To Damascus-GEN by-the-car.F-GEN always-ACC

‘I always travel to Damascus by car.’

(3). Pstafrtu kitaab-a al-walad-i
borrow.I.PAST book-ACC the-boy-GEN
‘I borrowed the boy’s book.’

(4). Pstalrtu kitaab-uh
borrow.I.PAST Book-his
‘I borrowed his book.’

(Sarko, 2011: 25-26).

This study focuses on simple definites (Example 1), which are
expressed through the presence or absence of al-, as supported by Lyons
(1999: 2), as follows:

Noun phrases with the and a and their semantic equivalent
(or near-equivalents) in other languages can be thought of
as the basic instantiations of definite and indefinite noun
phrases, in that the definiteness or indefiniteness stems
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from the presence of the article, which has as its essential
semantic function to express this category.

To mark indefiniteness in written and spoken varieties, English
uses a/an with singular NPs and null with plural NPs. Conversely, it
has been argued that the suffix -n» (nunation) is the indefinite marker
in MSA (Ryding, 2005). The reason underlying this argument is that
nunation appears in a complementary distribution with the definite
prefix al- (Example 5). However, scholars such as Lyons (1999) and
Almahboob (2009) have rejected this argument (Example 6); the latter
has argued that in MSA, “nunation is permissible with a proper noun,
which is considered definite, indicating that if nunation were a true
marker of indefiniteness, it is feasible to think that it should not occur
with a definite noun” (Almahboob, 2009: 53).”

(5). baab-u-n
door.M.SG-NOM-INDIF
‘a door’
(Bardeas, 2009: 29).

(6). hind-u-n
Hind.M-NOM-Nunation
‘Hind’ (a proper noun female name)
(Almahboob, 2009: 52).

On the contrary, the specificity distinction in Arabic (which is
similar to that in English), is not morphologically realised; rather,
it is expressed in discourse (Sarko, 2011). Sarko (2011) founded this
argument on the results of an investigation of Syrian Arabic. The
realisation of specificity through context is illustrated in the following
examples from Hejazi Arabic, which show four contexts of the
combination of the features +definite +specific (Examples 7-10). In
Examples 7 and 9, there is no marker of specificity, though it is clear
from the context that the speaker has a specific referent in mind. On the
other hand, Examples 8 and 10 show that the speaker is not thinking
about a specific referent.

*  Brustad (2000), Holes (1995), and Ryding (2005) have provided more linguistic details about
the Arabic DP.
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(7). [+definite, +specific]
aftaray-t al-galam hag maadat al-rasam
bought-ISG DEF-pen for course DEF-art

‘I bought the pen for the art course.’

(8). [+definite, -specific]

mudeer al-madrasa ha-yisti al-jayizah li
head DEF-school will-present DEF-prize To
al-fayiz fi musabagat al-rasom
DEF-winner In Contest DEF-art

‘The head teacher will present the prize to the winner of the art contest.’

(9). [-definite, +specific]

Pabya aftari kitaab {an al-t‘abx
want-1SG buy Book About DEF-cooking
lakon safru yali

But price-3SG expensive

‘I want to buy a cookery book, but it is expensive.’

(10). [-definite, -specific]

Pabya aftari kitaab {an al-t'abx

want 1SG buy 1SG Book About DEF-cooking
lakon ma-a?raf aif Axtaar

But not-know Which choose-1SG

‘I want to buy a cookery book, but I don’t know which one to choose.’
(Sabir, 2018: 142-143).

In summary, the distinction between definite and indefinite
structures is marked morphosyntactically in both English and Arabic.
In contrast, neither language expresses the distinction between specific
and non-specific morphosyntactically; rather, the interpretation depends
on contextual factors. In other words, whether an NP is interpreted as
having a specific or a non-specific reference depends on the context.

The Acquisition of English Articles

The practice of viewing article acquisition according to ACP, FH,
and UG accessibility started with Ionin et al.’s (2004) study in which
the authors tested the article choice of 30 L1 speakers of Russian and

© Sabir Mona, & Melebari Alaa 79



A xouy euumu 3amisc 3a *mopeosozo 6aunxipa: Excnepumenm...

40 L1 speakers of Korean during a forced choice elicitation task. Their
study produced clear evidence of fluctuation between definiteness and
specificity. To gain further insights into the topic, Ionin et al. (2009)
compared English article choice among adult and child speakers
of Russian. Whereas Ionin et al. (2004) generalised sensitivity to
specificity to both definite and indefinite contexts, Ionin et al. (2009)
found that the specificity effect was limited to indefinites, as stated in
Table 1. Moreover, lonin et al. (2009) associated learners’ sensitivity
to specificity with their language proficiency levels. In other words, the
authors found sensitivity to specificity exclusively regarding indefinites
in the production of learners with higher proficiency levels. Conversely,
lower proficiency learners tended to show sensitivity to specificity with
both definites and indefinites.

Ionin et al. (2004) did not test the production of learners from
+ART language backgrounds, which has motivated other researchers to
investigate whether such learners’ article choice will fluctuate. Garcia
Mayo (2009) targeted low-intermediate and advanced L1 Spanish
learners of English using the same elicitation task, found no evidence
of fluctuation, and concluded that transfer overrides fluctuation.
Additionally, Hawkins et al. (2006) conducted a comparative study
involving learners from +ART language backgrounds whose L1 encodes
definiteness (Greek) and learners from —ART language backgrounds
(Japanese). Using the same elicitation task as Ionin et al. (2004), the
authors found that the Greek speakers did not fluctuate in [—definite,
+specific] contexts, a finding consistent with those of Garcia Mayo
(2009). Furthermore, Snape (2006) compared article choice in LI
Spanish and L1 Japanese learners of L2 English and found that L1
Japanese learners made substitution errors, which, according to Snape,
was not the result of inappropriate parameter resetting, but rather due
to the remapping features of the UG/L1 to L2 forms. In contrast,
Snape found that Spanish learners did not substitute articles, a finding
in line with the full transfer/full access hypothesis (FTFA; Schwartz &
Sprouse, 1996).

Regarding Arabic-speaking learners of English, Sarko (2009)
tested French and Syrian Arabic speakers, both of whom have +ART L1
backgrounds where articles are assigned based on definiteness; however,
these two languages differ from English and from one another in their
morpho-phonological distribution of articles. The author hypothesised
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that if the representation of indefinites contains D, spoken Arabic
has a phonologically null exponent, and fluctuation is (not) expected.
However, if D is absent in the representation of indefinites, spoken
Arabic indefinites would have a status similar to that of NPs in —ART
languages, causing Arabic learners’ article choice to fluctuate. The
results show that the Syrian Arabic group differed significantly from the
NS control group in [—definite, +specific] contexts. Sarko argued that
this result does not support the FH and that Syrian Arabic learners used
the mainly in contexts where relative clauses were present, which is
consistent with the FTFA but inconsistent with the FH. Thus, Sarko’s
study created an opportunity to test Arab learners’ article choice in
[—definite, +specific] contexts where relative clauses are not present
(i.e. in which the L1 transfer effect is not expected), which will reveal
whether Arabic-speaking learners are sensitive to the effect of specificity,
in line with the focus of the present study.

In addition to Sarko (2009), Almahboob (2009) tested
Arabic-speaking learners of English using a forced-choice elicitation task
and a written production task and found that these learners fluctuated
between the two parameter settings of the ACP in the [—definite,
+specific] context. Additionally, Sabir (2018) conducted a study
involving 58 Hejazi Arabic speakers to determine whether specificity
influenced English article choice (excluding relative clause modification
structures) using lIonin et al.’s (2009) AET. Hejazi Arabic-speaking
learners fluctuated between definiteness and specificity in the same way
as learners from —ART language backgrounds, a finding that contradicts
existing research on L2 learners from +ART L1 backgrounds (Garcia
Mayo, 2009; Hawkins et al., 2006; Sarko, 2009; Snape, 2006). Sabir
(2018) linked these findings to Arabic articles’ linguistic characteristics
such as the lack of an indefinite marker or the possible existence of
a specificity marker in the spoken variety. However, further research is
required to investigate the presence of such a marker.

Previous Online Studies on Articles in the L2

Most of the research conducted on L2 learners’ article usage has
focused on their offline production and neglected mapping it to L2
learners' implicid knowledge. Furthermore, the few studies that have
examined L2 learners’ implicit knowledge have largely relied on data
from learners from —ART language backgrounds. Kim and Lakshmanan
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(2009) are among the few that have utilised psycholinguistic approaches;
they investigated the ability of Korean-speaking L2 learners of English to
distinguish English articles based on specificity rather than definiteness.
Using an SPRT, the authors presented participants with pairs of
sentences that included either the definite article the or the indefinite
article ¢, in which the first sentence contained the selected article and
the second denoted context (specific vs. non-specific). Since the authors
focused on specificity, they only created two conditions: a ([—definite,
—specific] condition and a [(—definite, +specific] condition appearing
in a grammatical and an ungrammatical version. The participants were
placed in either the intermediate or the advanced group based on their
English proficiency level. The results suggest that the control group and
the advanced L2 learners fluctuated between the definiteness setting
and the specificity setting, whereas intermediate L2 learners initially
processed articles based on specificity and then definiteness, which is in
line with Ionin et al.’s (2004) proposal. Kim and Lakshmanan’s (2009)
results were inconclusive; learners’ and native speakers’ reading times
(RTs) were not distinct from each other, and the total RT for the second
sentence may have been inaccurate.

Ahn (2019) further explored the processing of English articles
by L1 Korean speakers of L2 English. Using an SPRT, the author
investigated the ways in which L1 and L2 speakers differ in terms
of processing definite vs. indefinite NPs that presuppose unique vs.
non-unique referents. Participants were presented with sentences
including a definite or an indefinite noun in either a unique or non-unique
context; the sentences were divided into eight to nine regions (with
three regions of interest) to compare L1 vs. L2 participants’ behaviour
and track significant effects. The findings show that the L2 participants
(intermediate and advanced) initially resorted to their L1 grammar; they
demonstrated sensitivity to definiteness in their longer reaction times
in the ‘critical region’, whereas the advanced group manifested another
latter target-like effect in their longer ‘post-spill-over region’ reaction
times. According to the author, the L2 intermediate and advanced
groups’ long reaction times in the critical region may be interpreted as
“real-time evidence for [the] FH” (Ahn, 2019: 20).

Trenkic et al. (2013) investigated Mandarin-speaking (—ART) L2
English learners’ online use of articles using the eye-tracking method.
The study focused on whether L2 learners, like native speakers, could
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choose between the and a to resolve reference. To illustrate, the learners
and the native control group heard sentences such as The pirate will
put the cube inside the/a can, while looking at open and closed cans,
where only the open can was an accurate reference relating to the cube.
Trenkic et al. (2013) found that learners behaved like native speakers.
That is, when participants heard the can, they chose one open can;
on the other hand, if they heard a can, they chose two open cans.
Trenkic et al. (2013) attributed this result to the association between
the and uniqueness. This result indicates that the L1 Mandarin learners
of L2 English successfully associated the articles the and a with the
concept of (non)uniqueness.

Furthermore, in Agebjorn (2020), L2 acquisition of English
articles among 26 participants from —ART language (Russian and
Belarusian) backgrounds were investigated. Learners’ explicit knowledge
(i.e. their ability to explicate the principles governing the distinction
between definite and indefinite structures) was tested using a multiple
choice task, while their implicit knowledge was tested using an oral
communicative task. Having compared the results of both tasks,
Agebjorn found no correlation between explicit and implicit knowledge,
suggesting that explicit knowledge is not crucial for these learners’
acquisition of article meaning.

Ionin et al. (2021) used both offline and online methods to explore
whether L2 learners of English from a Mandarin (—ART) language
background could acquire the indefinite article despite the lack of
articles in their L1. The authors examined learners’ sensitivity to the two
types of article errors, namely omission and misuse. Thirty-two native
English speakers and 32 Mandarin-speakers of L2 English participated
in an SPRT and a grammaticality judgement task. The results show that
learners were sensitive to article errors online and that their performance
was more on target online than offline.

In summary, most of the studies that have explored the online
acquisition of English articles examined data from learners with —ART
language backgrounds. To the best of our knowledge, no study has
utilised psycholinguistic approaches to investigate knowledge of the
L2 article system among learners from +ART language backgrounds.
Studies such as Trenkic et al. (2013) have shown that L2 learners can
acquire articles implicitly. Our study used an SPRT method similar
to that employed by Kim and Lakshmanan (2009), Ahn (2019), and
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Ionin et al. (2021) to explore whether Hejazi Arabic (+ART) speakers’
implicit knowledge of specificity in the English article system mirrors
their explicit knowledge. It is hypothesised that explicit knowledge of
definiteness will reflect implicit knowledge, as it is grammaticised in the
learners’ L1, whereas explicit knowledge of specificity will not reflect
implicit knowledge, as it is not grammaticised in their L1.

The Current Study

This study aims to explore whether native speakers of Hejazi
Arabic are affected by specificity when choosing English articles
offline and/or online. Based on the findings of Almahboob (2009) and
Sabir (2018), this research made certain predictions. First, in an AET,
learners’ article choice is expected to fluctuate in the indefinite specific
context since they are being tested offline. That is, these learners
are expected to overuse the (instead of a) in the indefinite specific
context. Second, in an SPRT and based on studies on the event-related
potentials (ERPs) of semantic anomalies (Holcomb, 1988; Holcomb &
Neville, 1990; Kutas & Hillyard, 1980, 1984, 1989; Rugg, 1985, 1987),
a semantic mismatch between the article and its context is expected to
slow processing, yielding longer latencies. Therefore, the use of a or
the in an incongruent context would require longer processing time.
However, given that the mismatch cases provided in this study are
based on whether the article is used in felicitous vs. infelicitous (rather
than grammatical vs. ungrammatical) contexts, a significant slowdown
is not expected to occur in the mismatch cases. In contrast, significant
differences between native speakers (NSs) and L2 learners (L2ers) are
predicted; specifically, NSs are expected to outpace L2ers at processing
both match and mismatch cases, since they process L1 information,
unlike their L2er counterparts (Martin et al., 2013; Pérez & Bajo, 2018).

The current study’s central prediction is that if participants show
sensitivity towards the target context (the indefinite specific) in terms
of fluctuation (monitored by the AET) and longer latencies (monitored
by the SPRT) compared to NSs, it may be concluded that they have
not acquired the English article system either explicitly or implicitly.
Contrastively, if the participants show no sensitivity to specificity in the
AET and the SPRT, i.e. they have target-like latencies, the assumption
is that the system has been acquired implicitly and explicitly. That
is, fluctuation in the AET corresponds to failure to acquire explicit
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knowledge, whereas longer latencies and non-target-like behaviour in
the SPRT correspond to failure to acquire implicit knowledge.

Method

Participants

The participants comprised 68 L1 Hejazi Arabic-speaking learners
of English (L2ers; mean age = 20.2) and 23 native speakers of English
(NSs; mean age = 20). The NSs were graduate and undergraduate
students recruited from an American university. The Hejazi Arabic
speakers were also university students taking a compulsory English
as a foreign language (EFL) course. These participants were recruited
through their academic institution. The L2ers completed a language
background questionnaire in addition to the experimental tasks and
reported that Hejazi Arabic was their only L1 and that they were
learning English as their L2. Most learners started learning English at
the intermediate school stage as per the national school curriculum.
Additionally, the questionnaire revealed that these participants had never
spent any period longer than a month in an English-speaking country
and that they mainly used English in language classrooms or on social
media sites. Based on their Oxford Quick Proficiency Test (OQPT)
scores, the participants were classified as lower intermediate-level
learners of English (i.e. participants scored between 24 and 30 out of
40 on Part 1 of the OQPT and between 30 and 39 out of 60 on Part 2).
Their level per the Council of Europe was Bl.

Instruments and Procedure

To test the abovementioned predictions, the study adopted
Ionin et al.’s (2009) AET and an SPRT specifically designed for this
experiment (given that the SPRT is considered a measure of implicit
knowledge; Jegerski, 2014; Jiang, 2007). The AET and the SPRT were
both administered in one session. The SPRT was hosted on Ibex Farm
(http://spellout.net/ibexfarm/; Drummond, 2011), an online platform for
psycholinguistic experiments. The EFL participants took, on average,
1 hour to complete the AET and the OQPT, while the English NSs
took, on average, 15 minutes to finish the AET. Both groups completed
the SPRT in approximately 25-35 minutes. The tests were administered
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to the participants in the following order: the OQPT, followed by the
SPRT, and then the AET. All participants (NSs and L2ers) were asked
to complete a demographic information form and provide consent at the
beginning of the experiment. Participants were compensated for their
time and effort.

AET

The AET comprised 48 short dialogues targeting the use of articles
with singular count nouns. The dialogues included 24 target items
(six for each target context) covering non-generic contexts involving
definiteness and specificity (see Examples 13—16) and 24 fillers. The
test was prefaced by an instruction page explaining how to answer the
questions; this was followed by a practice question. For the full AET
dataset, see Sabir and Melebari (2023a).

(11). [+definite, +specific]

At a bookstore

Chris: Well, I’ve bought everything that I wanted. Are you ready to go?
Mike: Almost. Can you please wait a few minutes? I want to talk to

owner of this bookstore — she is a very nice lady, and I always say hi to her.

(12). [+definite, —specific]

After a girls’ soccer game at school

Child: Excuse me! Can you please let me in?

Coach: What do you need?

Child: I am a reporter for my school newspaper! I need to talk to winner
of this game — I don’t know who she is, so can you please help me?

(13). [—definite, +specific]

Father comes home

Father: Thank you for taking care of Karen. How did you spend the day?
Babysitter: Well, we went to a park. Karen played in the sandbox for a while.
And then she met beautiful, friendly boy — he was very well behaved,
and Karen played with him for almost an hour.

(14). [—definite, —specific]

After school

Father: Do you have any homework?

Child: Yes, I need to write a book report.

Father: So what will you read?

Child: Hmm... I don’t know yet. But I like to read about things that move — cars,
trains... I know! I would like to read book about airplanes! I’ll go to the
library tomorrow!
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SPRT

For the SPRT, 16 of the 48 dialogues used in the AET were
selected based on length and simplicity and rotated across the same four
contexts, in addition to the manipulation of grammaticality. That is, each
dialogue appeared once in a match condition and once in a mismatch
condition in all contexts. To create the mismatch conditions, this study
crossed the article choice factor with the article context factor (see
Example 15).

(15). [+Definite, +Specific]

At a bookstore Match condition
Chris: Well, I’ve bought everything that I wanted. Are you  (article choice = the)
ready to go?

Mike: Almost. Can you please wait a few minutes? I want

to talk to a very nice lady who I always say hi to. She is

the manager of this bookstore.

At a bookstore Mismatch condition
Chris: Well, I’ve bought everything that [ wanted. Are you  (article choice=a)
ready to go?

Mike: Almost. Can you please wait a few minutes? I want

to talk to a very nice lady who I always say hi to. She is

*a manager of this bookstore.

The rotation of items, along with the generation of matched and
mismatched versions of each item, yielded eight lists in total. The
list had a between-item design in which, for instance, Participant 1
would see half the items from Condition A and half the items from
Condition B, and Participant 2 would see exactly the opposite; each
participant saw each item only once.

It is important to note that in each dialogue, the experimental
manipulation appeared in the last sentence in more than 90.0% of the
items. That is, the last sentence established the context of the critical
NP. In some cases, it was impossible to maintain the location of the
experimental manipulation without altering semantic context, which
resulted in the remaining 10.0% of the items. Moreover, since the
dialogues were adopted from Ionin et al. (2009), the number of words
in each item varied, as any adjustments intended to make the number of
words across all items uniform would likely have impacted the semantic
context. Therefore, this study prioritised maintaining the proper semantic
context for each article over the number of words and their location in
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each experimental item.” Considering this factor, this study marked the
noun that followed the article as the critical region (Region 1) and the
sentence-final word as the spill-over region (Region 2). Both regions
appeared in the final sentence of each experimental item. Examples (16)
and (17) below illustrate this point.

(16). [+Definite, —Specific]
At the end of a foot race Match
Laura: Are you ready to leave? article choice = the
Betsy: No, not yet. I don’t know who is playing today. I'm
writing a report about this, and I need to talk to the winner
of this race.

(17). [+Definite, +Specific]

Grandfather comes for a visit Match
Grandfather: Where is my little granddaughter, Beth? Is she article choice = the
home?

Father: No, she is not going to be back until late. She is
having dinner with her best friend. It’s Angie, the girl from
her class.

Participants were randomly assigned to one of the eight lists, such
that each list was presented approximately eight times for the L2ers
and three times for the NSs. The experimental items on each list were
counterbalanced using Ibex Farm’s counterbalance feature to ensure that
the items were shuffled and reordered for the participants.

After each experimental item, participants were presented with
a yes/no comprehension question to ensure that they were paying
adequate attention to the task. Participants were seated in a quiet lab
approximately 25 cm from a computer monitor. All experimental
items were presented on a white screen in black font, except for the
yes/no options that appeared after the comprehension questions, which
were in blue font. The task started with a white page that provided
simple instructions for the experiment, followed by a practice question.
Participants were then asked to begin whenever they were ready. The
actual experiment started with blank spaces for the equivalent words

* A possible solution would have been to follow Kim and Lakshman’s (2009) unique method
of calculating RTs for all words in each item in the same context, calculating the total, and
then computing the mean for each item. However, their method could not be applied to
this research given the much higher word number variance. Ignoring the variance would
have resulted in masking the actual results for each condition.
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in each experimental item displayed in the middle of the screen, and
participants were asked to use the spacebar to make the words appear.
Short conversations were presented one word at a time. Each press of
the spacebar caused the previous word to disappear (see Fig. 1).

Figure 1
Session lllustration for the one-word-at-a-time Presentation of the SPRT

The yes/no comprehension questions following each experimental
item were unrelated to the experimental manipulation and were only
included to ensure that participants were not distracted. To ensure that
the experimental items were well masked and that the participants could
not make any generalisations, the correct answers to the comprehension
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questions were equally split between ‘yes’ and ‘no’. The participants
were also presented with the same 24 fillers from the AET, in addition
to the experimental items. Participants were directed to use their mouse
to click on yes/no to answer the comprehension questions, as illustrated
in Figure 2.

Figure 2
Session lllustration for the Comprehension Questions in the SPRT

Using the embedded Ibex Farm feature, we measured reaction
times for all the words presented to participants and then extracted
words/regions of interest. We then compared the reaction times
across the four contexts and between groups in both the match
and mismatch conditions. For the full SPRT dataset, see Sabir and
Melebari (2023Db).

Data Analyses

To explore the effect of specificity in the AET, analyses of variance
(ANOVAs) were run for the L2ers and the NS control group regarding
the use of the and a/an. For the SPRT, ANOVAs were run to explore
article choice (the vs. a/an) in each article context (definite specific,
definite nonspecific, indefinite specific, and indefinite nonspecific) as
independent variables, with (RT) as a dependent variable. For each
context, there was the condition of matched (felicitous) vs. mismatched
(infelicitous) article choice, creating a 2x4x2 design.
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Results

AET

In each test context, each participant was given a total score (out
of six). Overall, the AET descriptive data show that learners’ scores
were relatively low in the indefinite specific context compared to the
other three contexts, as can be seen in Table 2.

Table 2
AET Descriptive Results for L2ers and NSs
Context
Definite Definite Indefinite Indefinite
specific non-specific  Specific non-specific
Group N M SD M SD M SD M SD
L1 Hejazi Arabic 68 459 155 394 144 3.63 151 471 144
learners of L2 English
Native control 23 6 0 5.69 47 578 .52 5.61 .66

Note: N = number; M = mean; SD = standard deviation

Separate repeated-measures (RM) ANOVAs were conducted on the
use of the vs. a/an for the L2ers and the NS control group. The NSs’
results, as reported in Table 3, show that they performed as expected.
The effect of definiteness was found to be highly significant, indicating
that a clear distinction between [+definite] and [~ definite] in terms
of article use. In contrast, there was no statistical significance for the
specificity variable or for crossing definiteness with specificity when
testing the use of a. As expected, there was no fluctuation in article
choice between a and the. Statistical significance was found when
definiteness was crossed with specificity when testing the use of the,
which suggests that NSs may be selecting the incorrect article due to
failure to focus on the task, particularly because the semantic context
manipulation was placed towards the end of each dialogue.

The L2ers’ results, as shown in Table 4, indicate that the effect
of definiteness is highly significant. The effect of specificity on the
use of both the and a/an is also highly significant. Therefore, L2ers
fluctuated between the and a/an. The interaction between definiteness
and specificity was also significant.
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Table 3
Results of RM ANOVAs for the NS Control Group

Factor Use of the Use of a

Df F value Adjusted p value Df F value Adjusted p value

Definiteness 1 5808 <.001 1 3480 <.001
Specificity 1 518 .58 1 .042 .84
Definiteness x specificity 1 9.86 <.01 1 2.78 11
Table 4

Results of RM ANOVAs for L2ers

Factor Use of the Use of a

Df F value Adjusted p value Df F value Adjusted p value

Definiteness 1 25959 <001 1 67353 <.001

Specificity 1 50.82 <.001 1 310 <.001

Definiteness x specificity 1 3.98 <.05 1 219 <.001
SPRT

The data analysed in this section were obtained from the two
regions that were selected based on where we expected to see the
processing cost. Given that L2 learners would need to process the noun
that follows the article in order to detect a mismatch, we identified this
as the critical region (Region 1), and given that the sentence-final word
marked the end of a complete thought, it was selected as the spill-over
region (Region 2) in order to catch any spill-over effect (Roberts
2003; Roberts & Lizka, 2013). This region was selected to keep the
experimental design consistent since function words separated the noun
that followed the article and the sentence-final word.

SPRT Descriptive Statistics

The SPRT descriptive results reveal differences in reaction times
between the NSs and L2ers in all four contexts in the two regions under
match and mismatch conditions (see Table 5). Overall, L2ers’ reaction
times were much longer than NSs’. Furthermore, NSs had longer reaction
times under the mismatch conditions (with a few exceptions), whereas
L2ers showed variation under the match and mismatch conditions across
the four contexts.
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Table 5
Mean Reaction Times (in ms) Under the Match and Mismatch Conditions for
NSs and L2ers Across the four Contexts in Regions 1 and 2

Descriptive statistics

Match condition Mismatch condition

Native speakers L2 learners Native speakers L2 learners

Region Region Region Region Region Region Region Region
1 2 1 2 1 2 1 2

[+definite, +specific] 280 400 607 686 300 461 613 630
[+definite, —specific] 308 500 622 741 327 481 641 833
[definite, —specific] 384 455 659 690 382 484 730 806

1 330 300 730 680 417 550 670 841

[—definite, +specific

By combining the match and mismatch conditions across
grammaticality (Table 6), this study compared each group’s longest
reaction times. For NSs, the longest reaction time was 382 ms in the
[—definite, —specific] context in Region 1 and 490 ms in the [+definite,
—specific] context in Region 2. On the other hand, the longest reaction
time for L2ers was 700 ms in the [—definite, +specific] context in
Region 1, but this effect changed in Region 2, in which L2ers exhibited
more target-like behaviour, with the longest reaction time at 786 ms
in the [+definite, —specific] context, similar to NSs. Figures 3 and 4
visually present these effects.

Table 6

Mean Reaction Times (in ms) and Standard Deviations for NSs and LZ2ers
Across the four Contexts in Regions 1 and 2 Combining Match and Mismatch
Conditions

Descriptive statistics (match and mismatch combined)

Region 1 Region 2

Native speakers L2 learners Native speakers L2 learners

Mean RT SD  Mean RT SD  Mean RT SD  Mean RT SD
[+definite, +specific] 291 130 610 239 430 369 658 278
[+definite, —specific] 318 161 631 275 490 227 786 277
[definite, —specific] 382 145 695 272 469 169 768 262
[definite, +specific] 373 162 700 229 425 189 761 276
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Figure 3
Mean Reaction Times and Standard Deviations Between NSs and L2ers in
Region 1
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Figure 4
Mean Reaction Times and Standard Deviations Between NSs and LZ2ers in
Region 2
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To explore whether L2ers’ reaction times were on target, this
research examined the absolute difference in reaction times between
L2ers and NSs in each context in both the critical and the spill-over
regions. The graph in Figure 5 shows that the widest difference between
the two groups was in the [—definite, +specific] context.
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Figure 5
Absolute Difference in Reaction time Between NSs and LZ2ers in Regions 1
and 2

SPRT Inferential Statistics

Numerous ANOVAs were run to identify the effects and determine
whether they supported the research predictions. The first analysis
examined the effect of grammaticality (under match vs. mismatch
conditions) and group (NSs vs. L2ers), the results of which are
presented in Table 7. Generally, no statistical significance was found
for grammaticality, although the NSs’ mean reaction times were much
shorter than those of L2ers.

Table 7
Two-way ANOVA (grammaticality and group) for Regions 1 and 2
Region 1 Region 2
Factor Df F value Adjusted p value Df F value Adjusted p value
Grammaticality 1 0.16 0.69 1 2.55 0.11
Group 1 136.77 <.001*** 1 41.42 <.001***

A second ANOVA was run to examine the effects of context
([+definite, +specific], [+definite, —specific], [—definite, —specific], and
[—definite, +specific]) and group (NSs vs. L2ers). As Table 8 illustrates,
a main effect of group was observed in both the critical and spill-over
regions, and a significant effect of context was observed in Region 1
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and confirmed in Tukey tests with multiple comparisons, the results
of which show that those differences were statistically significant
(see Table 9).

Table 8
Two-way ANOVA (context and group) for Regions 1 and 2
Region 1 Region 2
Df F value Adjusted p-value Df F value  Adjusted p value
Context 3 227 0.01** 3 1.14 27
Group 1 161.29 < .001*** 1 59.54 < .001***
Context x group 3 0.015 0.59 3 0.36 0.78
Table 9
Tukey HSD multiple comparisons of means for NSs and L2ers in Region 1
Mean Lower Upper Adjusted
difference 95.0% CI 95.0% CI p-value
[+definite, —specific] 313.68 161.32 466.03 < .001***
NSs and L2ers
[+definite, +specific] 319.29 167.11 471.47 < .001***
NSs and L2ers
[—definite, —specific] 313.56 161.38 465.74 < .001%%**
NSs and L2ers
[—definite, +specific] 326.51 174.75 478.27 < .001%#%**

NSs and L2ers

The results of the ANOVA also suggest that there was no two-way
interaction between group and context in Region 1, confirming the
reported effects for both NSs and L2 learners. Furthermore, the SPRT
results reveal significant differences in reaction times between NSs and
L2ers regardless of context.”

In summary, the between-group comparisons of the SPRT results
show a main effect of group and context but no significant interaction
between the two and no significant effect of grammaticality. Overall,
L2ers’ reaction times were much longer than NSs’. Based on the
absolute difference in reaction time between NSs and L2ers, the
widest gap between the two (i.e. the most off-target effect) was in the
[—definite, +specific] context.

*  Since grammaticality was insignificant, the data reported in the inferential statistics results

consisted of data for the match and mismatch conditions combined.
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Discussion

In line with the findings of Almahboob (2009) and Sabir (2018),
who tested learners’ explicit knowledge of English articles, the results
of the AET (offline measure) evidence the effect of specificity on
Hejazi Arabic-speaking learners’ article choice, as predicted. Learners
fluctuated between the use of a and the in the indefinite specific
context in a manner similar to L2 learners of (—ART) languages based
on Ionin et al.’s (2004) predictions. This performance shows that our
L2ers did not exhibit targeted behavior in the indefinite specific context,
which indicates that their explicit knowledge of English articles is not
yet fully developed. Sabir (2018) has argued that this finding challenges
the findings of studies on L2 learners from +ART L1s (Garcia Mayo,
2009; Hawkins et al., 2006; Sarko, 2009; Snape, 2006). According to
Sabir (2018), the explanation for these contradictory results may lie in
the linguistic characteristics of Arabic articles. Specifically, there might
be evidence of L1 transfer due to Arabic’s lack of an indefinite article
or the possible presence of a specificity marker in the spoken variety;
however, both of these claims require further investigation. One possible
justification for why native speakers of Hejazi Arabic misuse articles in
the [—definite, +specific] context may be related to “overgeneralization
errors that might have resulted from previous linguistically inaccurate
standard instruction, which usually uses the term specific as a synonym
for definite” (Sabir, 2018: 158). Ionin et al. (2009) elaborated on this
and described it as the effect of explicit strategy, which may explain
why learners overuse the in [—definite, +specific] contexts.

In contrast to Sarko’s (2009) findings, this study’s participants
fluctuated in [—definite, +specific] contexts in the absence of relative
clause modification, which rules out the effect of L1 transfer, upon
which Sarko’s postulation relies. This finding is clear evidence in support
of the prediction that Arabic lacks an indefinite article (D), which gives
it a status similar to that of —ART languages. However, this finding
may be generalised more accurately through further investigations on
the presence of a specificity marker in spoken Hejazi Arabic. If there is
a specificity marker in spoken Arabic, it would suggest negative transfer
from L1 to L2.

The SPRT results produced two key general findings. The
first finding is that, as predicted, there was no statistically significant
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grammaticality effect between the match and mismatch conditions for
both groups. In line with Ionin et al.’s (2021) findings, this research
attributes the absence of this effect to the fact that match and mismatch
cases can be more accurately referred to as felicitous vs. infelicitous.
In other words, the use of the article is not ungrammatical in those
sentences but rather infelicitous based on the context. Therefore, it is
possible that participants could not detect this infelicity until the context
had been established. The second general finding of this study is that
the L2ers showed main effects of group and context. The fact that
these learners had longer reaction times regardless of context strongly
supports the assumption that L2ers exhibit longer latencies because
they are processing a second language as opposed to a first language
(Martin et al., 2013; Pérez & Bajo, 2018).

The between-group reaction time differences in each context and
the differences in the RTs of NSs and L2ers reveal some positive effects
for L2ers’ sensitivity to specificity. Recall that the [—definite, +specific]
context most saliently highlights a specificity-over-definiteness processing
preference. Therefore, showing an effect in this particular context means
that the participants were sensitive to the presence of the specificity
feature. As the absolute difference results in Figure 5 show, the widest
difference between the two groups was observed in the [—definite,
+specific] context in both regions. The NSs were faster, whereas our
L2ers were significantly slower in this context. Furthermore, L2ers did
not exhibit a target-like effect and had difficulty reading the correct
usage of a and the incorrect usage of the in the [—definite, +specific]
context; as discussed with respect to the AET results, they might be
confusing specificity with definiteness due to having previously received
incorrect classroom instruction. Thus, the SPRT results suggest that our
L2ers’ article usage performance in this context was not target-like,
which suggests that their online/implicit knowledge of English articles
has not yet developed. Although the descriptive results evidence this,
the Tukey post hoc test results did not support learners’ sensitivity
to specificity in the [—definite, +specific] context. In fact, the L2ers’
reaction times differed significantly from the NSs’ in all four contexts.
Such results may be attributed to the methodological issues we will
highlight later in this section.

The results of this study challenge the existing research on learners
from +ART language backgrounds (Garcia Mayo, 2009; Hawkins et al.,
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2006; Sarko, 2009; Snape, 2006) and support the argument Almahboob
(2009), Sarko, (2009), Kim and Lakshmanan (2009), Ahn (2019), and
Sabir (2018) have proposed. That is, L2ers’ fluctuation in the AET and
the wider gap between them and NSs in the [—definite, +specific] context
suggest that the former have difficulty with this context both implicitly
and explicitly. The findings support Sarko’s (2009) and Sabir’s (2018)
claim that Hejazi Arabic seems to be structurally identical to —ART
languages (with an absent D node), which is a possible explanation for
why L2ers fluctuated in the [—definite, +specific] context.

This research has some limitations. First, this study wused
Ionin et al.’s (2004) AET experimental items, which place semantic
context near the end of the dialogue. Hence, conducting the SPRT
was challenging because participants are usually presented with short
sentences or word pairs, not long conversations. However, it was not
possible to use short sentences and individual words and maintain the
semantic context. Therefore, this research only examined two regions
when analysing the results, namely the noun that follows the article
and the sentence-final word. Second, according to the results, the
NSs and L2ers showed no significant effect for grammaticality, which
may undermine the validity of the SPRT, though this finding could
be attributed to the fact that “...we are now dealing with infelicity
in context, rather than straightforward ungrammaticality” (Ionin et al.
2021: 140), which makes it difficult for participants to decide whether
the article has been used in the correct context. Finally, the fact that
the L2ers’ reading times were almost double the NSs’ may suggest
that their reading times do not reflect implicit processing. In fact,
explicit processes may very well be in play in this task. This study is
meritorious despite its limitations as it is the first study to examine how
Hejazi Arabic (+ART) speakers process English articles.

Conclusion and Future Directions

In conclusion, the purpose of this study was to explore whether
Hejazi Arabic speakers’ explicit knowledge of English articles mirrored
their implicit knowledge and determine whether they transferred L1
knowledge or fluctuated when using English articles. The results of
comparing L2ers’ fluctuation in the AET in the [—definite, +specific]
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context with their performance in other contexts and with that of their
NS counterparts, along with the fact that the widest difference between
the two groups was observed in the [—definite, +specific] context, were
interpreted as an indication that the English L2ers have not acquired
the English article system implicitly and explicitly and that they
process English articles, at least initially, based on specificity and not
definiteness, suggesting that Hejazi Arabic’s lack of an indefinite article
means that it is structurally classifiable among —ART languages (with
an absent D node).

We recommend that future research consider the methodological
issues we have highlighted regarding designing an online task in which
the semantic context is clearly marked. This topic can be pursued in
several ways. One would be to examine L2 learners with varying levels
of English proficiency and compare their results to determine whether
a different effect is observed among advanced learners (Ionin et al.,
2021; Kim & Lakshmanan, 2009). Another way would be to recruit
participants that speak different varieties of Arabic to further investigate
the possible presence of a specificity marker in spoken varieties. We also
recommend using a different online task (such as ERPs or eye-tracking)
to replicate the experiment.
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apabcbKoi Mosu, Mosu, 8 AKili € apmukai. [JocnioxeHHs Mmae Ha Memi gidnosicmu Ha
MUMAHHA, 4u € ogaaliHo8i (eKkcrnniyumHi) 3HAHHA cneyugiku eubopy aHenilicbkozo
apmMuKasa  03epKasabHUM  8i00OPAMEHHAM  OHAaliHOBUX  (iMMAAILUMHUX)  3HAHG.
IcHyto4i QocnioieHHA eusasunu, WO eeAasu-apabu, Aki susyarome aHanilicbKy Mosy,
HernpasusbHO B8XUBAIOMb APMUKAI Y HEBU3HAYEHOMY crieyugiyHomy KoHmeKcmi,
8idnosidaro4u Ha nucomose 3a800HHA, OOHAK iXHi pe3ynemamu € yinbosuMU y 8CiX
[HWUX KOHMeKcmax B#(UBAHHA APMUKAI8, WO BKA3YE HA me, Wo IXHA npodyKyisa
moxce bymu uyymaueor 00 crieyugpiku, nodibHo 00 npodyKyii yuyHie 3 mos, AKi He
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marome apmuksnie. OOHaK, mano wo byno 3pobseHo 01 8UBYEHHA Ub020 ABUWA 30
00roMo20t0 OHAAUH-8UMIPIOBAHb.

Memodu. o6 sidnosicmu Ha 0o0cniOHUYbKi numaHHA, 6yno HabpaHo 68 Hociis
xedxncasi-apabcokoi mosu ma 23 Hocii  aHenilicekoi mosu. YyacHuKu ma  Hocii
aHenilicbkoi MosU BUKOHAAU 3a80QHHA HA MowyK cmameli ma 3a80aHHA HaA
camocmiliHe YUMaHHA.

Pesyabmamu. Pe3ynemamu 3a80aHHA Ha nowyk cmameli cgidyams npo HAoOMipHe
BH(UBAQHHA YYHAMU HEO3HA4eHO20 BiOMIHKO 8 KOHKPemHOMYy KOHMeKcmi, uwo
Y3200)KYEMbCA 3 BUCHOBKAMU iCHYyHO4UX 00CnidOHeHb. AHAs02i4HO, pe3yabsmamu
06pob6KU 8 peasnbHOMY Yaci 8Kkasyrome Ha binbwull po3pus y Yaci peakyii mixc Hociamu
MOBU MQa MUMU, Xmo 8us4yde mosy L2, y HegU3HA4YeHOMY KOHKPEMHOMY KOHMEKCMI,
wo cgidvume npo me, W0 8 UbOMY KOHMEKCMi cmydeHmu He docA2aromes 6aHaHuUX
pe3ynemamis.

BucHoeKku. [ocniOxeHHA MoKa3asno, W0 OHAAUH-3HAHHA QH2A0MOBHUX cmameli
Xe0Ha3bKOK apabCcbKO MOBOH OeMOHCMPYOMb NegHYy CXOHICMb 3 IXHIMU 3HAHHAMU
8 o@naliHi. Takow 062080pHIOMbLCA MeopemuyYHi BUCHOBKU mMA Memo0os02iYHi
NMUMAHHA.

Knawuvoei cnosa: onpayto8aHHA QaH210MOBHUX cmamel, camocmiliHe YUumaHHsA,
8U3Ha4YeHicmeo, cneyugiyHicms, iMAAIUUMHI 3HAHHSA, eKcnAiyUMHI 3HAHHSA.
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ABSTRACT

The purpose of the study is the empirical explication and interpretation of the
psychosemantic structures of the verbalized images of “women in Ukrainian politics”
(“successful” and “unsuccessful”) in the gender perspective of comparative analysis.
Research methods and techniques. In the research process, the following methods
were systematically used: (1) theoretical methods — analysis of scientific literature,
synthesis, interpretation and generalization of data; (2) empirical methods -
mathematical scaling of verbal stimuli “a successful woman in Ukrainian politics”
(first stage of the research) and “an unsuccessful woman in Ukrainian politics”
(second stage of the research) using the standard semantic differential of Ch. Osgood;
(3) methods of mathematical statistics — primary statistical analysis of quantitative
data, the Kolmogorov-Smirnov test, the non-parametric Mann-Whitney U test.

The results. On the basis of factor analysis and interpretation of its results, in the
general sample, a greater cognitive complexity of the verbalized image of a “successful
woman in Ukrainian politics” compared to the image of an “unsuccessful woman in
Ukrainian politics” was found. At the first stage of the research, the psychosemantic
factor “Moral attractiveness” was singled out as the dominant psychosemantic factor
in the sub-sample of young females, and “Influential mind” in the sub-sample of
young men. This was interpreted as a speech projection of “maternal” (feminine)
traits on the generalized image of a successful female politician for female students
and “paternal” (masculine) qualities for male students. At the second stage, the more
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heterogeneous factor “General unacceptability” was explained as the leading factor
in both subsamples. Despite the same name, the differences between its individual
descriptors in the subsamples made it possible to ascertain gender specificities, in
particular the manifestations of ageism among young men. Controversy between
conscious verbal characteristics and latent gender stereotypes of the studied student
youth is also revealed and described.

Conclusions. Qualitative and quantitative comparative analysis of psychosemantic
structures, explicated in subsamples formed according to gender criteria, made it
possible to substantiate and reveal the age and gender characteristics of students,
which are manifested in their politically oriented speech and language activity.

Key words: psycholinguistics, politics, gender, woman, success, semantic differential.

Bctyn

CyuyacHa TICHMXOJIIHIBICTUKAa PO3BUBAETHCS THYYKO, JUHAMIYHO
pearyio4yn Ha 3alUTH SK KOMIUIEKCHOTO TEOPETHKO-METOMOIIOTIYHOTO
OOrpYHTYBaHHS, TaK 1 HPHUKIATHOTO PO3B’SI3aHHS PI3HOMAHITHUX
npobnem  soAcbkoro  OyTTs.  OXOIUIIOIOYM — aKTyajibHI — NPEAMETH
HAayKOBOTO TIONIYKY, IS TaTy3b HayKH MPOJOBXKYE TOPKATHUCS 1 KIIACUIHUX
00’€KTiB, JI0 SKUX HAJEKUTh TMOMITHKA. 3 TOYKH 30pY MCHXONIHIBICTHKH,
MOJIITUYHA [ISIBHICTE — 1€ JisUTbHICTh, HAcaMIiepell, MOBIICHHEBA,
NOB’si3aHa 3 peaji3alielo crnenu(iuHux IUCKYpCiB BIaaud Ta BIUIHBY.
3rigfHO 3 HOBITHIM TICHUXOJIHTBICTHYHUM TMIAXOAOM JO CTBOPEHHS
¢byHKIIOHATBHOT KJIacu]ikamii MOB CBITY, SKHH pPO3pOOIsS€TbCA Ta
ynpoBamxkyerbes JI. Kanmukosoro, H. Xapuenko, I. Mucan (Kaimuxosa,
XapueHko & Mucan, 2021)., NONITUYHY MOBJICHHEMOBHY AaKTHUBHICTb
MOXHA BIIHECTH 110 cepu “BTOPUHHO (DYyHKIIOHAJIBHUX~ MOB 13 JyXKe
pi3HOMaHITHUMU GYHKIISIMU. BuBYeHHS “MOBU MOMITHKK® B TaKOMY
0a30BOMY TEOPETUKO-METO/IOJIOTIYHOMY paKypci Ja€ 3MOry MepedTH BiJ
a0CTPaKTHUX COIIIBHUX 1/I€alliB 1 30CEpEIUTHUCS Ha MOTpedax “THOMUHH
B MOBIi y Tporieci ii >KHTTEMIsIBHOCTI Y comiymi” (Tam camo: 50).

SIk  npuknazHa Tajgy3b HayKH, HOJITHUYHA IICHUXOJIHIBICTHKA
BXE Mae BlacHy ictopito po3Butky. Ille y 1974 pomi nHa 6asi
Kamidopnilickkoro  yHiBepcUTeTy Oyau  ONPHIIONHEHI  Pe3yJbTaTH
MacIITaOHOTO  MCHXOMIHTBICTUYHOIO  AOCIIIKEHHS  OCOOHCTICHHX
0CcOOJIMBOCTEN BHUJATHUX MOJITUYHUX JiAepiB cepeauHu XX CTOMITTA
(Luck, 1974). Huni noniTH4Ha NCUXOJIHIBICTHKA JTOCHIJKY€E Ta OMUCYE
HE TUIbKH OCOOMCTOCTI MOJITHYHMX JIJEpiB, a W peakiii MOTEHIIHHUX
BUOOPIIIB HA IX MOBJICHHEBY MisUTbHICTB. [l mpukmamy, Oa3yrodnchk
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Ha Bigomi wmoxem QpeiimyBanas Jx. Jlakodpda (Lakoff, 2010),
b. On-I'yénan Tta JI. Paiic (AlGublan & Rice, 2020) mnponoHyoTh
BJIACHY MParMaTU4Hy KOHIEMI[II0 TICHXOJMIHTBICTUYHOTO aHAI3y peaKIlii
BUOOPIIIB HA MPOMOBH NPETEHICHTIB HA BUCOKI JIep)KaBHI MOCaIH.

Jlo YMHHUKIB, SKi 3a]y4eHl B MOBHY 00poOKy Oynb-skoi iHdopmartii
Ta BHU3HAYAIOTh COLIAJbHO OPIEHTOBAHI CY/DKEHHS JIIOIWHU, B TOMY
YUCI TOJITHYHI, HAJICKUTh TeHJIEP. YUEeHI BHU3HAIOTh HOTO 3HAYYIIICTH,
0 € HE MEHIIOK 32 BIUIMB IHIIUX BAXJIMBHX aTpuOyTiB cy0’ekra
MOBJICHH — Horo/ii emouiiiHOTO cTaHy, BiKy, pacu Ttomo (Tripp &
Munson, 2021). Tomy pa3om 3 IHIIMMHU NPUKIAJHUMU Tady3sM{ B Hall
yac aKTUBHO PO3BHMBAETHCA 1 TeHJEpPHA MCHXONIHrBicTHKA. [Ipeamerom
il gocmipkeHHs € aHam3 (QEMIHHOTO 1 MACKYyJIiHHOTO JICKCHKOHIB,
BepOaNbHEe BUPAXKEHHS T€HAEPHO MAapKOBAHUX 3HA4Y€Hb, TEOPis MOBHOL
OCOOHUCTOCTI Kpi3b ICHIEPHO OPIEHTOBAHY MPU3MY CBITOPO3YMIHHS H iH.
(Kocmena Ta iu., 2014: 69).

AHaui3 HayKoBOI JITepaTypH 3acBiiuye, IO TEHIEpP SK COLliajibHe
NOHATTS  BigoOpaXkae  BIAHOCHMHM  BIagW, i€papxii, HEPIBHOCTI,
JIOMIHYBaHHS OfHI€T CKJIaJOBOi HAJ 1HIIOK B OMO3UINI ‘‘dONOBiYe —
xiHoue”. CyCHiIbCTBO JKIHKaM Ta YOJIOBIKaM IMPHIIUCYE Pi3HI poii, pi3Hi
HOPMH TIOBEIIHKH, IO BiIOMBAETHCS B 1X MOBI Ta MOBIEHHI. MoBHa
penpe3eHTaIlis CBITY KIHKaMU Ta YOJIOBIKAMHU, CBOEID UYEProOr0, BILTUBAE
Ha (opMyBaHHS CTaBJIEHHS CyCITUILCTBA IO 000X CTaTeil Ta HA YCTAJICHHS
TeHJCPHUX CTEPEOTHUINIB, SKIi 3YMOBIIOIOTH PI3HY AUQEpPEHITIaIliio
COLIIAJIbHUX BUMOT JI0 CTarei, 3aKpIIUIIOI0YM TaKUM YMHOM BXKE ICHYIOUl
reHjiepHi BiIMiHHOCTI Ta B3aemoBigHOocuHM (Kikinezhdi et al., 2020).

[Ipenmetn ITOJIITUYHO]T IICUXOJIIHT'BICTHKHA Ta TeHIEpPHOL
MICUXOJIIHTBICTUKM Y ~ MDKAMCUMIUIIHAPHUX  paMKaX  KOMIUIEKCHOTO
HayKOBOTO JOCII/DKEHHS TICPETHMHAIOThCSA SIK Yepe3 TEeBHI CHUIbHI
Kareropii TeopermuHoro anamizy (“Bmama”’, “craryc”’), Tak 1 uepe3
aKTyaJbHI NMPAKTUYHI 3aBJaHHS JOCATHEHHS MApUTETHOI JAEMOKparii Ta
(dhopmyBaHHS eramiTapHOi ocoducTocTi y cdepi nmomtuku. B Ykpaini Bxke
3po0IeHO YMMall0 BaXXKJIMBUX KPOKIB Ha I[OMY IUISAXY, CEpel] OCTaHHIX 3
sakux — cxBajeHHs Kabinerom MinicTpiB Ykpainu [lep:kaBHOi cTparerii
3a0e3nedyeHHs] PIBHUX TMpaB 1 MOXIMBOCTEH >KIHOK Ta 4YOJOBIKIB Ha
nepiog a0 2030 poky (Crpareris, 2022). OauH 13 YiTKO BU3HAUYCHUX
nyHKkTiB CTparterii okpecieHui SK HamnpsMOK MOJAajbIIoi HalioHAJbHOI
MOJITUKH — “YYacTh KIHOK y poOOTi TUPEKTUBHUX OpraHiB 1 B Hpolieci
NPUAHATTA pillieHb .
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Pesynbratn  mocnmimkeHb MIATBEPKYIOTh SK 3arajbHi e(exTu
“cxigHOl crem”, “nmunkoi miamorm”), Tak 1 cnenudiuyHi UYWHHHUKH
(HemomiKM  3aKOHOAABCTBA, MAHIMYJIATHBHI TEXHOJOTi() 1CHYHOYOTO
TeHJIEPHOTO PO3PUBY B pEATbHOMY JOCTYIl JKIHKH [0 BIUTHBOBUX
nomitnuaux nocan (Kikinexni, CaBemok & Mopos, 2021). Hasite
y Takid aeMokparthuHid kpaiHi, sikoro € CIIA, moci mpiopuTeTHOIO
3aIUINAETHCSA TPAAUIIS MACKYTIHHOI MOMITHKH, KA, HA TYMKY CY4acHHUX
yueHHUX, NoTpedye cBoro “meMoHTaxy” Ta oHoBIeHHA (Lombard,
Azpeitia & Cherian, 2021).

CyromocHo 13 3a3Hau€HUM, 32  KOPJOHOM  IIEPEBAXKHO
JOCIIKYIOThCS ocoOucricHi Ta [IOBEAIHKOBI 0Cco0IMBOCTI
MOJITHKIB-4OJIOBIKiB. Hampukiazn, omuparodnch Ha METOAM IICHXOJIOTIi
Hazaran 1 mncuxomiHrBicTuku 30kpema, Jx. IToct (Post, 2005) nHa
noyarky XXI CTONITTS CKOHCTPYIOBaB TMOJNITUYHI Ta IICUXOJIOTIYHI
npodini torouacHux npesuneHtis CLIA Ta Ipaky.

B VkpaiHi TICHUXOJIOTIYHO JOCHIKYIOTBCSI  OCOOHMCTOCTI  SK
MOJIITUKIB, TaK 1 TONITUKWHB, MPOTE B HUX TEpeBaXHO abo He
BUKOPUCTOBYIOThCSI BiacHe TcuxoiiHrBicTuuHi Metoau (Kusmiko, 2014),
abo mpu aHami3l pe3yabTaTiB HE BPAXOBYEThCSA CTaTh AOCIIIKYBaHUX
oci0, 1 reHmepHi ocobaMBOCTI OkpeMo He aHami3yrorhesi (CocHiok &
Ocramnienko, 2015). CnermianabHi TCUXOJIHTBICTHYHI CTYAil OCOOMCTOCTI
kiHku B momitumi 3aiicaroe H. J{suyk (2018). Bona 3ocepemxkyeTbes
Ha O0COONMMBOCTAX 3apyOiXKHOI TOMITHKKM W aHali3ye€ MOBICHHS
kagaugatkn y npesuaeHTr CLIA i3 3acTocyBaHHSIM aBTOMAaTH30BaHOTO
MCUXOJIHI'BICTUHYHOTO aHaizy, HE TOPKaIOYHCh cneuuiku
OCMMCJIEHHS TMOJIITUYHUX TIPOMOB Ta OCOOMCTOCTEH MPOMOBLIB iX
perumieaTaMu (TaM camo).

JIoLNbHO HAroJxoOCUTH, L0 OJUH 3 OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB
NOJITHYHOTO JHCKYpCy SK CHCTEMH MOBJICHHEBUX aKTiB — M€ HOTO
IIbOBA aBIUTOPisA, HA $Ky BIH CHOPSAMOBaHMH Ta PO3pPaxXOBaHHM
(Kpunosa-I'pek, 2015). Tomy BaXIMBO BUBYATH W aHAJIi3yBaTH MOBIICHHS
HE JIMIIE TONITHYHUX JAEpiB, a i ycix CyO’€KTiB, KOTpi CIPUHMAIOTH,
OCMUCIIIOIOTh, PETPAHCIIOIOTh TMONITUYHI TEKCTHU W HEpiAKO Kpi3b
BIJIMOBIIHY MOBJIEHHEBOMOBHY AaKTHBHICTb BIATBOPIOIOTH Ti a00 1HIII
TEHJCHINI TEHAEPHOI AMCKpUMIHAII SK HEpPIBHOCTI, Hacammepes,
CTaTyCHO-POJIbOBOI.

Y 3B’M3Ky 3 OKpECIEHHMH TEOPETHUYHUMH Ta EMIIPUIHUMHU
MporajJiiHaMy — HECTauel0 I[UTICHUX OIUCIB PE3YNbTaTiB CleliaJbHUX

© Savelyuk N., Kotsur V., Kikinezhdi O., & Saik A. 109



Bepbanizoeani cmyoenmcokow Mon000w obpasu “oHciHKU 6...

TICUXOJIIHTBICTUYHUX JTOCITIDKEHb T€HACPHUX OCOOMMBOCTEH BepOasizarii
o0pa3iB BiacHe “yKpaiHCBKOI KIHKM SK TIOJNITHYHOI Misiukd, Oyso
BHU3HAUYEHO METY, 00’ €KT, MPeAMET 1 3aBJIaHHs J0CIHIHKEHHS.

Merta JOCJTIIKeHHA - EMITIPUIHO EKCILTIKYBaTH Ta
MPOIHTEPIPETYBAaTH  INICUXOCEMAaHTHUYHI  CTPYKTypu  BepOani3oBaHUX
o0pa3iB ‘““KIHKM B YKpaiHCBKiM momituui” (“ycmimHoi” Ta “HeyCcHilHoi)
y TeHJEPHOMY pakypci MOPIBHSIBHOTO aHaJi3y.

O0’eKT HocainxKeHHs] — BepOali3oBaHUi 00pa3 ‘““KIHKW B MOJITHIN .

IIpenmer nocaigxkeHHsi — TeHAepHI ocoOnmBOCTI BepOamizarii
JIBOX y3arajlbHeHuX oOpa3iB: “yCHIIIHOI B YKpaiHCBbKIN MOJITHLI >KIHKH
Ta “HEyCHINIHOI B YKPaiHCHKiM MOJITHI >KIHKK .

3aBaaHHA JOCJIINKEHHS:

(1) mpoanamizyBaTW aKTyajgbHI HayKOBI MpPOOJIEMH MOJITHYHOL
NICUXOJIIHIBICTUKM Ta I€HAEPHOI ICHXOJIHTBICTUKH  SIK
Cy4aCHHUX B3a€MOIIOB’SI3aHUX MPUKIATHUX Tajdy3edl HayKu;

(2) emmipuyHO HOCHIAMTH BepOanizoBaHi o0pa3u “‘ycmimHOi B
YKpaiHChKINA TMOMITHIN XKIHKK® Ta “HEYCHINIHOI B YKpaiHCBHKIii
MOJITHIN JKIHKK;

(3) 3miiCHUTH KUTBKICHUH Ta SKICHUW TOPIBHAJBHUNA aHaI3
MICUXOCEMAaHTUYHHUX CTPYKTYp 00pa3iB ‘““KIHKM B YKpaiHCBHKIiH
nojiTuii” y cyOBHOIpKax CTYIEHTCHKOI MOJIOII, C(HOPMOBAHHX
3a CTaTEeBUM KPHUTEPIEM.

OxpecneHe  mpoOieMHe  moiie  JOCHKYBAaHOI  MpoOiemu
3HAXOAUTHCA Ha MDKAMCLUUIUIIHAPHOMY IEpeTHHI HAyKOBHX IHTEpECIB
TICUXOJIIHTBICTHKH, COIIAJIBHOI, MOJITUYHOI Ta T€HIEPHOI TICUXOJIOT1I.

Omnwuparounch, HacaMmIepes, Ha HaWBaXIJIMBIII MOCTYIATH Cy4acHOI
TICUXOJIHTBICTUKM, B HAIIOMY JOCHIDKCHHI 30CEepe/KYyeEMOCS Ha
HACTYMHUX MOJOKEHHSIX: MOBAa 1 MOBJECHHS € 3acaJHUYUMHU YMOBaMH
JIONICHKOT CBIIOMOCTI Yy (io- Ta OHTOreHE3i; MOBa 1 MOBIEHHS —
MOCEepEeAHUK MDK CyO0’€KTOM IT3HAHHA Ta OO0 €KTHBHUM CBITOM,
30KpeMa, SK HOCiIH KOHCTPYKTHBHHMX (YHKIiH Yy moOyaoBi o0pa3sy
CBITYy; SIK 1HCTPYMEHT oOcOOHuCTiCHOT peduiekcii Ta camopedrekcii,
K 3aci0 CHUIKyBaHHS;, $K 1HCTPYMEHT IICHXOJIOTIYHOTO BIUIMBY
(puTopuyHi, cyrecTuBHi, ¢acwIiTaliifHi Ta iHII ~ TapameTpH),
METOI0 SIKOTO € 3ifiCHEeHHs 30aJaHCOBAHOTO BIUIUBY B MOJITHYHIMH,
MeIaroT14YHiIM, yNpaBIiHCHKIN Ta 1HIIIN AiSIIBHOCTI; SK MPOSIB NIMOMHHUX
HEYCBIIOMJIIOBAaHUX TIpolleCciB (BepOanbHI acoraiii); sK HKEpeIo
iHpopmauii mpo moauHy (AHIpieBchKa Ta iH., 2013: 4-5).
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MeTtoan i meToguKu AocnigXeHHsA

B OCHOBI eMmipHYHOTO JOCHIDKEHHS — 3arajibHe TEOPETHKO-
METOJIOJIOTIUHE TOJIOXKEHHS TPo Te, 10 Oyab-Ka cdepa KUTTEAISIBHOCTI
JIONWHU, B TOMY YHCI MONITUYHA, PENPE3EHTYETHCS Ta OCMUCITIOETHCS
SK BIAMOBIIHA CHUCTEMa YHIBEPCAIBbHUX JTUXOTOMIYHHUX KOHCTPYKTIB
(“xopommit/moranunii”, “npaBuii/miBuii”’ ta 1H.) (Kelly, 1991). Cawme
Taki  OIMOJIApHI ~ KOHCTPYKTH  YTBOPIOIOTH  IIKaJIM  BEepOAIIbHOTO
CEMaHTUYHOTO AWQepeHIiany, Mo € OTHUM i3 KIACHYHHX METOiB
MCUXOJIHI'BICTUYHOTO JIOCIIIKEHHS.

Bin mepiogy mepmmx ~— eKCHEPUMEHTAIbHHUX  CTyHId  Mif
kepiBauTBOM Y. Ocryma (Osgood, 1964), xoTpuii emmipudHO
BUOKpPEMHB Ta OOIPYHTYBaB TpHU TeHepasizoBaHl (haKTOpu MEPBUHHOL
peakuii Ha Oyab-akuil ctumyn — “Ominka”, “Cuna”, “AKTHBHICTH’
(tam camo0), 3ampOTNOHOBAHMM MIAXiM TPOWIIOB TPHUBAIUN IUIIX
PO3BHUTKY W YIOCKOHAJCHHS, Oyjla po3poOiieHa HHU3Ka CHeIliaji30BaHUX
CEeMaHTHYHUX TudepeHIliaiB i3 pi3HUMHU BepOaTbHUMHM IIIKaJIaMH.

Y 1pOMy eMIIpUYHOMY JOCIHIIPKEHHI BUKOPHUCTAHO CTaHIAPTHUI
CeMaHTHYHUH audepeHuian 13 25 JUXOTOMIYHUMH IIKaJdaMH, SKi
BKIIIOYaloTh y cebe 50 mNpUKMETHHKIB-aHTOHIMIB. Sk BepOambHUIA
CTHUMYJ /Ul IIKAJTIOBAHHS BHKOPUCTAHO JBa TOHATTA: ‘‘yCHilIHA B
YKpaiHChKIA TOMITHII XIHKA” Ta “HeyCHmilIHa B YKpaiHCBKiM MOMITHI
KiHKa”.  3a3HaueHl  (QOpMYNIOBaHHS  OOIPYHTOBYEMO  HACTyIHHUM
yuHOM: (1) BiACYTHICTh KOHKPETHUX IMEH [JJs OLIHIOBaHHA —
3HAYHOIO TOJIITUYHOIO TMOJISIPU30BAHICTIO CYyYaCHOTO  YKpaiHCHKOTO
comiymy; (2) BHKOpPUCTaHHS TMOHATH ‘‘ycmimHa” Ta  “HeycmimHa”
y CIIOBOCTONYYEHHSIX — TMPOTHO30BAHMM €MOTHBHUM BIUIMBOM Ha
JOCTIIKYBaHUX CTYJCHTIB y 3B’A3KY 3 iX colliajbHO-IeMorpadiyHUMHU Ta
MICUXOJIOTITYHUMHU OCOOIMBOCTSAMH (II€piol AaKTUBHOTO CAMOBH3HAYCHHS,
CHPSIMOBAHICTh HAa MalOyTHE TOIIO).

Emnipuune mociipkeHHs, BiAMOBIIHO, TMPOBOJWIOCS y JBA CTAIlH.
Ha mepmiomy erami #HOro y4YacHHKaM Ta YYacHHUIIM NPOTIOHYBaiacs
IHCTpyKLIs Takoro 3micty: “OuiHiTh, OyAb Jjacka, Bame ysBieHHA
IpO THUIOBY B YKPAaiHCbKIA TMONITHLI YCHIIIHY JKIHKY HaCTyIIHUM
yuHoM. llepen Bamu cnucok mnomapHO 3rpynoBaHUX TNPUKMETHHUKIB,
[0 BHPAXAIOTh SKICHO MPOTHIEKHI XapakTepUCTUKU. 3ajullTe B
KOXXHOMY PSIIKy OnmaHKy Ty eauHy uudpy 3 Husku 32101237, gxa, Ha
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Bamry aymky, HaiOuIbIn TOYHO BifmoOpakae Mipy BHUPaKEHOCTI JaHOT
KOHKPETHOT SIKOCT1 (XapaKTepPHCTUKN) YCHIIIHOI B YKpPAiHCHKiM MOITHII
KIHKA 32 yMOBH, mo O — sKiCThb 30BCIM He BHpaxkeHa; 1 — cmalko
BHUPaXEHA; 2 — CepeHbO BHPaXKEHA; 3 — CHJIBHO BHpaKEHA.

Hanpuknan, Bu obupaere 3 mapu “cymMHa/Becena” XapaKTEpPHCTUKY
“Becena” 1 BBaKA€ETE, 110 IS AKICTh B YCHINIHOI B YKPAaiHCHKIM MOJITHII
KIHKH BHpaXeHa JOCTaTHBOIO MIpOo, TOAl 3 HM3kM mudpp “3210123”
MDXK ClIOBaMH ‘“‘CyMHa/Becena’” 3anuuiaere Hudpy 2 — Ty, Aka Onmkda J10
cioBa “Becena”’. [Ipocumo He MpoIrycKaTy map cliiB 1 3poOUTH CBil BUOIp
3a KOXHOI0 maporo. OriHioiTe 00pa3 THIOBOI YCHIIIHOI B YKpaiHCHKIi
TIOJTITHII JKIHKH 32 BCIMa HaBEJIEHUMH XapaKTEPUCTUKAMH, HABITH SKIIO
JesiKi BUJIaBaTUMYThCS AUBHUMHU a00 HE JyKe MPUAATHUMHU JJIS IIHOTO.
IIpn poMy HeoOXigHO OOMpaTH Ta OIIHIOBATH 00pa3 MIopa3y TUIbKH
OJTHUM CJIOBOM 13 KOXKHOI Tapu’.

Ha npyromy erami JociipkeHHS 1HCTpyKuis Oyna Maibke
aHAJIOTIYHOIO, aJIe 3aMiCTh BepOabHOTO CTHUMYIY “yCHillHA B
YKpaiHChKIA  TOJMITHII JKiHKa”  TPOIMOHYBAJOCS  CJIOBOCIIONYYECHHS
“HeycCHiliHa B YKpaiHCHKIN MOMITHUIN KiHKa”.

[licns  3amoBHEHHsSI  PECMOHACHTAMHU  CHCIIalbHUX  OJIAaHKIB
OTPUMaHUIl MacuB KUIbKICHUX NaHHMX OyJIO NMEpPEeHEeCEHO B EJIEKTPOHHY
Marpuito Excel 1 migmaHo mepBHHHIM MaTeMaTHYHO-CTATUCTHYHIN
00pobmi. 3 MeTol TepeBipKHM OTPUMAHUX KIJIbKICHHX ITOKa3HUKIB
Ha HOPMAJIbHICTh PO3MOALTY, BUKOpHCTaHO Kputepiii Kommoroposa-
CwmipHoBa. OCKUIbKM 3a BCiMa 3MIHHUMH BUSBIICHI 3HAYE€HHS KPUTEPIIO
BIJIMOBIAAOTh MOKa3HuKaM mpu p < 0,05, KOHCTATOBAaHO, MIO PO3MOILT
OTPUMAaHMX KUIBKICHMX JAHUX ICTOTHOIO  MIpOI  BiJPI3HAETHCA
Bil HOpPMaJbHOTO. A TOMYy JUIsI TONANBLIOTO TOPIBHSHHSA JBOX
He3alexHuX CcyOoBuOipok (“miBuata” Ta “rOHaKW’) BUKOPHCTOBYBaBCS
HenapaMmeTpuuHuid kpurepiii U Manna-BiTHi.

@dakTopHUil aHami3 JaHMX 3IIHCHIOBABCS 3a JOMOMOIOI0 MaKeTy
komm’rotepaux mporpam  SPSS  (Bepcis  17.0). BuxopucrtoByBaBcs
METOJ] TOJOBHHX KOMIIOHEHT 1 BipTyallbHa TIpOIleaAypa BapiMakc-
o0epTaHHs NMEPBUHHO OTPUMAaHOi (DaKTOPHOI CTPYKTYpU JO JOCATHEHHS
il onTUManbHOCTI. 32 OCHOBY BHOKPEMJICHHS 3 MOAAJBIIMM OIKCOM Ta
iHTepHpeTalielo HailOIbII 3HauyIuX (akTopiB y3s1TO KpuTepiit Kaiizepa.
Takox, 3rigHO 3 pexomeHnamiero Jhx. CTeBeHca, y CKIaal MEeBHOI
(GakTOpPHOT CTPYKTYpHU pO3IISIAIUCS IIKATH, TOKAa3HUKH (PAKTOPHUX
HaBaHTaXXeHb SIKUX BusBUIHCS Oinbri 3a 0,4 (Stevens, 2009).
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Bubipka

OcHoBHMI npuHUUN (GOpMyBaHHS — HEIMOBIPHICHUH, a came: Oyna
chopmoBaHa Tak 3B. “3py4yHa BHOipka’. 3allOBHUTH CHeELialbHI OJaHKH
CEMaHTHYHOTO AuQepeHiiany CTyAeHTaM 1 CTyA€HTKaM MpPONOHYBaIU
BUKIaJa4l y Tphox HarioHansHux 3BO. HeoOximHi eTW4Hi cTaHmaptu
Oynu nmoTpuMaHi uepe3 J00poBLIbHY TMOIH(GOPMOBaHY 3roay BCiX
YYaCHUKIB JOCIIKCHHS.

o ckmagy ocrarounoi BuOipkm (135 pecmoHaeHTIB, cepenHii
Bik — 18,6 poky) ysiinum 3700yBadi Ta 3100yBauykyd BHIIOI OCBITH
PI3HHMX KypciB HaBYaHHS 1 3 PI3HUX OCBITHIX MporpaMm TaBpiiicbKOTO
HalioHanpHOro yHiBepcurery imeHi B.I. Bepnancbkoro (M. Kui),
TepHONUIBCHKOTO HALIOHAJIBHOTO MEAAaroriyHoro YHIBEPCUTETY 1MEHI
Bononumupa I'narioxka, HarioHanbHOro MOMITEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY
“XapKkiBCbKHMHA MONITEXHIYHUN THCTUTYT .

Uepes 3a3HaueHuil BUOIp 3aKJIajiB OCBITH MU HaMarajwcs OXOIUTH
pi3Hi perionn VYkpaiHu. PemnpeseHTaTuBHICTH BHUOIPKH CTYASHTCHKOL
MOJIOAI TakoX Oyrma 3a0e3rnedeHa BUMOTAMH BIJHOCHOI COIIaIbHOCTI,
BIKOBOI OIHOPITHOCTI ONMHUTYBAaHUX 1 T€HACPHUM IPHHLIUIIOM HapHOCTI
CTaTeBO1 BHOIPKH.

VY 3B’S3Ky 3 MOPIBHSAJIBHUM acIeKTOM JIOCIIJDKEHHS, OKpPECICHUM
B OZIHOMY 3 HOro 3aBlaHb, y CKJIaJl 3arajibHoi BUOIpKH BHOKPEMIIEHO
IBl cyOBUOIpkM: mepiia — “nmiByara’ (CMHOHIMIYHI Ha3BU ‘‘3700yBauyku
BUIIOI OcCBiTH”, “cTymeHTKH — 63) 1 apyra — “ronHaku” (“3m00yBaui
BULIOI OCBITH”, “cTyaeHTH” — 72).

Pesynbratn

1. Bepoanvnuii cmumyn “ycnimina 6 yKpaincoKiil nonimuuyi
acinka”. Y nepuiiii cyOBuOipii 3a pesynbraraMu (aKkTOPHOTO aHalizy
BHOKpeMJIeHO 8 3Hauymux (3a kputepiem Kaiizepa) ¢akropi, skl pa3om
BU3HA4YarOTh 67.30% mucnepcii (Tadm. 1).

Koncraryemo, 1m0 Hal#OUIBII 3HAYYNIUH TICHXOCEMAaHTUYHUI
dakTOop, BHOKPEMJICHHH Yy CMHUCIOBOMY KOHTEKCTI BepOasizarii
CTyICHTKaMH o00pa3y “yCmimHOI B YKPAiHCBKIA TMOMITHIN JKIHKH® —
“MopanbpHa aTpakTHUBHICTH”. 3a3HAauya€EMo, M0 Yy B3a€EMO3B’s3Kax i3
JOMIHAHTHUMH 332 CBOIMH HABAaHTQXXCHHSMHU OIIIHHUMHU  [IKaJaMH
(“xopoma”, ‘“kmrrepamicHa’, “mpuemHa’, “mobpa” Ta “pigHA”)
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TunoBi (emiHHI skocTi (“BiakpuTa”, “M’sKa’) HaOyBarOTh MOpPAJILHO
pEeleBaHTHUX  KOHOTamiid, a TakoK adeKTHBHOI OJM3BKOCTI Ta
OPUAHATHOCTI. 3 OISy HA Take IMOEJHAHHS, MOXXEMO CTBEpIKYBaTH,
0 TpOBiAHUN (akTop Yy 3a3HaYEHIW TICUXOCEMAHTHYHIA CTPYKTYpi
UTIOCTpY€ TpoeKIito puc Marepi (abo 1HImOI OMu3bKkoi ocobu) Ha
y3araJlbHeHU# 00pa3 YCHIIIHOI KIHKHU-TTOJITUKUHI.

Tabnuua 1
lNcuxocemaHmuyHa cmpykmypa o06pa3sy “ycriwHoi 8 yKpaiHChKil nonimuui
XIiHKU” (cybsubipka “Oisdama’)

Ne  @axkrop (mucnepcis, siky Mlkanu, gki yBililum 10 ckiaay
3/ MOSICHIOE) (3 BiIMOBiITHMMH HABAHTAKEHHAMU)
1. F1 “Mopanbna “xoporua” (0.77), “xurrepamicua” (0.75), “npuemua’”

ampaxmuenicms” (17.17%)  (0.72), “no6pa” (0.69), “pinna” (0.64), “Binkpura” (0.61),
“m’sxa” (0.53), “ymrobnena” (0.52), “mpocta” (0.42)

2. F2 “Onmumicmuunicms” “pamicua” (0.83), “merxa” (0.71), “umcra” (0.55)
(8.80%)

3. F3 “Monooa nadinenicms”  “monona” (0,71), “pozymna” (0,66), “Bigkpura” (0.54),
(8.16%) “mBunka” (0.52)

4. F4 “Hincnicms” (7.98 %) “gomnora” (0.82), “poscnadnena” (0.73), “ymobnena” (0.46)
F5 “Henocmynnueicmp” “xopctka” (0.71), “cunpHa” (0.70), “cxmamna” (0.52),
(7.62%) “tBepaa” (0.40)

6. F6 “Camoaxkmuenicmop” “emmmka” (0.71), “opranizoBana” (0.64), “axruBna” (0.52)
(6.59%)

7.  F7 “3anansuuit pozym” “rapsiaa” (0.87), “posymna” (0.40)

(6.02%)
8. F8 “Exonomiunuii “nemeBa” (0.78), “akruBHa” (0.50)

npazmamusm” (4.96%)

3 MeToro Jeramizaiii eMImpUYHOI KapTHHU PO3IISTHEMO HaWBHIII
yCepedHeHl  TMOKa3HUKM  OI[IHIOBAaHHA  JiBYaTaMHM  BiAMOBIIHOTO
CJIOBOCIIONTYYCHHS-CTUMYJY 32 KOHKPETHHMH BEpOAIbHUMH MIKAJAMH.
Hazaran 3100yBauky BHINOI OCBITHM HAHOINBII BIEBHEHI, MO “yCIiNIHA
B YKpaiHCBKI moOmiTUIl >KiHKa”: “po3ymHa” (X = 2.82), “akTuBHA”
(X =2,68), “cunmpHa” (X = 2.50), “opranizoBana” (X = 2.48), “uucra”
(X = 2.35), “npuemna” (X = 2.23), “mBugka’ (X = 2.21), “Bimkpura”
(X =1.90), “xurrepamicra” (X = 1.89), “pamicna” (X = 1.84),
“ymobnena” (X = 1.66), “xopoma” (X = 1.65) 1 “komToBHa” (X = 1.55).

Ha BigmiHy Big 3MICTy JOMIHAHTHOTO IICUXOCEMAHTUYHOTO
(akropy, 110 PO3MISIHYTHI BHINE, OUTBIIICTH 13 TIEpenidyeHnX BepOaTbHUX
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XapaKTEPUCTHK BIiAMOBIAAIOTh TPATUIIMHOMY CTEPEOTHUITY MACKYITIHHOCTI
(“posymna”, “aktuBHA”, “cHiIbHA” 1 T. iH.). Ha Hamry aymKy, 1€ 3acBiguye
KOHTPABEPCIMHICT MK YCBIIOMJICHUMH BepOasizamisiMu JiBYaT (OI[iHKH
IIKaJl CEMAHTUYHOTO audepeHiiany) Ta iX JATeHTHHUMH TCHACPHUMHU
cTepeoTunaMu (KopessiiiiHe mnoeqHaHHS MmKan y QakTtopax). IHakie
KaXXy4M, CTYJIEHTKHM MOBJICHHEBO OalaHCYIOTh y CY4YacCHOMY COLIyMI,
SKMA IIBUAKO 3MIHIOETBCA: Y CBOIX BIJIKPUTHX BHCIIOBIIIOBAHHSX
BOHM KOH(OPMHO MiIJarOThCs BIUIMBY 00pasy “‘yCHilIHOi 4YOJOBIYOi
MONITUKK, TOAI SK Yy DIHOMHHUX IHTEHIIAX TSDKIIOTH 1O PEMiHHOL
HOJITUKMHI, KOTpa OM 3axuIiana, OIiKyBajacsi HUMH, Haye piHa MaTH.

Y gpyriii  cyOBWOipIi Ha TEpIIOMY eTami  3acTOCYBaHHS
CEMaHTUYHOTO Ju(epeHIiaty BHOKPEMIICHO TeX 8 3HauyImuX (axkTopis,
K1 CITPHO BH3Ha4YaroTh 74.86% mucnepcii (Tadm. 2).

Tabnuusa 2
lNcuxocemaHmuyHa cmpykmypa obpasy “yeniwHoi 8 yKpaiHebKit nonimuui
XIiHKU” (cybeubipka “toHaku”)

Ne daxrtop (aucnepcisi, AKy NOSICHIOE) Hlkanu, AKi yBidILIM 10 CKJIALy
3/m (3 BiAMOBiAHMMHU HABAHTAMKEHHSIMH)
1. F1 “Bnausosuit pozym” (14.96%) “gigkputa” (0.83), “umcra” (0.80), “po3zymna”

(0.73), “cunbna” (0.65), “axtuna” (0.52),
“newesa” (0.50), “xopoura” (0.43)

2. F2 “Mopansna ampaxmuenicmp” “mobpa” (0.90), “npuemna” (0.61), “yarobnena”
(10.08%) (0.55), “xoporua” (0.47), “m’sika” (0.43)
3. F3 “Becena oocmynnicms” (9.69%) “npocra” (0.84), “nmagka” (0.71),
“xurrepamicHa” (0.51)
4. F4 “Kummeoaiinicmo” (9.66 %) “genmuka” (0.76), “cpimia” (0.75),
“opranizosana” (0.67), “Bomora” (0.62)
5. F5 “Bauzvka monodicms” (8.13%) “pigaa” (0.81), “momona” (0.68)
6. F6 “Zananvna opzanizosanicmp” “rapstaa” (0.82), “opranizoBana” (0.54),
(7.99%) “rBepma” (0.53)
7.  F7 “Onmumicmuunicme” (7.93%) “nerka” (0.82), “pamicua” (0.72), “momnona”
(0.43), “xopoma” (0.40)
8.  F8 “Aunamiunicmsp” (6.44%) “mBuaka” (0.80)

MoxkeMO  KOHCTaTyBaTH, 1[0, Ha BIAMIHY BiJ  JIiBYaT,
HaiiBaromimuii  ¢aktop BepOamizoBaHoro oOpasy  “ycmimHoi B
YKpaiHChKIA MOMITHULI JKIHKM® JUIi IOHAKiB (POPMYIOTh KOHCTPYKTH
SK MOpaJbHO pEJIeBaHTHI (HAmNpUKiIaj, ‘ducTa’), TaKk 1 IOB’s3aHi
3 TpPaAMUIHHUMH MAaCKyJIHHMMHU sKocTAMHU (“po3ymHa”, ‘“‘cmiibHA”,
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“akTuBHA’). [HAKIIE KaXKy4H, SKIIO y CTYAEHTOK Ha BIAMOBIIHUN o0Opa3s
MIPOEKTYIOTHCS THUIOBI ‘““MaTe€pUHCHKI” PUCH, TO y CTYACHTIB, HaBIaKH,
“0aTpKIBCHKI”, 10 BIHUCYETHCS Yy 3arajibHI 3aKOHOMIPHOCTI Te€HIEPHOI
iaeHTudikamii 0coOucToCTI.

IOnaku, 3rigHO 13 CcepeiHIMH  KUIBKICHUMH  IOKa3HHUKaMHU
OIIIHIOBaHHS, HAWOUIBII BIIEBHEHI B TOMY, IO “yCHIITHA B YKpaiHCBHKIiH
noymiTHIi  KiHKa® Mae Oytu:  “mpuemHa”’ (X = 2.43), “akTuBHA”
(X = 2.14), ‘“xutrepamicra” (X = 2.14), “poszymHa” (X = 2.09),
“opranizoBana” (X = 1.97), “ymobnena” (x = 1.97), “pinna” (X = 1.86),
“gucra” (X = 1.85), “komrToBHa” (X = 1.8), “xopoma” (X = 1.74),
“mBugka”’ (X = 1.74), “Bigkpura” (X = 1.66), “pamicHa” (X = 1.66) ta
“cunpHa” (X = 1.54).

OnucaHi XapakTEpPUCTHUKU 3arajoM BIJMNOBIJAIOTh 3MIIIAHOMY
MOpaJIbHO-MAacKyJIIHHOMY  BepOaii3oBaHoMy o0pa3zy  “yCHimiHOi B
YKpaiHChKIH MOMITHULI KIHKK, SKUA NPOSBUBCS Yy CKJIaAi MEpIIOro
(dakropy. IHakme kaxydu, B FOHaKiB, Ha BIIMIHY BiJ JiBYaT, y JIaHOMY
BUIMAJIKy HE CIOCTEPIra€Thcsi KOHTPABEPCIHHICTh MiX OI[IHKAMH OKPEMHUX
IIKaJd Ta HAMOBHEHHSM JOMIHAHTHOI TMCHUXOCEMAHTHYHOI CTPYKTYpH SIK
BTUJICHHSIM JIaTEHTHUX cTepeoturniB. lle, Ha Hamry aymKy, oOyMOBiIeHE
THUM, IO IOHAKU JXKUBYTh Yy CIIBMIpHOMY 3 iX ijeajamMu COLIaJbHOMY
CBITi, IKUM TIOJIITUYHO KEPYIOTh MEPEBAKHO YOJIOBIKH.

1I. Bepoanvnuit cmumyn “neycniwina 6 yKpaiHcoKiii nonimuui
socinka”. Y mepuriii cyOBuOipli Ha [bOMY eTami JOCHTIIKEHHS
BUOKPEMJIEHO 7 3Hauymux (pakTopiB, K1 CNUIBHO BH3Ha4YaroTh 67.72 %
nucnepcii (tabm. 3).

Tabnuusa 3
lNcuxocemaHmuyHa cmpykmypa obpasy ‘HeycriwHOI 6 yKpaiHChKil nonimuui
XIiHKU” (cybsubipka “Oisdama’)

Ne  ®axrop (i3 BignoBinauM Mkanau, axi yBilimum 10 ckiaany (i3 BiamoBianum

3/ HABAHTAKEHHSIM) HABAHTAKEHHSAM)

1. F1 “3azansvna “opymHa” (0.85), “ormmna” (0.78), “HeposymHua” (0.72),
Hnenpuiinamnicms” (30.98%) “nenasucua” (0.70), “xaotnuna” (0.70), “ckpurHa”

(0.69), “ayxa” (0.50), “morana” (0.48), “3ma” (0.42)

2. F2 “Hanpyscena “namnpysxena” (0.74), “ayxa” (0.71), “Baxka” (0.62),
eiouyscenicmp” (9.45%) “rBepma’” (0.55), “ckmamna” (0.55), “3ma” (0.47)

3. F3 “Cnabka nacuenicms” “cmabka” (0.74), “mosinpHa” (0.68), “macuBHa” (0.63),
(6.45%) “noxmypa” (0.55), “cymua” (0.46), “norana” (0.43),

“nemesa” (0.40)
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4. F4 “Bikosa pucionicms” “crapa” (0.78), “tBepma” (0.58)
(5.99%)
5. F5 “Heackpagicms” (5.81%) “remna” (0.82), “nemena” (0.62)
6. F6 “Inmenexmyanvna “cyxa” (0.81), “nacuBHa” (0.43), “mHepo3zymna” (0.42)

puzionicms” (4.70%)
7.  F7 “Henomimuicms” (4.34%) “manenpka” (0.76), “xomomHa” (0.75)

JloMiHaHTHUI U1 CTYIEHTOK IICUXOCEMAaHTHYHUH (akTtop y
KOHTEKCTI BepOamizamii oOpasy “HeycHminmHOi B yKpaiHCHKIA MOJITHII
JKIHKM™® € 3MIIMIaHUM 1 BKJIIOYa€E MOpajbHI, (eMiHHI Ta MaCKYITiHHI
AKOCTI (HaiBaromimry B LIl CTPYKTYpi XapaKTepUCTUKY “OpyaHa” MOXHa
BBa)XAaTH (PEMIHHO OPIEHTOBAHOIO 3a CBOEID TPAAUIIHHOIO CEMAHTHKOIO,
OCKUIBKM JiBYaTa 3a3BMYali BHXOBYIOTBCS SIK OUIBIN  aKypaTHi,
“4uCTi”’; HATOMICTh IIKAIH “HEpO3yMHA”, “CKPUTHA” € CEeMaHTHYHHUMH
IHIMKaTOpaMHU MACKYJIIHHO OpPIEHTOBAHOTO BEKTOPY OLIIHIOBAHHS).

YcepenHeHi KiTbKICHI JaHl 32 OKPEMHUMH IIKAJIAMH JIEMOHCTPYIOTb,
10 HaAHOIIBIIO Mipo 3700yBayKM BHIIOI OCBITH B “HEYCHIIIHINA B
YKpaiHChKIA TOJMITUIN KIHI~® BOAYarOTh Takl SKOCTI, SK: ‘‘TTacMBHA”
x =1.97), “cmabka” (x = 1.81), “noBimpHa” (X = 1.76), “xaoTmyna”
x =1.73), “Baxka” (X =1.69), “cymna” (X = 1.68), “Hepo3zymna”
(X = 1.65), “moxmypa” (X =1.56) 1 “HenaBucHa” (X = 1.55). Takum
YHMHOM, BIAMOBIAHMI o00pa3 y CBOIX OIliHKax JiBY4aTa HaIUISIOTh,
Hacamriepes, PeMiHHUMH SKOCTSIMH, SKi BOAHOYAC HaOyBalOTh BUPAKEHUX
HeraTMBHUX a(eKTHBHUX KOHOTalii (“‘cymMHa”, “moxmypa’, TOIIO).

3ayBa)xxyeMoO, II0 OKpeMi MOpaJIbHO peJieBaHTHI wikanu (“OpynHa”,
“norana”, ‘“3ma”), eKCIUTIKOBaHI y CKJIal JOMIHAaHTHOTO (aKTopy, 3TiTHO
13 CepeAHIMH MaTeMaTUYHUMM IIOKa3HHKAaMH, HE OTPUMAJIU CBOIO
4iTKOro oOIiHIoBaHHA (X > 1.50) ¥, oTxe, BU3HaHHA. [HaKmIe Kaxydw,
CMHCIIOBHI BIUIMB MOPAJIBHUX KpPUTEPIiB Ha OIIHIOBAHHS JliBYaTAMH
oOpazy “‘HeycmimHoi B YKpaiHChKIM TOJITHI KIHKK® € 3HA4HOIO
MipOIO JaTEHTHUM.

Y  nmpyridi  cyOBUOIpII BHOKPEMJICHO HAMMEHINY  KUIBKICTh
3HaYymux (akTopiB — 6, [0 3acBiUy€, BIAMOBIAHO, HaWMEHITY
KOTHITUBHY CKJIQJHICTh Y KOHTEKCTI BepOasizauii oOpasy “HeycriniHoi B
YKpaTHChKIA MOMITHUII KIHKM oHakaMu. CHiibHO (DakTOpu BHU3HAYAIOTH
72.65% nmucnepcii (Tabn. 4).

Koncraryemo, 1m0, Ha BiMiHYy BiJ €KCIUIIKOBAHOTO Ha IEPILIOMY
eTani eMIIPUYHOIO JIOCHIJDKEHHSI JOMIHAHTHOTO (hakTopy, CyO’€eKTHBHO
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HaliBaromima IICHXOCEMaHTHYHA CKJIaJ0Ba 00pa3y ‘“‘HeyCHilmmHOi B
YKpaiHChKIHA MOJITHI XIHKK® € JUIsl FOHAKiB MOMITHO OiBII pPO3JIOTO0
ta augys3Horo (17 neckpunrtopiB). 30Kpema, ICTOTHO MOCHIMIIACS
3HAYYULIICTh MOPAJIBHO PEJIEBAaHTHUX MIKad (“moraHa”, “3;ma”), a Takox
3’SBUBCS BIKOBUI KpuTepiil (“‘crapa”), 110 3acBiguye BaroMimi HpOSIBU
eH/DKU3My B TMPEICTABHHUKIB 4OJOBIWOi crari. [lpumyckaemo, 110
TAKUM YMHOM MII' CIPOEKTYBATHCS TIOOANbHUN HETaTMBHUN apXeTUul —
“Tinp”, a came: Ta ckiamoBa “‘TiHi”, He, 3TiAHO 13 NCHUXOAHAIITHYHOIO
TEOpI€I0, y YOJIOBIKIB NepeOyBaloTh BUTICHEH1 (peMiHHI pucu. 30Kpema,
Ha JyMKy JOCHIJHHIb YKpPaiHChKOi Mioiorii Ta JiTepaTypu, apXeTHI
“cTapoi XIHKW~ BTUIIOETbCS B 00Opasi BigpMH, KOTpa ‘“‘3abarato Bimae”
1 3marHa “UTH cBOiM nuIsixoM”. ToMy B marpiapxajlbHO OpPi€EHTOBAHOMY
CYCIIIJILCTBI BOHA CTa€ OCOOMMBO HEOE3MEUHOIO 1, OTXKE, HEMPHUUHATHOIO
g vonoBikiB (Kynmosa & Komiesa, 2019).

Tabnuusa 4
lNcuxocemaHmuyHa cmpykmypa obpa3y “HeycrniwHoi 8 yKpaiHCbKil nonimuui
XKiHKU” (cybeubipka ‘“toHaku’,

Ne

3/m

®axkrop (i3 BixmoBitHUM
HABAHTAKEHHSIM)

IIxann, aki yBilimau xo ckaaay (i3 BianoBinHuM
HABAHTAKEHHSIM)

L.

F1 “3azanvna
Henpuninamuicmy”
(19.33%)

“nenaBucHa” (0.75), “crapa” (0.73), “morana” (0.71),
“cxkputHa” (0.69), “Heposymua” (0.69), “zma” (0.57),
“Opynna” (0.56), “remna” (0.54), “xomomna” (0.51),

“nacuBHa” (0.46), “xaornyna” (0.46), “Baxka” (0.40)

2. F2 “Heackpasa “nemeBa” (0.84), “noxmypa” (0.77), “orumna” (0.64),
ozuonicms” (14.87%) “cymua” (0.63), “namnpyxena” (0.57), “opynna” (0.57)

3. F3 “He3minna “cyxa” (0.86), “xopctka” (0.72), “ayxa” (0.68), “xaoruuHa”
siouycenicms” (12.43%)  (0.56), “cymna” (0.49), “orumna” (0.45), “3ma” (0.41)

4. F4 “I'pyba nocnimnicms” “npocra” (0.86), “mBuaka” (0.75), “remna” (0.51)
(9.92%)

5. F5 “Cnaéoxa nacusnicms” “cnabxa” (0.86), “nacuBHa” (0.72), “nerka” (0.49)
(8.43%)

6. F6 “Henomimna “m’sika” (0.79), “rapsua” (0.66), “manenbka’ (0.63)

eapsauxosicmy” (7.67%)

3riHO 13 CcepeaHIMHU KUTbKICHUMH TIOKa3HUKaMH, HaWOIIbIIO0

MIpOIO IOHAKH BIIEBHEHI B TOMY, IIO ““HEYCITIIIIHA B YKPATHCHKiil MOJITHII
KiHka”: “Heposymna”’ (X = 1.93), “Baxkka” (X =1.77), “ckputHa”
X =1.6), “cmabka” (X =1.54) Ta “ormmua” (X = 1.51). Orxe,
aHAJIOTIYHO IIOJ0 CHUTYyallii OCMHUCIIEHHS MAiB4aTaMH 00pasy ‘‘yCHilIHO{

118 © Casenrwx H., Koyyp B., Kikineocoi O., & Caik A.



Verbalized Images of “Women in Ukrainian Politics” by Student...

B YKpaiHCBKIM TOJITHIIl >KIHKKM, B IOHaKiB y JaHOMY BHIAIKy TEX
CIOCTEpIraeMoO KOHTPaBEepCIHHICTh MK NpPSIMHUMH BepOamizaiisiMi Ta
OLIBIII JIATEHTHUMM CTEPEOTHIIaMHU. A caMe: IOHaKU YHMKAIOTh BIAKPUTHX
pajvKalbHUX OLIHOK ‘‘HEYCHIIIHOI~ >KIHKU-TIOMITUKHHI 32 KpUTEpiEM
“monona/crapa” ((X = 0.31), mpore YMHHHMK EHIKU3MY BHSIBHBCS Y
3HAUyLIOMY IICHUXOCEMAHTUYHOMY HAIlOBHEHHI JOMIHAHTHOIO (hakropy.

Po3mnsiHyTi  KiTBKICHI ~ JaHi  JIOTIOBHIOEMO  pe3yJIbTaTaMH
3aCTOCYBAaHHS HemapaMeTpu4Horo kpurepito Manna-Bitai (U), 3a
JIOTIOMOTOIO SIKOTO CTaTeBl CyOBHOIpKH MOPIBHIOBAINCSA SIK JIBI HE3aJIEXKHI
rpynu. KoHcraryemo, 3 ogHoro OOKy, IO IJIsi CTYACHTOK ‘‘yCIHilllHa B
YKpaiHChKI{ MOMITHII )KIHKA Ha CTaTUCTUYHO 3HAYYIIIOMY PiBHI OLIBIIIOI0
Mmiporw: “axkmuena” (U = 567.00 mpu p = 0.00; X1 = 2.68 i X2 = 2.14),
“cunona” (U = 615.50 npu p = 0.00; X1 = 2.5 1 X2 = 1.54), “pozymna”
(U=63850 mpu p=0.00; X1 =282 i x2=209), “weuoka”
(U =669.00 mpu p = 0.00; xI1 =221 1 X2 =1.74), “opeanizoéana”
(U=688.00 mpu p=20.00; x1=248 1 x2=1097), “uucma”
(U=770.00 mpu p = 0.004; x1 =235 i x2=1.83), “ckraona”
(U=774 mpu p=0.007; X1 =0.18 1 X2 =1.37), “nanpyscena”
(U =790 mpu p = 0.01; X1 =0 1 X2 = 0.83), “ocopcmrxa” (U = 796.01
npu p = 0.01; X1 =0.34 i X2 = -0.49), “sioxpuma” (U = 821.00 npu
p=0.02; x1 =19 1 x2 =1.66), “6onoea” (U = 838.50 mpu p = 0.02;
x1 =0.48 i x2 = 0.00), “meepoa” (U = 841 mpu p = 0.03; X1 = 0.16 i
X2 = -0.71), “saxcka” (U = 849 npu p = 0.03; X1 = 0.56 1 X2 = 1.46),
a takox “wyoxca” (U = 875 mpu p = 0.05; X1 = 1.19 1 X2 = 1.86).

3ayBa)xxyeMo, 110 HPUCYTHICTb cepell 3a3HAaYEHUX XapaKTePUCTHK
POIMHHO OPIEHTOBAHOTO KOHCTPYKTY ‘“‘dyka”’ MOXKHA PO3IIISAIATH
K CEMaHTHYHUH 1HAWKATOp CyO’€KTHBHOTO HENMPUUHATTA (HA piBHI
TICUXOJIOTIYHOI IHTUMHOCTI JIBYMHHM) MACKyJiHI30BaHOTO 00pasy >KiHKH —
HaBITh 1 Y JKOPCTKOMY CBITI HOMITHKHU. SIK y>ke Oyja0 3a3Hau€HO, yepes
JOMIHAHTHUH TICUXOCEMAaHTHUYHUH (aKkTop JiBYaTa TPOEKTYIOTH Ha
BepOami3oBaHuil 00pa3 “ycmimHOi B YKpaiHCBKIA TMOMITHIN KIHKH
(beMiHHO OpIEHTOBaHUI ifeasl TypOOTIMBOI MaTepi.

3 iHmoro OOKy, Jis CTYAEHTIB, 3riAHO 3  PO3MISHYTUMH
CTaTUCTUYHO  3HAYYIIMMHM  BIIMIHHOCTSIMH, E€MIIIpUYHA  KapTHHA
MOBJICHHEBOMOBHOT'O BijloOpaskeHHsI 00pa3y “ycHilHOI B YKpaiHCBHKii
MOJIITHIN KIHKK 3a 3raJlaHiMHU IIKajaMu — oOepHeHa. s Hux mijgepka-
MOJIITUKMHS 3HAYHO MEHII “akTWBHA”, “‘CHiibHA”, “po3ymMHA” TOIIO.
IHakmie kakyuu, FOHaKW, MOPIBHSHO 3 JiBYaTaMH, MPHU OMUCI JKIHOK —
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AKTUBICTOK HAITIOHAJIIBHOI IMOJIITUKH, ICTOTHO MEHIIOK MipOI0 BH3HAIOTh
Yy HUX MAaCKYJIIHHI SKOCTI.

3rilHO0 3 KUIBKICHUMH OIlIHKaMH, ‘‘HEYCIIIIIHA B YKpaiHCHKIi
MOJITHIN KIHKA” JJIA CTYICHTOK Ha CTAaTUCTUYHO 3HAYYIIOMY piBHI €
oumpur: “nosinena” (U = 653.5 mpu p = 0.00; X1 = 1.76 1 X2 = 0.26),
“manenvka” (U =778 mpu p=0.008;, x1 =047 1 X2 =-0.23),
“nacuena” (U = 782 mpu p = 0.007; x1 = 1.97 1 X2 = 1.37), “cymnua”
(U = 806.5 ipu p = 0.01; X1 = 1.68 1 X2 = 1.29), “npocma” (U = 833
mpu p = 0.03; X1 =0.74 1 X2 =-0.40) Ta “craboka” (U = 864.5 npu
p = 0.04; X1 = 1.81 1 X2 = 1.54).

I HaBmaku, y CTyIEHTIB 3a 3a3HAYCHHMH JECKPHUIITOPAMH 3HOBY
IPOCIHIIKOBYEThCSI OOCpHEHAa eMIIipUYHa KapTHHAa BepOai30BaHOTO
OCMMUCJICHHSI 00pa3y “HeyCHIIIHOi B YKpaiHChKIN MOJITHILI >KIHKK: BOHA
JUTSI HUX, HAlpPUKIIaJl, ICTOTHO OLIBIIOI Mipolo “Benuka’, “Becena” 1 T. 1.

Takoxx KOHCTaTyemMo, 110 Ha JIpyroMy eTami JOCIIKEHHS
CTaTUCTUYHO 3HAYYUIl BIJIMIHHOCTI B OI[IHKax CTYACHTOK 1 CTYICHTIB
TEX MPOSBUIUCS, aje 4Yepe3 IMOHaA HDK YABIUl MEHIIY KIJIbKICTb
BepOabHUX IIKad (Ha IbOMY €Tall CTaTUCTUYHO 3HA4YyIll BiIMIHHOCTI
BUSIBJICHO 3a O JCCKpUIITOpaMH, TOMI K Ha mepmomy — 3a 14). Taka
BIIMIHHICTh JIEMOHCTPYE OUIBIINI BIUIMB T€HICPHUX CTEPEOTHUIIB Ha
3MicT BepOamizaiii o0pa3sy “ycminiHOl B YKpaiHChKiM HOMITHLI KIHKH,
MOPIBHSAHO 3 00pa3oM “HEYCHIIIHOI B YKPAiHCBKIN MOJITHIN JKIHKH .

3a3HaueHe, K 1 BULI CepeAHl apUPMETHUHI IOKa3HUKU
OIIIHIOBAaHHS  AHAJOTIYHMX  BEpOAJBHUX  IIKald  CTyIGHTAaMH  Ta
CTy[J€HTKaMU Ha MepIIOMY €eTamli JOCHIPKEHHs, BUSBISAIOTH MOMITHILIY
aeKTUBHY BIUIMBOBICTH 1 BOJHOYAC OUIBIIy CEMaHTUYHY YITKICTh
y3araJpHEHOTO Oo0pa3y came YCHINIHOI JKIHKU-TOJMiTUKuHI. Ha Hamry
JYMKY, II€ J€MOHCTpPY€E 3arajibHy BIKOBY TEHJCHIIIIO CTYACHTCHKOT MOJIO/I
YacTillle 3aMUCIIOBATUCA HAJ YCHIXOM Ta HOro HmpUYMHAMH, aHDK Hal
YUHHUKAMH WMOBIPHOTO HEYCIXY B PI3HHUX cdepax KUTTEMISUIBHOCTI, Y
TOMY YHCJI1, TOJITUYHOI.

Dvckycii

Sk mokasasm  pe3yNbTaTd  KOJEKTHBHOTO  MOHITOPHUHIOBOTO
JOCITIDKEHHS  CIIBPOOITHUKIB [HCTUTYTY coIlianhbHOI Ta TMOJITHUYHOT
ncuxonorii  HAITH  VYkpainum, dYoTupMa OCHOBHUMH CMHCJIOBHMH
BEKTOpaMM JJIsl 3’ACYBaHHS CTaBJIEHHS CTYIEHTCTBAa /IO BCIX BiJJOMHUX
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0COOMCTOCTEH, y TOMY YHCII, MOJITHKIB, € HACTYIHI: “TipodecioHanizm/
HenpogecioHan3mM (HEKOMIETEHTHICTD)”, “IIMUPICTH/MULEMIPCTBO
(OpexnuBICTB)”, “JIIOASHICTH/MI3aHTPOMI3M” Ta “marpiotusm/
AHTUYKPAiHCBKICTh”. BueHi KOHCTaTylOThb KOTHITUBHMM JIMCOHAHC Y
CTY/ICHTIB, SIKHHA TIOB’SI3aHUM 3 OYEBHJHUMH PO3ODKHOCTAMH MK 1X
BJIACHUMHM 1JleajaMi Ta peajbHUMHU B3ipusiMu “‘enmitapHocTi”. Ha mymky
MOJIO/i, 00 CTaTH COLIaJbHO YCHINIHOKO JIIOAMHOIO, MOTPIOHO CBiZOMO
HEXTyBaTW HOpPMAaMM Mopaii, W HaBOAaKu — SKIIO JOTPUMYBATHCA
BJIACHUX MOpAJbHUX NPHHIMIIB, TO BEpXiBKa ‘‘cormianbHOi mipamian”
crae HenocshkHOIO (Kusitko, 2014).

3a pe3ynbraTaMH HaUIOrO JOCHKEHHS TAaKOX KOHCTaTyeEMO
AQHAJIOTIYHUW KOTHITUBHUU TUCOHAHC. BiH BUSBIAETHCSA, 3 OMHOTO OOKY,
yepe3 BXOKEHHSI MOpaJIbHO PEJIEBAHTHUX KAl 31 3HAYHUM (PaKTOPHUM
HABaHTA)XEHHSAM [0 CKJIaly JIOMIHAHTHHUX ICHUXOCEMAHTUYHHUX CTPYKTYp
IIpU OLIIHIOBAaHHI 00pa3iB >KIHKU-MOJITUKHHI; 3 1HIIOrO OOKY, BIJMOBIJHI
HIKaIU SIK Cy0’€KTMBHO 3HA4YyL[l AECKPUITOPU OTPUMYIOTH BITHOCHO
HU3BKI TpsAMi KUTbKICHI omiHkd. Hampuknan, y cyOBuOipimi aiBuaT
npu BepOanmizauii obpasy “yCHiIIHOI B YKpaiHCBbKIM MOMITHLL KIHKHA
mkajna “mo0pa” yBiMnwia 10 HalBaromimoro (axkTopy ‘“‘MopaibHa
aTpaKkTUBHICTH 13 BUCOKUM (akropHuM HaBaHTaxeHHAM (0.69);
HATOMICTb YCEpEAHEHUH IOKAa3HUK MpsSMOro ouiHioBaHHSA (X = 1.37)
3aCBIYY€ YCBIIOMJICHHSI CIAOKOCTI Ti BHpa)KEHHSI.

OcoOnuBocTi  COpUMMAaHHS  CTYJIEHTCHKOIO  MOJIOAJIO  IMIJDKY
OKpeMHX SIK YKpPAlHChKHX, TaK 1 3apyODLKHUX TOJITHKIB PI3HOI CTari
(maitbinpm BrutmBOBUX y 2015 porrl) 3a 10MOMOTOI0 MCUXOCEMaHTUYHUX
meroniB Takok BuBdanmu O. CocHiok Ta [. Ocrtanenko (CocHiok &
Ocramnienko, 2015). JloCmiaHUKK BHW3HAUMIIM, IO Yy 3a3HAYCHHH TeEpiof
YKpalHChKI MOJITHYHI JIJEpU CIOpUHAMaINUCA JOCUTh CyHEepedsIuBO:
mopsii 13  BH3HAaHHAM ix jAutoBux  (“mumoBuTOCTI”, “‘epyamiii”,
“mparmaru3Mmy’’) Ta €MOLINHHO-BOJILOBUX (‘‘BIEBHEHOCTI”, “pilrydocTi”,
“Xapu3MaTUYHOCTI”) IMIJKEBUX aTpUOYTIB, ICTOTHO HUKYE OLIIHIOBAJIUCA
iX MopainbHi, “moasHi” skocTi (‘“decHicTh”’, “anpTpyi3mM”, “BIIKPUTICTH,
“menpictp” Ta 1H.).

3a [OaHMMH T[ICHUXOMIHTBICTUYHOIO JOCIIIKEHHS, $SKI HaBOISITH
I Kupunenko ta O. Jlynenko (Kupunenko & Jlynenxo, 2016), crapurn
ocobu (Bik — Big 25 no 50 pokiB) B ONHUCI MOJITHYHUX JIJIEPIB TEX
MIOCIIYTOBYIOTbCSL MEPEBAXXHO MOpaJIbHUMM  (Hampukiajg, ‘‘decHUi/
HEYECHUN’) Ta MOJITUYHUMHU (XapaKTEPUCTUKH MOJITUYHOIO CTaTyCy —
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“menmyTtar/He aemyTar’ 1 T. iH.) KOHCTPYKTaMH MW TaK CaMO HH3BKO
OLIIHUIIM MOpaJIbHI SKOCTI HaWOUIbIl BIUIMBOBHX TMPEACTaBHUKIB 1
NpeACTaBHUIL ToroyacHoro (2016 pik) HamiOHAJBHOTO TOJNITHKYMY.
Ha BiaMiHy Big MOpanbHOCTI, CTaTh yBIHIUIA 10 NEPENiKy HalMeEHII
3HAUyImMX (PIAKO 3raayBaHUX) XapaKTEPUCTUK OCOOMCTOCTI IOJITHKA
KputepiiB (tam camo). Taki pe3yabraTM MOKHA IOSICHUTH THM, IO
cepes 3ampoNOHOBAHMX JUIS OLIHIOBAaHHS IIECTH KOHKPETHHUX IOCTaTen
TUIBKM OJHA — IHKA, 1 MOTEHIIHI T€H/IEPHO OPIEHTOBAHI KOHCTPYKTH,
WMOBIpHO, Oy Cy0’€KTHMBHO MPUTHIYCHI YCBIJIOMJICHHSM IOJITHYHOTO
JIOMiHYBaHHS 4oJIOBiKiB. Taka cTareBa JHUCIPONOPIIsS, SK BXKe
Oy7l0 3a3HAaYCHO BUIE, BUSBISETHCS B OUIBIIOCTI TCHUXOJIOTIYHUX,
MICUXOJIIHIBICTUYHUX JOCIHIJKEHb MOJITHKIB Ta iX NpPOMOB, a TOMYy B
HaIlOMY JOCTIPKCHHI MU 30Cepenuiucs Ha BepOaizoBaHoMy o00pasi
KIHKU-TIOTITUKHUHI.

Ha nym™mKy neskux AOCTiAHMKIB, B Haylli, B il MOBi pelpe3eHTOBaHUN
JIMILIE YOJIOBIYUH renjep. 3rayroul KOHIENII0 NePBUHHUX 1 BTOPUHHUX
¢dynkuionansaux MoB JI. KammukoBoi 31 cmiBpoOiTHukamu (Kaamukona,
Xapuenko & Mucan, 2021), aHajoriuHe MOXXEMO CTBEpUKYBaTu 1
PO MOBY TOJITHKHU. [HII HAayKOBIIl 3a3HAYAIOTh, IO BAXKO O3HAYUTH
KiHO4WY (opMy perpe3eHTalii — Te, Mo € AificHO “deMIHHUM”, a 11O
“MacKylliHHMUM™ 'y MaHepl BHKJIAJaHHs, Ii3HaHHI, TBOPYOCTI TOIIO.
Hocaimxenns cniBpoOiTHUKIB [HcTuTyTy neuxonorii imeni [.C. Koctioka
HAIIH Vkpainu mnpoaeMOHCTpYBajiH, IO MOBJCHHEBA AKTUBHICTb
KIHOK CIpSIMOBaHa Ha 3a/I0BOJIEHHS TaKUX MOTped, sk mnorpeda OyTu
KOPHCHHM IS IHIIUX Ta MoTpeda B oTpuMaHHI iHdopmarlii. Y 4010BiKiB
KOHCTAaTy€eThCSl TEPEBAKHO TIPAarHEeHHs [0 ICTHMHM, TaKOX JUIS HHUX
OUTBIIOI MIpOIO XapakTepHi OQIiiiHICTh, AIIOBUTICTh Ta CTPUMAHICTb.
J1o6pO3UUIMBICTD, IPEYHICTb, BBIWIMBICTH MPUTaAMaHHI CTHJIIO PO3MOB
SIK YOJIOBIKiB, TaK 1 kiHOK (AHapieBchka Ta iH., 2013: 46-50).

AHauni3yloun 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI COLIAJIbHOI IICHUXOJOTii
BiuBy, B. Tarenko (2008) okpemo 30cepemkyeThcsi Ha (HPEHOMEHOJOTI]
TeHJEpHUX B3a€EMUH. Y 1[bOMY AacHeKkTl BYEHUH Ju(epeHLiroe
CEeMaHTUYHUU Ta CTWIICTUYHUN mpodiai BIUIMBIB: YOJOBIKIB Ha
YOJIOBIKIB, YOJOBIKIB Ha JKIHOK, JKIHOK Ha JKIHOK 1 JKIHOK Ha
qonoBikiB. Haromomryetbcs, mo y BepOaJdbHHX BIUIMBaX YOJIOBIKIB
Ha JKIHOK CIOCTEpIraeThCsi MporpaBaHHs pojeil “auroBoro minepa’,
“IHTeJIEKTyaJIbHOTO TIEHTPY , ‘“‘rocromaps’, ‘‘3aXxUCHUKA”, TOHl SK Yy
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BIUIMBAaX IHOK Ha 4YOJIOBIKIB — JeMOHCTpamis (i3udHOi CI1a0KOCTI,
3aNIeKHOCTI, MIAMOPSAIKOBAHOCTI ¥ HaBiTh MeHmoBaprocTi. Hazaran
yepe3 CBOE€ MOBJICHHS YOJIOBIKM BUSBISIOTH TpPaJulliiiHe HaMmaraHHs
JIOMIHYBaTH HaJ >KIHKaMH, OOMEXYIOUH iX MpaBa JOCTYIy 110 1H(popmarii
ta npuidHATTA pimens (Tarenko, 2008: 46—48).

TeHmepHi acmeKkTd IICMXOCEMAHTUYHMX KOHCTPYKIIH JizepcTsa
y KapTHHI CBITYy CTYIEHTCBbKOI Mosomai po3minators JI. 3arpai
ta O. @enopyk (3arpait & Penopyk, 2020). 3a pesynbraramu sk
TEOPETUYHOI0 aHallidy, TaK 1 €MIIPUYHOTO JOCITIIKEHHS KOHCTaTyEThCS
3araJioM MAacKyJiHHUH, NaTepHATICTCBKUNA 3MICT KOHLENTY JIiJAepCTBa.
Busnauatoun rengepHy i#oro cnenudiky, aBTOPKH CTBEpPIKYIOTb,
10 3MICTOBE HAIIOBHEHHS BiJMOBITHUX NCHXOCEMAaHTUYHUX KOHCTPYKIIiH
IOHAaKIB CTOCY€TbCA BJIQJHO-MIABIAAHUX BIJHOCHH, KOHKYPEHINI Ta
JIOMIHYBaHHS; HAaTOMICTh y JIBYAaT HAMITWJIACS TEHACHINS 110 TEPEXOmy
Bl TaTepHANICTCbKOI 10 TpaHchopmamiifHOT Mofeni JiAepcTBa,
KJIIOUOBHMHU XapaKTEPUCTUKAMH B sKiil BHCTYINAIOTh 31aTHICTh BECTH 3a
co0o0r0 Ta ycmix (TaM camo).

JlocnmigHUKKM ~ TeHJAEpHOI  TCUXONOTrii  3a3HadalTh, O Y
TeHJEpPHOMY MPOCTOPl  Cy4YyaCHOIO CYCHUIbCTBA  CHOCTEPIraroThCs
CYNEpPEYHOCTi, B OCHOBI SKHX JI€XaTh, 3 OJHOTO OOKY, TpaIuIliiHO-
narpiapxajabHi KOHCTPYKIli, a 3 1HIIOro OOKy, NMPaKTUKH PErmpe3eHTaIril
HOBOTO THUIy BIJHOCHMH cTaTeid — eramitapHoro. lle BusBnseTbCS Y
OlMbIIIl KOHCEPBAaTUBHOCTI TEHACPHUX CTEPEOTHUIIIB Yy IOHaKiB Ta B
MOCWJIEHHI HOBUX (€rajiTapHUX, JAEMOKpPaTMYHUX) LIHHOCTEH y MAiByar
(Kikinezhdi et al., 2020). 3a3Ha4eHi cynepeyHOCTi, 3T1IHO 3 pe3yIbTaTaMu
IPOBEIEHOI0 HAMM €MITIPUYHOIO JOCHIIKEHHS, BUSBUINCSA y T€HICPHUX
ocobnMBOCTAX BepOamizamii oOpa3iB ““KiHKM B yKpaiHCBKIH MOMITHII™ —
0COONMBO “‘yCHIIIHOI B YKpaiHCBKiM MOJMITHLI KIHKK . 3arajioM JiByara
OUTBIIOI0 MIPOIO TOTOBI JIO MPUHHSATTA CydyaCHUX NMPUHIUIIB erajiTapHOi
T'€H/IEPHOT MOJITUKH, MOPIBHAHO 3 IOHAKAMH.

BusisieHi B goCHiKEHHI TeHAEPHI 0COOIMBOCTI MOXKHA TIOPIBHATH
3 BEKTOpaMH OIO3UIIITHOTO CBITOCHPUHHSATTSA B paMKaX IBOX IPOBIIHUX
MONITUYHUX CHUCTeM KpaiH 3axigHOro CBiTy. BiAMIHHOCTI MOBHHX
CTWJIIB MDK JibepaiamMu Ta KOHCEpBAaTOpaMH Yepe3 aBTOMAaTH30BaHMM
NCUXOJIHIBICTUYHHMIA aHali3 TEKCTiB OMM3bKO 25 THCAY KOPUCTYBauiB
mepexxi  Twitter mocmigmwmm  JDk. Crepminr, [[x. xoct, P. bonnea
(Sterling, Jost & Bonneau, 2020). JlocmigfHUKH BCTAaHOBWJIH, IO
nibepanu OUIBIIOI MIpOK BHKOPHCTOBYIOTH MOBY, SIKa TaK 4Yd I1HAKIIe
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TPAHCIIIOE JIOOPO3MYIUBICTh (K MOpaJIbHY KaTEropiro), HATOMICTh
KOHCEpBAaTOPH YacTillle BXKHBAIOTH CJIOBA, IO MO3HAYAIOTH OMIip 3MiHAM,
3arposy, THIB, TPUBOTY, a TaKOX CUTHAJI3yIOTh MpO BIady, TPaJMIIii,
3aXUCT (TaM camo).

[TocyroByrounch TaKUMU HPOBITHUMH MOJITHYHUMHU KaTeropisiMu
Ta TPOBOISYM AQHAIOTIFD 3 pe3ylbTaTaMH HAMIOTO  JIOCIIKCHHSI,
MOXKEMO CTBEp/DKYBaTH, IO JliB4aTa Ha 00pa3 IKIHKU-TIOJITHKHHI
OUTBIIOI0 MIPOI0 MPOEKTYIOTH SKOCTI “Nibepanku”, TOAI SK IOHAKU —
pucu  “KOHCEpBaTOpKu’. 3ayBa)KyeMoO, IO OTPHMaHi pe3ylbTaTd He
JAl0Th TIJCTaBU CTBEPKYBAaTH MpPO TEHACPHI TeHICHIIi 00’€KTUBHUX
MOJITHYHUX OpIEHTAIId CTYICHTCHKOI MOJIONI, aje € 3HAuYyIIuM
NICUXOMIHIBICTHYHUM 1HAMKATOPOM ii moTped sk cy0’eKTa MOBJICHHS Y
chepi MOTITUKHA Ta IHIIUX BAKIMBUX cepax KUTTEMISITHHOCTI.

BucHoBKU

[lonmiTMyHa TICUXOJIHIBICTUKA Ta TI€HJIEpPHAa ICHXOJIHIBICTHKA €
aKTyaJIbHUMH CKJIAJJOBUMH TPHUKIAIHOT TICHXOJNIHTBICTHKH, TPEIMETH
SAKMX 3HAMIUIM CBifl aKTUBHUI MDKAMCHUIUTIHAPHUI MepeTuH B YKpaiHi
B YMOBax IiI IOBHOLIHHOTO BXO/KEHHS B €BPOMNEHCHKUI MpaBOBHIA
IpOCTIp, 0 nepeadayae TOCSITHEHHS T'€HAEPHOI MapUTETHOCTI.

ExcrutikoBaHa B eMIIIPUYHOMY JOCIHIDKEHHI TICHXOCEMaHTHUYHA
CTpYKTypa BepOani3oBaHOro o0pa3zy “yCHIIIHOI B YKpaiHCBKINA MOJITHILI
KIHKM® SIK y JIBYaT, TaKk 1 B IOHAKIB € OUTHII KOTHITUBHO CKJIAIHOIO,
MOPIBHAHO 3 00pa3oM “HEYCHIIHOI B YKpaiHCBKIM MOMITHI XKIHKH .
Taky TEHACHIII0O TOSICHIOEMO BIKOBHMH OCOOTHUBOCTSMHU JOCIIIKEHOT
CTYIEHTCBKOI MOJIOJI, KOTpa CIpsMOBaHa Ha MailOyTHeE i, OT)Ke, Ha CBil
IMOBIpHMI MaiOyTHIN ycHiX.

SIKicHMI Ta KiJIBKICHUHA MOPIBHSUIBHUN aHali3 MCHUXOCEMaHTHYHHUX
CTPYKTYp, BHU3HaYeHHX Y C(HOpPMOBaHMX 3a CTaTeBUM KpHTEpieM
cyOBHOIpKax, Ja€ 3MOT'Y y3araJlbHUTH KOHKPETHI I'€HJIepHi 0COOIMBOCTI,
SK1 BTUTIOIOTBCS Y MOBJICHHEBOMOBHIN aKTMBHOCTI MOJIOmi. Y JiBUaT
y KOHTEKCTI BepOamizamii oOpa3zy “ycmimiHOi B YKpaiHCBKiM MOiTHII
KIHKK® ~ sIK ~ JOMIHAaHTHUM  BUOKpemsieHO  (aktop  “MopanpHa
aTpaKkTUBHICTH’, y IOHaKkiB — “BrummBoBuii po3ym”. Y 3B’S3Ky 3 IHM,
KOHCTaTyeEMO MOBJICHHEBY NIPOEKIII0 “MaTepuHCHKUX’  ((heMIHHUX)
puc Ha y3araJbHeHMH o00pa3 e(eKTUBHOI IKIHKU-TIOMITUKHMHI B
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nepurii  cyoBuOipii Ta “OaTbKiBCBKUX’ (MACKYJIIHHUX) SIKOCTEH — Yy
JIpYTid, 10 BIAMOBIJAE TICUXOJIOTIYHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM T€HIIEPHOT
ineHTudikamii 0coOucToCTi.

Y koHTekcTi BepOamizarii o0pa3y ‘‘HEYCIIIIHOI B yKpaiHCHKIH
MOJIITHIN JKIHKKA® K JOMIHAHTHI BHOKPEMJICHO OLIBII CEMaHTUYHO
TeTEepPOreHHi, MOPIBHAHO 3 MEPIIUM €TarloM JOCHiDKEeHHs, (akropH, sKi
B 000X cyOBHOipkax Ha3BaHi “3arajibHa HempUHHATHICTH . He3Baxkaroun
Ha YMOBHO OJIHAKOBY Ha3BYy, iX NIENIO BiJMIHHE MIDXK COOOIO HaIIOBHEHHSI
KOHKPETHUMH JI€CKPUIITOPAMH TEX JEMOHCTPYE TeHIEPHI OCOOIMBOCTI.
VY niBuar — 1e, 30KpemMa, MOBJIEHHEBA MPOEKIIisl BUXOBAHOTO HEMPUHHATTA
yChOTO “OpyaHOTO”, y IOHAKIB — BepOaJbHUN MPOSB CHIKU3MY.

Takox BHSIBJIICHO KOHTpaBEPCIMHICTh MIXK CBIIOMUMH
BepOamizamissMid ~ Ta  JATEHTHUMH  CMHUCIOBUMHM  CTPYKTypamu
IHTEpHATI30BaHUX T€HJEPHUX CTEPEOTHUIIIB JTOCIIHKEHOT MOJIo/l. Y JiBYaT
1€ CTOCYEThCS, HacamIiepes, 00pasy “yCHilmHOi B YKpaiHCBhKINA TMOJITHII
KIHKK®, B IOHaKiB — “HEYCIIIIHOI B YKpalHCBKIM MOMITHIN KIHKH .
[lepmri, xo4ya y CBOIX NpSIMHX KUIBKICHUX OIIIHKaX XapaKTepUCTHUK
e(peKTUBHOI TONITUKUHI KOH(POPMHO PETPAHCIIOTh TPAAUIINHY B
CBITOBIM TONITHIII TaTpiapXaibHICTh, ajie Kpi3b EKCIUIIKOBaHI MpPOBiIHI
IICUXOCEMaHTUYHI  CTPYKTYpH  JIEMOHCTPYIOTb  JIaTEHTHE  TSKIHHA
0 CyO’€KTHMBHO OJM)KYOTO MarpiapXaJlbHOTO 00pa3y HallloHaJIbHOT
miaepku. [pyri 4iTko BepOaslbHO 3aCBIAUYIOTh NPUMHATTS MACKYJIIHHOTO
HOJITUYHOTO iJieay, MOB’A3aHOT0 31 CTEPEOTUIHHMMHU YSBJICHHSMH IIPO
MOTEHI[IHY Hee()EKTUBHICTh ‘KIHOYOI MOMITHKKA 1 TIPSIMO HE OIIHIOIOTH
BIK K BHMpa3HM YMHHUK ycmiXy abo Heycmixy noiiTukuHi. I[Iporte
y Tpoleci MCUXOCEMAHTUYHOTO IIKAIIOBaHHS 00pasy “HeyCcHimHOi B
YKpaTHCHKIN MOMITHIIL JKIHKK IOHAKH OMOCEPEIKOBAHO BUSIBIAIOTH, KPIM
TCHICPHUX, 1€ W CTEPEOTUIHN CUIKU3MY.

OTpuMaHi TEOpeTHYHI Ta EMIIpPUYHI pPEe3yJabTaTH € CKJIAJI0BOIO
MOAJIBIIOTO PO3BHUTKY HPUKIIaHOT MICUXOJIIHI'BICTHKH Ha
MEePCIEKTUBHOMY MIKJIHUCIUILTIHAPHOMY TIEPETHHI il HAyKOBUX 1HTEPECIB
3 aKTyaJlbHHMHU TIOJITHYHUMH Ta TEHACPHUMH JIOCIIHKCHHSIMH.
VY cydacHOMY COLliyMi BaXKJIMBO HABYMTHUCS PO3IMi3HABATH, MOIEPEIKATH
W HIBeMOBaTH WMOBIPHI MpOSBU  TEHJAEPHOI  JTUCKpUMIHAIT Yy
MOBJICHHEBOMOBHIN aKTMBHOCTI, B PI3HUX BHUAAX 1 THUINAax IJUCKYpCIB Ta
METAJAUCKYpCiB. 30KpeMa, 3a pe3ylbTaraMH IPOBEISCHOTO JOCIiKCHHS
Ta HOro MOAaNbIIOr0 TOTTUOJICHHS MOXYTh PO3POOISTHUCS MPAKTUUHI
pPEKOMEH/IaIlli 00 CEMAaHTUYHOTO HAMOBHEHHS 1 TMCHXOJIHTBICTHYHOTO

© Savelyuk N., Kotsur V., Kikinezhdi O., & Saik A. 125



Bepbanizoeani cmyoenmcokow Mon000w obpasu “oHciHKU 6...

CTPYKTYpPYBaHHs TIOJITMYHOI KOMYHIKallli 3 ypaxyBaHHSM BHUMOT
TeHJIEPHOI YYTJIMBOCTI Ta TOJIEPAHTHOCTI.

AOTPUMAHHA ETUMHUX CTAHOAPTIB

EtnuHi cxBajeHHs. YCi MOTEHIIIHI YYaCHUKH €MITIPUYHOTO TOCIIKCHHS OyIu
JETabHO MOIH(QOPMOBaHI PO HOTO METy i 3aBHaHHS, MPOLEAYpPy MPOBEACHHA, GopmMu
00pOOKM HaJaHUX BIAMOBIJCH, CHOCOOM Mpe3eHTalii Ta IOJAJIBIIOT0 BUKOPHCTAHHS
pesynbrariB. Bymo 3a3HadeHo, mi0 y4acTe YW BiIMOBa BiA ydacTi B JOCIHIIKEHHI HE
CIIPUYMHATH KOJHUX HETaTHBHUX HACHIJKIB JUIS PECIOHJCHTIB. YCi YYaCHHKH HaJaid
JMOOpOBLIBHY 3rOAy Ha y4acTh y JOCHIKCHHI, BHECCHHS OTPHMAHHX KIJIBKICHHX
JaHUX B CJICKTPOHHI MaTpuIll Ta CTaTHCTHYHY OOpOOKYy pe3ynbrariB 0e3 BKa3yBaHHS
OyZb-SIKHX TEPCOHAIBHUX JaHHX.

HocmimkeHHss  mpoinuio  ermuHy — ekcneptusy  Kowmicii 3 akagemidHOi
IOOpOYeCHOCTI, eTHKH Ta ympapliHHS KoHGmikramu y THITY imeni Bomogmmmpa
I'narioka 1 Oys0 cxBajieHe sIK Take, O BianoBinae ETHuHOMY KOJeKkcy BYEHOTO YKpaiHH
i IonokeHHIO Tpo akajgeMiyHy JOOPOYECHICTH Ta €THKY aKaJeMiYHHX BiIHOCHH Y
THITY imeni Bomogumupa I'Hatioka.

HocrynnicTs maHux. JlocnigHHUIBKI JaHHI po3MiiieHo Ha mardopmi Zenodo;
Savelyuk (2022); https://zenodo.org/record/7111171#.YzAl7FxBzIV

®dinancyBanns. JKogHoro (iHaHCYBaHHS Ha MPOBEICHHS I[OTO JIOCIIIKCHHS
Ta Horo myOMikaIliro He OTPUMAHO.

KoHnguikT iHTepeciB. ABTOpH He MalOTh MOTEHIIITHOTO KOHQIIIKTY IHTEpECiB,
sIKI MOIVIM OM BIUIMHYTH Ha DILIEHHs Mpo IyOIikariro mi€ei crarTi.

AsBTopcbki BHecku. Capemiok H.M.: inmes, xoHmenmis, (GopMylItOBaHHS METH
Ta 3aBJaHb JOCHIDKCHHS, IUIaHYBaHHS Ta OpraHisaiis eMITPHYHOIO MOCIHiIKSHHS,
30ip Ta aHami3 maHUX, pegaryBaHHs crarTi; Komyp B.: MOHITOpHHT HayKOBHX IDKeped,
IUTaHYBaHHS Ta Opradizaiis emmipuyHoro mociuimpkerss. Kikinesxkai O.M.: MOHITOpHHT
HayKOBMX JDKEpelN, IUIAaHyBaHHS Ta OpraHisauis eMITpHYHOTO NOCITIPKeHHs, 30ip Ta
aHami3 JaHuX, 3a0e3Me4YeHHs NOTPUMAaHHS €TUYHHMX CTaHAApTIB, HAIMCAHHS aHOTAIliH;
Caik A.: 30ip Ta aHani3 gaHuX, OOpPMIICHHS TaONWIb, peAaryBaHHs CTaTTi.

VYci crmiBaBTOpM TPOKOMEHTYBaJHM TONEpEAHI BapiaHTH pykomucy. Bei aBropm
NPOYUTAIIN ¥ CXBAJIMIM OCTATOYHHUN BapiaHT PYKOIIHCY.

3rona Ha myOaikanir. Ll crarts He omyOnikoBaHa B IHIIOMY HayKOBOMY
BUJAHHI i aBTOPHW MArOTh 3roay Ha i MyOMiKalio B bOMY JKypHAII.

BiakpuTnii gocryn. L5 crarrs nminensyerbest BinnosigHo 1o Creative Commons
Attribution 4.0 International License (CC BY 4.0).
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AHOTALIA

Mema. EmnipuyHa eKcnaikayia ma iHmepnpemauia McuxocemMaHmMuU4YHUX CMpPyKmyp
eepbanizosaHux obpasie “uiHKU 8 yKpaiHcuKil noaimuyi” (“ycniwHa” ma “HeycniwHa”)
y reHOepHoOMy PaKypci nopisHANbHO20 aHAI3Y.

Memodu ma memoduKu O0ocnidmeHHA. Y npoueci 00CniOMEeHHA CUCMeMHO
suxkopucmosysanuca: (1) meopemu4Hi memodu — aHani3 Haykosoi snimepamypu,
CUHMe3, iHmepnpemauyis ma y30a2aabHeHHA OaHux; (2) emnipu4yHi memoou —
mMamemMamuyHe WKAAOBAHHA 8epbasbHUX cmumysie “ycriwHa 8 yKpaiHCoKil noaimuui
HiHKG” (nepwuli eman 00cnidweHHA) ma “HeycniwHa 8 YKpaiHCbKili noaimuyi »#ciHka”
(Opyauli eman OocnioneHHs) i3 3aACMOCYBAHHAM CMAHOAPMHO20 CEMAHMUYHO20
dugpepeHryiany Y. Oczyda; (3) memodu mamemamu4yHoi cmamucmuku — nepesuHHuli
cmamucmuyHuli  aHani3  KinbKicHUX 0aHux, Kpumepili Koamozaopoea-CmipHosa,
HenapamempuyHuli kpumepili U MaHHaG-BimHi.

Pe3yabmamu. Ha ocHosi pakmopHo20 aHanizy ma iHmepnpemauii o2o pe3ysnsmamis
Y 3a2anbHill 8ubipyi KOHCMamosaHo binbwy Ko2HIMUBHY CKAAOHIcMb 8epbani3o8aHo020
06pa3y “ycniwHOi 8 yKpaiHCbKil nmoaimuyi  #iHKU”, ropieHAHO 3 06pa3om
“HeycniwHOl 8 yKpaiHCbKili noanimuui »iHku”. Ha nepwomy emani 00CniOuceHHs y
cybsubipyi Odisyuam K OOMIHGHMHUU BUOKPeMsaeHO rcuxoceMaHmu4Huli ¢akmop
“MopanbHa ampakmusHicme”, 'y cybsubipyi rHaKie — “Bnausosuli po3ym”.
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Lle npoiHmepnpemosaHo AK MOB/eHHEBA MPOEKYiA “MamepuHcoKux” (gpemiHHux)
puc Ha y3az2aneHeHul 06pa3 ycrniwHOI MHCIHKU-MOAIMUKUHI Yy cmydeHmoK ma
“6amokiecokux” (MackyniHHUx) Axkocmeli — y cmydeHmis. Ha OJpyzomy emani 8
o0box cybsubipkax AK nposiOHuUlli eKcrnnikosaHo binbw 2emepozeHHuUll Gakmop
“3aeanbHa  HenpuliHAMHicme”. He3eaxtarouu Ha 0O0HAKosy Ha38y, 8iOMiHHocmi
MiXC okpemumu (ioeo Oeckpunmopamu y cybsubipkax 0anu 3mo2y KOHCmamyeamu
reHoepHi ocobausocmi, 30Kpema nposAsu elioxcuamy 8 toHakie. Takox sussneHo
0nuUcaHoO KoHmMpasepciliHicmes mix caidomumu 8epbanbHUMU XapaKmepucmuxkamu ma
AAMEHMHUMU reHOepHUMU cmepeomunamu 00caidHeHoi cmyO0eHmMcbKoi Mos00i.

BucHoeku. AkricHuli ma KinbkicHUl nopieHAAbHULU AHAAI3 NCUXOCEMAHMUYHUX
CMpPYKMyp, eKcrnaikosaHux y chopMosaHux 30 cmamesum Kpumepiem cybeubipkax, dae
3moey obrpyHmysamu (i po3kpumu giKkosi ma reHoepHi ocobaueocmi cmydeHmcmaa,
AKi suasnsaomeca 8 io2o NoAiMuUYHO OPiEHMOBAHIU MO81eHHEBOMOBHIlI aKmugHocMi.

Knwyoei cnoea: ncuxoniHegicmuka, nonimuka, reHoep, XiHKa, ycnix, ceMaHmu4Huli
dugpepeHyian.
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ABSTRACT

Purpose. This paper examines the connotations of the most common ten animal
metaphors in the Jordanian context as perceived by Jordanian Arabic speakers.
Methods. The data were collected in three stages. First, the principal researcher shared
a post on his Facebook account in which he asked his Jordanian-Arabic speaking
virtual friends to report in a comment the most common animal metaphors they
use. The researchers compiled 115 comments/responses with 1106 animal metaphor
tokens. Second, the received tokens were used to identify the most common animal
metaphors. Third, in order to identify the set of connotations of each animal metaphor,
the researchers distributed a questionnaire to 137 (43 males and 94 females) students
at The University of Jordan in which the respondents were asked to report when each
of them tends to use each animal metaphor and for what connotations. Based on
the received responses, a preliminary list of connotations was prepared. Finally, the
proposed connotations were subjected to a validation process by two Jordanian-Arabic
speaking linguists from the Department of English at the University of Jordan. Most of
their judgments were compatible with those of the researchers and when there was
an overlap, amendments were made to amalgamate the connotations together.
Results. The findings show that the ten most common animal metaphors in the
Jordanian context are (1) X IS A MONKEY, (2) X IS A DONKEY, (3) X IS A COW, (4) X
IS A SNAKE, (5) X IS A DOG, (6) X IS A PIG, (7) X IS A BEAR, (8) X IS A DUCK, (9) X IS
AN OWL, and (10) X IS A DEER. They have a total of 39 connotations. X IS A MONKEY
is used to convey five connotations, the most common of which is hyperactivity.
As for X IS A DONKEY, it has four connotations with stupidity being its most common
connotation. X IS A COW has six connotations and it is mainly associated with obesity,
especially when referring to females. X IS A SNAKE connotes being toxic and deceitful.
With regard to X IS A DOG, it is associated mostly with ill-mannerisms. X IS A PIG has
three connotations and it is mostly linked with being deceitful. As for X IS A BEAR, it
has four connotations with its most frequent connotation being fat. X IS A DUCK has
three connotations and it is associated mostly with being pretty with a beautiful body.
X IS AN OWL has three connotations and it is linked mostly with being pessimistic.
Finally, X IS A DEER has three connotations with being characterized by beauty as its
most common connotation.

Conclusions. The study concludes that animal metaphors are culturally loaded and
that the environment we live in shapes the way we view animals and the way we use
them metaphorically.

Key words: Animal metaphors, Arabic, cognitive linguistics, culture, metaphor, semantics.
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Konomayii memagop meapun y uiopoauncvkomy KOHmMeKcmi

Introduction

Ever since the beginning of the universe, human beings and
animals co-existed and shared this one planet called earth. Accordingly,
humans came into contact with animals and used them as (1) pets,
e.g., cats and dogs, (2) guards, e.g., certain types of dogs like German
Shephard, (3) entertainers in circuses, e.g., monkeys, dolphins, and
bears, (4) laboratory experiment subjects, e.g., mice and rabbits, and
(5) a source of food, among others. This coexistence led people to refer
to and address each other in communications using animal names and/
or traits for different goals and intentions whether complimentarily or
non-complimentarily (Leach, 1964). In the words of Kovecses (2002:
124), “much of human behavior seems to be metaphorically understood
in terms of animal behavior”. Eventually, this has led to the rise of
the conceptual metaphors ‘HUMANS ARE ANIMALS’ and ‘HUMAN
BEHAVIOR IS ANIMAL BEHAVIOR’. The use of animal-based
conceptual metaphors is universal and thus understanding them is
essential for human beings to realize who they are and what kind of
a world they live in (K&vecses, 2002). However, particular animals may
be perceived differently by different people. Thus, many such metaphors
and their related linguistic expressions or realizations may vary from one
culture to another. For instance, while an ‘owl’ in English symbolizes
wisdom, it symbolizes pessimism in Arabic and is generally regarded as
a sign of bad omen. In this context, it is in the interest of translators,
teachers and learners of second and foreign languages if studies are
conducted to explore the connotations and metaphorical uses of animals
in different languages and cultures. This is believed to contribute to
fostering communication and avoiding subsequent misunderstandings or
communication breakdowns. In light of this, the purpose of this paper
is to promote understanding of animal metaphors in the Arab culture,
particularly in the Jordanian context, by answering the following
research questions:

RQ 1: What are the ten most commonly used animal metaphors
in the Jordanian context among university students?

RQ 2: What are the connotations of each usage?

For a learner of a certain language to effectively communicate with
native speakers of that language, he/she does not just need to master

134 © Xawmoan Hoc. Xaoi, Anv-Maoanam Xanan, & Xamoan Joc. Baenw



Connotations of Animal Metaphors in the Jordanian Context

the formal and grammatical rules of that language, but to also develop
competence of the speaking norms and conventions of language use that
are used and accepted in it. An obstacle that learners of another language
often experience is the transfer of norms of their native language because
of not being fully acquainted with the rules of the language they are
learning. The communication is more likely to proceed smoothly when
the norms of both L1 and L2 are similar, but if there are differences,
serious communication breakdowns may result. Consequently, and
in an attempt to foster communication and minimize communication
breakdowns, several studies examined, for example, the realizations
of speech acts to see whether they are universal or language-specific
(e.g. Rabab’ah & Al-Hawamdeh, 2020; Hamdan & Mahadin, 2021;
Hamdan & Sayyed, 2022). Other studies focused on the communicative
and pragmatic functions of discourse markers and idiomatic expressions
(Jarrah, Alghazo & Al Salem, 2019; Hamdan & Abu Rumman, 2020;
Hamdan, 2021; Hamdan, 2022; Hamdan & Hammouri, 2022, among
others). One area that still awaits more research is metaphors, especially
animal metaphors. Consequently, the study reported here aims to fill this
gap by examining animal metaphors in JA.

In light of the aforementioned, studying animal metaphors and
unveiling their cognitive basis is now due. In fact, a comprehensive
review of metaphor development literature indicates that there
is ample evidence suggesting that young children develop -early
conceptual associations and produce what is likely to be referred to as
metaphorical expressions. For instance, Gentner (1988: 516) reported
about “a two-year old boy who said that a crescent moon was bent like
a banana”. While examining Hamdan and Hamdan’s (2020) paper and
the data upon which it was based, we found similar evidence of early
production of metaphors in Jordanian Arabic-speaking children. For
instance, on one occasion, a child named Juje while interacting with his
uncle, called him ‘he-goat’ to express his anger. This was produced at
the age of 2;2,10. On another occasion, while talking to his grandma,
Juje told her that he wanted to eat her. When she asked for the reason,
he responded, “I can do what I want because 1 am a lion”. This was
produced at the age 1;2,11. It seems that Juje’s use of ‘he-goat’ as
a swear word implies his knowledge that this animal connotes lack of
understanding. In the same vein, it seems that his use of lion implies
his understanding that the king of the jungle is strong and brave.
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In addition to having a cognitive basis, metaphors are also
culturally motivated. Such metaphors reflect, in a sense, the attitudes
and beliefs held by a particular community towards certain animal
species, which consequently could lead them to vary across cultures,
times and spaces (Rodriguez, 2009: 94). “This cultural dimension of
animal metaphors makes them suitable vehicles for the transmission
and perpetuation of social beliefs for the benefit of a particular speech
community” (ibid: 94).

Before proceeding with the presentation and for the readers’
convenience, an overview of Conceptual Metaphor Theory is due.

Conceptual Metaphor Theory

Conceptual Metaphor Theory (henceforth, CMT) is a pioneering
framework that changed the way we understand language and perceive
the world around us. In CMT, the linguistic behavior of speakers
of a certain language is constrained by the way they experience and
perceive the world around them and the way they conceptualize and
construe such experiences in their minds (Hans-Jorg, 2011). In addition,
CMT postulates that metaphors are not just ornamental stylistic devices
that speakers and writers use to achieve an artistic effect, but also
a conceptual tool that humans employ to structure, re-structure and
create realities. Metaphors are not just an aspect of language as some
might think but are also a fundamental part of our thoughts and actions
as our “ordinary conceptual system, in terms of which we both think
and act, is fundamentally metaphorical in nature” (Lakoff & Johnson,
2003: 4). Through using metaphors, we attempt to understand one
concept or thing, usually more complex and harder to define, in terms
of another concept that is more simplex by highlighting the shared
similarities that exist between the two. In CMT theorizing, through
using a metaphor we create an interaction between a source domain
and a target domain. The former is usually more concrete while the
latter is usually more abstract. Further, the ‘target domain’ is structured,
at least in part, similarly to the ‘source domain’ through unidirectional
systematic metaphorical mappings that are established between them
automatically and unconsciously. A relevant example in our case is the
concept ‘HUMANS’ and the conceptual metaphor ‘HUMANS ARE

136 © Xamoan Hoc. Xaoi, Anv-Maoanam Xanan, & Xamoan Joc. Baenw



Connotations of Animal Metaphors in the Jordanian Context

ANIMALS?’. In this case, the more complex target domain ‘HUMANS’
is viewed in terms of the simpler concept ‘ANIMALS’ to facilitate
understanding through establishing a set of systematic correspondences
between the two, i.e., metaphorical mappings.

Literature Review

Examining the connotations and metaphorical uses of animals
has attracted scholarly attention over the years. This growing interest
motivated scholars to examine animal metaphors in their respective
languages with a view to comparing and contrasting them with those
found in other languages (Halupka-Res’etar & Radic, 2003; Al Jallad,
2012; Rashid, Pabiyah & Nurul, 2012; Sommer & Sommer, 2015).
In the words of Kellert (1997):

Animals seem to play a dominant role in the symbolic value
of nature. This tendency may stem from our habit of imputing
humanlike feelings and thoughts to these creatures. As FElizabeth
Lawrence suggests: “The human need for metaphoric expression
finds its greatest fulfillment through reference to the animal kingdom.
No other realm offers such vivid expression of symbolic concepts.
It is remarkable to contemplate the paucity of other categories for
conceptual reference, so preeminent, widespread and enduring is the
habit of symbolizing in terms of animals”.

In one of the earliest studies on animal metaphors, Halupka-
Res’etar and Radic (2003) investigated the metaphorical/vocative uses
of animal names to address people in Serbian, both abusively and
affectionately as this can be an indicator that helps speakers thereby to
express their attitudes towards their addressees. They collected their data
through a survey that was completed by some 100 university students
of linguistics. In their survey, the students were given a questionnaire
containing 40 animal names and were asked (1) to decide if they would
use a given animal name to address a male or a female person, or both,
(2) to determine if they would use the name abusively or affectionately,
(3) to say how frequently they would use the name, (4) to give the
morphosyntactic structure in which they would use the name, and
(5) to describe a concrete situation in which they would use the name.
The findings of their study (ibid: 1900) revealed that animal vocatives
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are “usually used as human invectives, although a certain number of
vocatives (mostly diminutives) are used to express affection”. Further, it
was reported that animal names in Serbian were more frequently used
as “terms of abuse than as terms of endearment. In invective usage, the
motivation for the metaphoric transfer of meaning is in the size, eating
habits, character and/or intelligence of the addressee”.

In another interesting study, Al Jallad (2012) provided a thorough
description of animal symbolism in the Mu’allagah of Antarah. The
researcher pointed out that in pre-Islamic life, animals played a key
role because they “fulfilled a wide variety of functions that made them
simply indispensable”. Rodrigues (cited in Al Jallad 2012: 70) noted
that “pre-Islamic Arabs [even] named their children after animals as
protective talismans to protect them against magical spills or misfortunes
caused by the evil eye”. For example, some were named kalb ‘dog’,
hirrah ‘kitten’ and so on. In addition, Al Jallad (2012) posited that
some animals such as horses, lions, and camels along with others
were essentially symbols reflecting pre-Islamic values, beliefs, norms
and traditions:

The lion, for instance, was a symbol of strength, bravery, courage, and
force, while the falcon stood for nobility, pride, and faithfulness. The
wolf symbolized astuteness and resourcefulness (Al Jallad, 2012: 71).

Sommor and Sommor (2015) examined the use of nonhuman
animals as metaphors for human personality characteristics. The study
relied on the results of three earlier studies by the same researchers. In
the first of the three, 51 students rated gender, age, and favorableness
of 36 mammal names when applied metaphorically to a person. In the
second, the researchers searched about 14 dictionaries of colloquial
English and three dictionaries of animal phrases to pinpoint the
“zoomorphic” use of the examined 36 animal species. Zoomorphism is
assigning animal characteristics to humans. An example of Zoomorphism
is: My neighbor eats like a horse. In the third study, 28 students rated
the “zoomorphic use of non-mammalian species. According to the
researchers, most of the animal metaphors that are used to describe
humans are negative and uncomplimentary and that this reflects the
elevated image or position that human beings set to themselves. The
researchers also reported the lack of zoomorphs for personality qualities
like neuroticism and cruelty.
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While examining metaphors, especially those related to body parts
and emotions, received great scholarly attention in the Arab world and
in Jordan in particular (see Zibin & Hamdan, 2019; Zibin, 2021; Zibin,
Altakhaineh & Hamdan, 2022 among others), more emphasis needs
to be dedicated to animal metaphors.

In a very relevant and recent study, Al Ghoweri, Yasin, and
Al-Saudi (2021), examined the connotations of 11 animal names in JA,
namely, donkey, bird, rabbit, dove, sheep, duck, dog, horse, cat, parrot
and goat with a view to finding the positive and negative connotations
that they may have. They also examined if the connotations of these
animals are similar to those reported in ?al wasi:it Dictionary and
?al dza:mi§ Dictionary. To this end, they distributed an open-ended
questionnaire that consisted of 11 sentences written in JA with each
sentence including one of the 11 animal names. The researchers asked
20 Jordanian BA English majors to mention the connotations of these
animals and to state whether they are positive or negative. They
compared the connotations reported by the subjects with those found in
the two consulted dictionaries. The findings revealed that some of the
connotations of pet expressions in JA are similar to those cited in the
two dictionaries such as parrot which connotes repeating the words of
others (ibid: 617). Further, the researchers reported that bird in the two
dictionaries connotes light things and melodious sounds, which is also
the case in JA (ibid: 617). The researchers, however, posited that “the
connotations of some pet expressions used in JA differ from those in
the dictionaries. For example, the word donkey in ?al wasi:t Dictionary
connotes men with bad reputation or loud voices. In contrast, donkey in
JA is used to connote stupidity (ibid: 617).

The study reported here is different from Al-Ghoweri et al.
(2021) in that our choice of animal metaphors is not random, but
based on introspection since the principal researcher asked his virtual
Facebook friends to report to him the ten most commonly animal
names they are likely to use in their casual conversations when they
refer to human beings, while the choice or selection of animal names
in Al-Ghoweri et al. (2021) is based on the personal observation of
the lead researcher as native speakers of JA (ibid: 614). Second, the
study at hand employs CMT and it examines the connotations of some
animal metaphors that were not examined in Al-Ghoweri et al. (2021).
The animal metaphors that are absent in Al-Ghoweri et al. (2021) are

© Hamdan J. Hady, Al-Madanat Hanan, & Hamdan J. Wael 139



Konomayii memagop meapun y uiopoauncvkomy KOHmMeKcmi

A HUMAN IS A MONKEY, HUMAN IS COW, HUMAN IS A SNAKE,
HUMAN IS A PIG, HUMAN IS A BEAR, HUMAN IS AN OWL and
HUMAN IS A DEER. Finally, the current study reports the findings
of a large scale case study whose data are provided by 115 university
students compared with 20 in Al-Ghoweri et al. (2021).

Data Collection and Methodology

The data were collected in three stages. For the reader’s
convenience, each stage is introduced under a separate subheading.

Stage one

To identify the most common animal metaphors used by speakers
of JA, the principal researcher first shared a post on his Facebook
account in which he asked his Jordanian Arabic-speaking virtual friends
to report in a comment the ten most common animal names they often
use when interacting with their friends whether face-to-face or online.
Put differently, the researcher indirectly asked them to report the ten
most used animal metaphors. Since when a person calls another by
the name of an animal, here, this speaker is metaphorically likening
the interlocutor to the animal and thus using the conceptual metaphor
HUMAN IS ANIMAL. Instead of repeating the word human, the
researchers will from now on replace it with X. In actuality, 115 virtual
friends (henceforth respondents) reported the animal metaphors they
often use in their daily life. 98 of the respondents reported ten animal
names each, while six reported nine each and finally nine reported
eight each. If these comments are translated into numbers, one can
easily report that a total of 1106 animal metaphor tokens were received
(98*10+6*9+9*8).

Based on the compiled comments/responses, the researchers were
able to identify the most common animal names, actually metaphors
(e.g. T call x a donkey) by dividing the number of occurrences of
each animal name metaphor by the total number of tokens, i.e., 1106.
Consequently, the top ten metaphors that were introspectively identified
by the 115 respondents were as follows:

1. [X IS A MONKEY] (n=825)

2. [X IS A DONKEY] (n=790)
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[X IS A COW] (n=737)
[X IS A SNAKE] (n=719)
[X IS A DOG] (n=685)
[X IS A PIG] (n=643)
[X IS A BEAR] (n=610)
[X IS A DUCK] (n=596)
9. [X IS AN OWL] (n=570)
10.[X IS A DEER] (n=552)
Further details on the quantification of the targeted animal
metaphors are provided in table 1 in the next section.

e A

Stage 2

To identify the set of connotations of each of the ten commonly
used animal metaphors (henceforth, data set (2)), the researchers once
again resorted to introspection. In particular, the researchers distributed
a questionnaire to students at the University of Jordan (UoJ) in which
they were asked to write down the connotations of each one of the
metaphors along with illustrative examples. By connotations, we mean
the use of a word to mean different associations other than its literal
meaning. Thus, for instance, when it is said that X is a monkey, this
may not mean that X is the literal animal, but may instead mean,
metaphorically speaking, that X shares some qualities with monkeys
such as being hyperactive. Thus, the subjects were asked to report when
they use each metaphor and to connote what. The number of students
who took part in this task was 137 (43 males and 94 females). Males
are underrepresented since they are a minority in the Faculty of Foreign
Languages at UoJ, and, thus, gender differences are not examined
in this study.

Stage 3

The researchers analyzed the subjects’ answers thoroughly and
were then able to develop a preliminary set of connotation categories
related to each animal metaphor with a total of 42 for the ten animals’
metaphors under examination. The proposed set of connotations was
then subjected to a validation process by a panel consisting of two
linguists from the Department of English at the University of Jordan
whose native language is Jordanian Arabic. They were asked to review
each connotation as reported by the respondents and recognized
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by the researchers with a view to determining the validity of the
proposed connotations that each animal name conveys. Most of their
judgments were compatible with those of the researchers. However,
they noted that some functions were overlapping suggesting more
appropriate replacements. For example, instead of having the three
separate connotations for X IS A SNAKE in the proposed set which
were namely (1) double faced, (2) untrustworthy, and (3) deceitful,
the panel suggested amalgamating them all into one connotation, i.e.,
untrustworthy. A similar comment applied to two of the connotations
for X IS A MONKEY. The first one was hyperactive while the second
was naughty and playful. The panel suggested that they be treated as
one, hyperactive. After taking the comments of the panel into account,
the total number of connotations for the selected animal metaphors
dropped to 39.

Further details on the number and percentage of occurrence of
the 10 most commonly used animal metaphors along with the overall
number of connotation tokens associated with each are available
in table 1.

Results and Discussion

The results of this study are presented and discussed in
correspondence with the research questions they pertain to.

The Most Common Animal Names and Metaphors in the
Jordanian Context

The findings presented in table 1 below show that the ten most
commonly used animal metaphors in the Jordanian context based on
data set 1 are: (1) X IS A MONKEY, (2) X IS A DONKEY, (3) X
IS A COW, (4) X IS A SNAKE, (5) X IS A DOG, (6) X IS A PIG,
(7) X IS A BEAR, (8) X IS A DUCK, (9) X IS AN OWL, and
(10) X IS A DEER.

A glance at table 1 shows that monkey is the most commonly
used source domain of all animal metaphors, where humans, as a target
domain, are compared with animals, as a source domain, based on
a characteristic or multiple characteristics that they both have. It is not
exactly clear why monkeys topped the list (n=825). The researchers
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posit that it could be the case that monkeys are the closest to human
beings in terms of physical structure and appearance.

Table 1

Number and Percentage of Occurrence of the 10 Most Commonly Used
Animal Metaphors Coupled with the Overall Number of Connotations and
Related Tokens

No. Animal Metaphors No. and % of No. of connotations Total No. of

occurrences of associated with occurrences of tokens
animal metaphor each animal subsumed under
tokens metaphor each connotation

1. XIS A MONKEY 825 75 5 243

2. X IS A DONKEY 790 71 4 171

3. XIS ACOW 737 67 6 303

4. X IS A SNAKE 719 65 1 137

5. XIS ADOG 685 62 6 219

6. XIS APIG 643 58 3 169

7. XIS A BEAR 610 55 4 226

8. XIS ADUCK 596 54 3 226

9. XIS AN OWL 570 52 4 243

10. X IS A DEER 552 50 3 201

The Connotations of the Most common 10 Animal Metaphors
and the Contexts in Which They are Used

This section provides a detailed account of each animal metaphor
in table 1 along with its connotations. For the readers’ convenience, each
animal metaphor is addressed thoroughly under a separate subheading.

X IS A MONKEY

Analysis of the data shows that this animal metaphor has five
connotations, an overview of each along with illustrative examples will
follow in separate subheadings. For the readers’ convenience, illustrative
examples are presented at two levels: (1) Arabic script and (2) English
glossing. Table 2 shows the connotations of this metaphor along with
the number and percentage of their related tokens.

1. Hyperactivity

A glance at table 2 shows that the most cited connotation for X
IS A MONKEY is being hyperactive and thus never rests in a particular
place or position but for a short while. The subjects reported that this
connotative use is generally employed when little children are described
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as monkeys, a usage that is also common in English. However, it is
also used to refer to adults, especially entrepreneurs and leaders,
technophiles and hackers who are capable of doing unusual things.
Below are illustrative examples:

(1) JubY) Caagl ST Lgandiugg a8 alSay oy Lo AS5a i€ (5% laal) Wl il e,
‘I use it most of the time when someone is hyperactive, moving a lot
without being tired; I also use it more often to describe children’.

(2) Gl Jrdll Bla 4) (saad ()5S 28 Al A AL Clanall and e Ge Flabal (Sal e
Y O
‘When I tell my coworkers that the head of our sales’ department is
a monkey, I mean he always generates leads and sales from scratch’.

(3) Slaslaall qallaiy aadid Jimy 38 4ie (Say Ao dallays Y (e o5 3 e lll W
iyl e,
‘When I ask a person to find me something on the Internet and he/she

succeed in finding it quickly, I call him/her ‘monkey’ to mean they are
geeks of the Internet.

In this context, a common metaphorical expression that people
often use when they refer to a person showing negative hyperactivity is
&% bitgardan ‘act like a monkey’. So, when someone wants another
person to calm down or to stop moving around for no obvious purpose,
he/she may say (286 ¥ la: titgardan (literally stop acting like a monkey)
‘stop it! You are driving me nuts.’

Table 2
Number and Percentage of Each Connotation and Related Tokens of X IS
A MONKEY

No. Connotation No. and % of connotation tokens
No. %

1. Hyperactivity 138 57

2. Ugliness 69 28

3. Fitness 26 11

4, Hairiness 5 2

5. Endearment 5 2

Total 243 100

2. Ugliness
While monkeys are viewed favorably by some as cute and
adorable creatures, they are regarded by some as ugly. To account for

144 © Xamoan Hoc. Xaoi, Anv-Maoanam Xanan, & Xamoan Joc. Baenw



Connotations of Animal Metaphors in the Jordanian Context

this use, one cannot help but refer back to folk tales, particularly to two
interesting proverbs that are widely used in Jordan and probably in
many Arab countries. The first one reads: J\3¢ 4sl gs 28 2ilgird biSen
?immu gaza:l ‘The monkey is a gazelle in the eyes of his mother’. In
other words, a mother always sees her son flawless and handsome even
if to others he/she looks ugly and full of flaws. The second one is
directed to a spouse who marries an ugly partner for their wealth but to
discover later that money has vanished and the ugly spouse has remained.
The saying reads: s e 2 @ g JWll 750 18 Al e o @l Al b ja:
ma:yid ?ilgird fala: ma:lu bukra biruh ?ilma:l w bidal ?ilgird Cala:
ha:lu. As can be seen from the previous proverbs, a monkey in the Arab
culture may represent ugliness, while a gazelle unequivocally
represents beauty.

Below is an illustrative example from the data:

4) Bkal e s a8l

‘Monkey represents ugliness’

3. Fitness
While it may seem strange at first, but in the Jordanian context,
a monkey is also viwed as a sign of fitness and recovery as in:
(5) i didead) alSaly Wil ekl laa Gud Jsad sy Gl e 22 daald Lills a5l Lgaddiaagy
N e e e R NTS)
‘We use it to describe our health state after being sick and tired, so when

someone checks on us, we say: Thanks God, apparently, I am as fit as
a monkey; there is nothing wrong’.

Thus, in order to calm others or to assure them that someone has
recovered from an illness, the speaker may describe the recoveree as
‘monkey’ to indicate that he/she is in good shape, back to normal and is
able to move comfortably and energetically.

4. Hairiness

The fourth most common use of monkey when addressing humans
is related to the fact that a monkey has a lot of hair on its body.
A respondent says:

(6) a8 W padall Sy g 28 iy
‘I use monkey or gorilla for a hairy person’.
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5. Endearment
While ‘monkey’ can be regarded as an obscene swear word
especially when it is said to a stranger, it is totally tolerable with close
friends and may in fact be used to show intimacy. It, in other words,
shows that the interlocutors’ relationship is strong and intimate enough
to enable them to use terms that may not be tolerable or acceptable
with strangers as in:
(7) 328 b iy Galial (Sal L (5 ually 5l Lelaning
‘I use it to show endearment as when I tell my female friend: 1 love you
monkey’.

Before we conclude this subsection, it is worth noting that while
more than half of the comments focused on hyperactivity as a dominant
descriptor of a monkey, 28 percent highlighted ugliness and 11 percent
fitness. The last two connotations, hairiness and endearment, were
insignificant as each had the weight of two percent, and thus may
be ignored.

X IS A DONKEY
Table 3 shows that this animal metaphor has 4 connotation
categories, namely, stupidity, tirelessness, ugliness and endearment.

Table 3
Number and Percentage of Each Connotation and Related Tokens of X IS
A DONKEY

No. Connotation category No. and % of connotation tokens
No. %

1. Stupidity 112 65.5

2. Tirelessness 43 25.1

3. Ugliness particularly in voice 11 6.4

4. Endearment 5 3

Total 171 100

The results of the study at hand yield support to Al Ghoweri et al.
(2021) suggestion that stupidity is the most common connotation for
X IS A DONKEY. Further, while only five percent of participants in
Al-Ghoweri et al. (2021) reported a positive connotation for donkey,
25 percent of the responses in our study suggested a positive trait for
this animal with regard to labor and work.
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Below is an overview of each connotation along with
illustrative examples.

1. Stupidity
Around two thirds of the responses indicated that describing
a person as a donkey mostly denotes stupidity and lack of intelligence.

(8) Din Ao o agdy Lo sl lagin¥) Jl padall sale iy dple Jlaa AalS Gilalaain) cile)
Q@U@‘J%%MMMJW@‘MM&MM‘M
éla Jacl elliga U,
‘Most of donkey’s connotations are negative and are usually used to refer
to someone who lacks intelligence or who is slow in comprehension. For
instance, when someone asks, say, X to do something and X does not do it
as required, the speaker will impatiently say: Are you a donkey? You don’t
understand? I have already told you how to do it’.

It is interesting to note here, that while in Arabic, donkey
symbolizes stupidity and thus a stupid person may be described as
a donkey-brain, in English, the term bird-brain rather than donkey-brain
1s used. According to Longman Dictionary of Contemporary English,
a bird-brain “is someone who is silly or stupid”.

2. Tirelessness
While most of donkey’s connotations are negative, it is uncommon
to hear people use donkey for a positive trait, particularly being able to
do hard work without complaining or stopping. This usage is often
associated with talking about work and it is in a sense close in meaning
to workaholic though not identical. When a person wants to commend
someone for his hard-work in front of others or recommend someone to
others, he/she may describe him/her as Jxd les hma:r fusul ‘tireless
worker’ as in:
(9) 2> oo aaly (S L deall caalial Al AV Ll 0585 (Sae (815 Al @YY LIS
Loli & s Jad ey “dad jlea”,
‘Most of its connotations are negative, but a positive connotation that can

be cited to recommend someone for a manager when describing him as
a working-donkey, to mean he works hard tirelessly.

While in Arabic, the word donkey is used in work context to
mean hard-worker, in English, the term ‘workhorse’ is used. According
to Cambridge Dictionary, a workhorse is “someone who works very
hard or who works very long hours”.
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3. Ugliness particularly in voice
The third most common connotation for donkey is to denote
ugliness in voice. Unlike monkeys that denote just physical appearance
ugliness, a donkey’s sound, also known as bray, is considered ugly
in the Arab and Islamic culture. In the holy book of Qur’an, God
Almighty says:
el Eisial @521 8 ) Sy e alally i B 3
‘And be moderate in your walk, and lower your voice. Surely, the ugliest
of voices is the voice of the donkeys’.

Thus, when a person is described as donkey, it could be either
physical appearance ugliness or voice ugliness or both as in:
(10) OAL 35m 50 apiills 5 jleall 4ail) mad 4adS Cluly e digpa (add (Sae
‘If someone’s voice is too loud or his way of talking is disgusting, we can
compare him to a donkey. This connotation is present in Quran’.

(11) ) e AYs jleally Glsy) Cias
‘Describing a human as a donkey denotes ugliness’.

While the animals that symbolize ugliness in Arabic are mainly
‘monkeys’ and ‘donkeys’, in English, a frog, particularly a ‘toad’ is
used to denote ugliness or unattractiveness when it comes to men, and
fish, particularly a ‘trout’ is used to denote ugliness when it comes to
women. According to Cambridge dictionary, a toad is “an extremely
unpleasant man, especially one who is not very physically attractive”.
As for trout, it is defined in Cambridge Dictionary as “an old person,
especially a woman, who is unpleasant or not attractive”.

4. Endearment
Walking in the streets at university or in hallways where students
gather and mingle, it is not uncommon to see best friends addressing
each other by using the word ‘donkey’ when they greet each other, for
instance. While this may seem offensive at first, it is not so when it is
used between best friends as the use of a word like donkey shows that
they are intimate enough to tolerate a term that can be insulting if it is
said to strangers.
(12) Gan o W)l gz el Gl e 00 i€ jlea b il AlSaly oala casdl G,
‘When I see my friend and address him saying ‘hey donkey, what’s up?’
Here it is used jokingly to show intimacy.’
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X IS A COW

Analysis of the data shows that this animal metaphor has six
connotations. It is important to note here that the list comprises the
connotations of 3_& bagara ‘cow’ and L3 0o:r ‘bull’ (male cow). For the
readers’ convenience, table 4 presents the numbers and percentages for
each connotation.

Table 4
Number and Percentage of Each Connotation and Related Tokens of X IS
A CoOw

No. Connotation category No. and % of connotation tokens
No. %

l. Obesity (usually with female addressees) 131 43

2. Aggression 120 40

3. Obstinacy 16

4. Stupidity and clumsiness 16

5. Heavy built 10

6. Laziness 10

Total 303 100

Below 1is an overview of each connotation along with
illustrative examples.

1. Obesity
When it comes to being overweight, particularly, ‘fat’ the most
common animal to refer to, especially when the referent is a female is
a cow. It seems this creature is perceived as always eating which causes
it to gain weight and be fat. It is a very obscene word in this context
and it is insulting as in:
(13) 4alS a5 Alaal Jaay 38 3 0ba (i o0l g patll Jadd AU aadis salall 5%
‘Cow is usually said to a female referent only to mean overweight. When

saying you are becoming a cow, this means you are adding weight and
this word is very negative’.

2. Aggression

The second most common connotation for X IS A COW is being
aggressive in terms of attitude; someone who gets enraged easily, breaks
things and acts violently. While it applies to both a cow and a bull,
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being aggressive is more associated with a bull according to the data of
the study. Below is an illustrative example:

(14) 58 (e s cumall gy add Ciagl Blhw o Lal i o cSeall e L3 Ol

Y,

‘A bull is used also to refer to someone who is quick or short tempered or
someone who lets things get down on his nerves. For instance, we can say
Oh God how difficult it is to rear a bull as our son, getting enraged easily
for silly reasons’.

While in Arabic, reference to a bull is made to refer to someone
who is irritable, in English, a reference is made to rat, particularly
‘ratty’. According to Longman Dictionary of Contemporary English,
ratty is used in British English to mean “becoming annoyed quickly
or easily.”

3. Obstinacy
The third most common connotation has to do with being
obstinate, sticking to one’s guns without making any changes in opinion
or taking words of advice by others into account as in:
(15) Jin V5 du i ¥ () il adlll ) 5 AlS padiy
‘We use bull for a person who is obstinate, not willing to listen to others
or make any changes’.

In English, reference is made to pigs when discussing such a quality as
in pig-headed.

4. Stupidity and clumsiness
A person who accidently breaks things while walking is also
described as a bull. In fact, this usage is also common in English as
in ‘a bull in China shop’ which means a very clumsy person. Below is
an illustrative example:
(16) (bl ulay aa s agliiiy R Ol B Sonl e (el Cuayl paida
Alle dlly) Jsby pandl La¥li oer Sl i aap alihaaV) g 5 agh iy o Al
05 e dlediy pe iy
‘It is used to describe those who are clumsy while walking paying no
attention to their surroundings while they are next to other people. They
often bump into objects or others due to that. In such situations, I notice

people around me saying to those who act like that ‘what’s wrong with
you; you are like a bull bumping into everything around you’.
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5. Heavy built

The fifth most common connotation has to do with having large
broad wide shoulders and a strong big body. This is different from
being obese because here the reference is not overweight of fat, but is
instead strong and big. Below is an illustrative example:

(17) paall peall )58 (Saiy

‘We use it for a big person.’

6. Laziness
Here, cow is used to refer to someone who does literally nothing
other than sleeping or sitting at home. It is usually used in this context
to criticize the act of laziness. Below is an illustrative example:
(18) il @lly aaY Jliy Lexic 4S ally Aigyally dagdly Lliall 48 o AVall aodis 38 5 8
adl 2l (5 Aria Ay o ey IS asd) Jsh ube 23 dexiy YV el Lo Gk
JsuS
‘Cow could be used to indicate laziness, lack of activity and movement.
When a person says to another ‘you are a cow, not doing anything useful,

acting like a couch potato all day’, the purpose of this is to criticize
his/her laziness’.

While in Arabic, ‘A HUMAN IS A COW’ connotes laziness in
one of its several uses, in English, the animal metaphor that is used
to express the same quality is A HUMAN IS A SLUG. According to
Cambridge Dictionary, “If you say that someone is a slug, you mean
that the person would rather do very little or nothing at all”.

X IS A SNAKE

Analysis of the data shows that when humans are likened to
a snake, this means they are toxic, poisonous and deceitful in the
sense that they are double faced, untrustworthy and poisonous. This
connotation has occurred 137 times in the data.

In the Jordanian context, snake is often used to describe someone
who is sadistic and manipulative, constantly causing and inflecting
harm through spreading lies in the same way that a snake spreads its
venomous poison. Since all the subjects reported in the questionnaire
that a snake is solely used to refer to a female addressee as can be seen
in 19 below, the researchers wanted to know which animal metaphors
are used with male addressees to mean toxic and deceitful.

© Hamdan J. Hady, Al-Madanat Hanan, & Hamdan J. Wael 151



Konomayii memagop meapun y uiopoauncvkomy KOHmMeKcmi

(19) Dis lgibaba Al 05 b ol il il e &pd @Ol Dleny We U G da
ple Sy Ay oN Jualy aal gy dagia HufiS
‘Snake is used to describe females who do malicious things stealthily so
as not to be noticed such as pretending to be so kind in front of others
when this person is actually backbiting them and criticizing them.’

In order to know the animal metaphor that is used to describe
a male who possesses those same qualities, the researchers resorted to
introspection in collecting answers. The principle author wrote on his
Facebook account a question in which he asked his virtual friends to
report to him the animal metaphor that they use to mean toxic, poisonous
and deceitful when a male is involved not a female. The researcher
received 46 comments each making a reference to only one animal
name, thus, one animal metaphor. The findings revealed that A HUMAN
IS A SCORPION is the most commonly used animal metaphor to
mean that a male is toxic, poisonous and poisonous. Table 5 shows the
number and percentage of tokens associated with animal metaphors that
described a male as toxic, poisonous and deceitful.

Table 5
Number and Percentage of Tokens Associated with Animal Metaphors that
Refer to a Toxic, Poisonous and Deceitful Male

No. Animal name Frequency
No. out of total number of tokens (46) %
1. Scorpion 22 48
2. Crab-eating macaque 12 26
3. pig 6 13
4. fox 6 13
X IS A DOG

Analysis of the data revealed that X IS A DOG has six
connotations, namely: (1) ill mannered, (2) bootlicker, (3) contemptable,
(4) a nickname for endearment, (5) materialistic, and (6) mercurial,
changeable in an unpredictable manner. These are in line with those
identified in Al-Ghoweri et al. (2021) who reported that a dog connotes
humiliation, curse, dirt and bad manners. While bad manners and curse
are regarded as two separate connotations of dog in Al-Ghoweri et al.
(2021), curse was not regarded as a connotation here since when you
call someone contemptible, or bootlicker or ill-mannered or materialistic
or mercurial, you are actually cursing him/her as well.
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Table 6 below shows the numbers and percentages for each
connotation.

Table 6
Number and Percentage of Each Connotation and Related Tokens of X IS
A DOG

No Connotation category No. and % of connotation tokens
No. %

1. [ll-mannered 64 29

2. Bootlicker 55 25

3. Nickname for endearment 37 17

4. Contemptable 37 17

5. Materialistic 17 8

6. Mercurial 9 5

Total 219 100

Below is an overview of each connotation along with
illustrative examples.

1. Ill-mannered
When someone misbehaves, disrespects others and acts rudely,
he/she is described as a dog in the Jordanian context. It is as if his/her
parents did not know how to breed and raise him/her which resulted in
him/her growing impolite, wild and inconsiderate of others. below is an
illustrative example.
(20) Vs o> 0 Goe Gl sl (ol L (o5 @) B gl padall IS AWK (S
La e &S,
‘I use the word dog to describe someone who is despicable and ill-bred.

For instance, I might say: look at that dog; he passed by without even
saying hello to me’.

2. Bootlicker

When someone is willing to do anything even if it is against
his/her principles in order to please someone else, usually someone of
a higher status or position, he/she is described in the Jordanian context

as a dog as in:
(21) et US o maall dibay U il 8 e Laal 58 el QS Jallly (S G
‘When we say at work that someone is the manager’s dog, we mean that
this person is a bootlicker, praising everything that the boss says’.
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3. Nickname for endearment

Just like other curse words mentioned above (see monkey, donkey)
friends while addressing each other may sometimes use the word dog as
a nickname or as a title of address just for fun and for showing intimacy
and endearment, not for offending each other.

(22) ol b e A L alial (s G e S
‘I joke with my friend when I call him ‘dog’.

4. Contemptible
When someone is worthless or is of no value, he/she is described
as a dog. Below is an illustrative example:
(23) 4l L agie 2aly OS5 aslee g die alic Gplie US 1Y S e alisSy Lo (addl) Wl
daf alani Jaliss (e ISI oS il (S (Sas dad
‘It is used when someone is of no value. For instance, if we reproach and
blame people for something wrong that they did and one of them is of no

value, we can say leave that dog, don’t even talk to him or blame him
because he is worthless’.

It is interesting to note that in English, a similar connotation for
dog is found, particularly when a person is described as a cur.

5. Materialistic

When a person is money-grubbing, doing everything possible and
seeking greedily to have much of it, he/she is described as a dog,
particularly as Jwll IS kalb ?ilma:l (literally money dog) ‘money
grubber or slave of money’ as in:

(24) Jwll QS Guldll )5 S ) padlll e Sy,

‘We call someone who is always running after money greedily money

>

dog’.

6. Mercurial
Someone who changes unexpectedly, particularly showing negative
reverse changes in opinion, may be described as a dog. In fact,
an adjective is derived of the word dog to refer to this attitude which
is «lSie mustaklib ‘acting as a dog’ as in:
(25) i il 5 oo pays Slad iy el L (Ko
‘It is used when someone suddenly changes and becomes mean, so one
may ask with dismay: Why are you acting like a dog’.
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Before proceeding with the next metaphorical expression,
an interesting historical and Arab culture specific digression may
contribute to highlighting how the environment we live in shapes
the way we view animals and how we use them in our metaphors.
A good example to make this point clear can be cited from Arab
history. One day, there was an eloquent, Bedouin poet called Ali ibn
al-Jahm, who was told that the Caliph, al-Mutwakkil, who was well
known of his power, authority and awe, likes poetry and that he who
goes to his palace, praises him with a poem that pleases him shall be
bestowed with honor and money. At the Caliph’s palace, al-Jahm was
excited to see poets reciting their poems of praise of the Caliph and
returning with gifts. The poet was allowed to proceed. To the shock
of the caliph and everyone in the palace, in his attempt to praise the
Caliph, the poet likened the Caliph to a dog in terms of loyalty, and
a he-goat in terms of facing obstacles. At first, the Caliph was enraged
and the soldiers unsheathed their swords to strike off his neck, but then
the Caliph realized that ibn al-Jahm is a Bedouin who spends most
of his time in the desert and thus for him a dog, and a he-goat are
symbols that are parts of his surroundings and thus they are not less
important than sun, moon and mountains which are used by other poets
living in the city when they recite their poems of praise. For instance,
since he deals with dogs and livestock, he views a dog as a source of
loyalty, and, thus, thinks that it is a good source domain for praising.
Long story short, the Caliph ordered him a beautiful house on the
banks of the Tigris near an orchard and close to the bridge where he
spent around six months in order to acquaint him with city life. During
that period, ibn al-Jahm enjoyed the new environment, met with other
eloquent poets and tasted the pleasures of this new life. Then, one
day while the Caliph was sitting in one of his nightly gatherings, he
remembered ‘Ali bin al-Jahm, so he sent for him. When the poet finally
came in, the Caliph asked him to recite some poems. The poet then
recited a beautiful poem full of soft and kind words in which he talked
about the beauty of the oryx eyes and how they spark and restore to
him a love he did not know. Then he moved on to liken the Caliph
to the sun, the stars and the sword. The Caliph was surprised and yet
pleased by the change that tookplace and gave the poet the reward
he deserves.
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X IS A PIG

Analysis of the data shows that this animal metaphor has three
connotations, namely: (1) deceit, (2) dishonor, and (3) ugliness. Table 7
below shows the numbers and percentages for each connotation.

Table 7
Number and Percentage of Each Connotation and Related Tokens of X IS
A PIG

No. Connotation No. and % of connotation tokens
No. %

1. Deceitful 100 59

2. Honorless 58 34

3. Ugly 5 3

Total 169 100

1. Deceitful
Just over half of the responses indicated that describing a person
as a pig mostly connotes deceit coupled with bad manners:
(26) Ssomal ) S5 Ul Jie 33 gy L Allbia (5 Cupall (addll aadind ) s
‘Pig is said to someone who is deceitful and known for his/her bad
manners, e.g., hypocrisy and unfaithfulness’.

2. Honourless
Around just over a third of the responses indicated that when X
is described as a pig, especially if a male, this means that this person
is dishonorable, showing no concerns at all for his honor and reputation
in the society. A case in point is a husband who does not feel jealous
about his wife and does not care if she is not faithful to him.
(27) vae Slo S ¥ Gl Sl a5l
‘A pig is a cuckold who never feels jealous and does not care about the
honor of women in the family’.

3. Ugly (body and soul)

Due to the bad reputation that they hold in Jordan as filthy and
dirty animals, pigs are associated with ugliness. Thus, when someone
is called a pig, it is not uncommon to mean that he is ugly (body and
soul) as is the case in the following example:
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(28) 4Ky andul Loy yidlla Cagd
‘Look at this pig (man) and how ugly he is as he aged’.

X IS A BEAR

The findings of the study show that this animal metaphor has
four connotations, viz., (1) being fat, (2) being stupid and clumsy,
(3) a nickname for endearment and (4) being lazy.

Table 8
Number and Percentage of Each Connotation and Related Tokens of X IS
A BEAR

No. Connotation No. and % of connotation tokens
No. %

1. Being fat 105 46.5

2. Being stupid and clumsy 58 25.7

3. Nickname for endearment 53 23

4. Being lazy 11 4.8

Total 100

An overview of each connotation along with illustrative examples
is presented below.

1. Being fat
About half of the responses indicated that there is a resemblance
between a bear and a fat person. Thus, when someone is called a bear,
it could be the case that there is an allusion to him/her being fat as
illustrated in (28) below. Several reasons can be suggested for this
attribution. One reason is the physical structure of bears as they are huge
putting on a lot of body fat. Another reason for this attribution may be
the portrayal of bears on TV, particularly in movies and cartoons, as
creatures that are overweight due to their excessive eating habits. It is
interesting to note here that while Jordanians regard bears as creatures
that eat too much, in English, the source domain for such an attribute
is a pig. According to Cambridge dictionary, a pig is a person who eats
too much.
(29) boge JRG 2l ) ai)y padlll 4l e Ll QleV) aally SAall g Cuigall Cay AWK aad5
58S ISy 43l Sae 43
‘The word bear is used to refer to both male and female addressees and it
generally means that a person is obese or is eating excessively’.
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2. Being stupid and clumsy
A glance at table 8 shows that the second connotation has to do
with one being stupid and clumsy whether in the way they talk, the
way they move or the way they behave in general as in:
(30) LA a5l Sag cipm L b e 4l) sd Al pd il
‘Did you see how stupid he was? He was a bear in the way he talks and
the way he behaves. He really embarrassed us’.

(31) 4 e g 4nall Jia S0l
‘She bumped into me like a bear without realizing that she did so’.

3. A nickname for endearment
In spite of the negative traits associated with bears, just under
a third of the responses indicated that bears can be used as terms of
endearment especially between family members, close friends, lovers
and married couples, among others.
(32) e adle § iy b 4l sal) LY (e 5y Lo s sl gAY gl Laading,
‘T use it as a term of endearment with my younger brother especially after

a quarrel to soften the situation, so I tell him: O bear I am not mad at you
anymore’.

4. Being lazy
An association has been formed between these stocky laidback
creatures and dullness and laziness probably due to how they are
depicted in the media and popular culture as lazy creatures, spending
most of their time sleeping or laying on their backs. A case in point is
Baloo in the Jungle Book movie. As an illustration, see the following
example:
(33) Csodlil o dll) 4 b rledSas ol el g il e s al culS Gu ean s ol
) e el
‘xDurin;g Tawjihi [examination] days when my sister used to sit in front of

the TV [instead of studying], my mom used to tell her: O bear! You have
been sitting in front of the TV for hours. Go and study’.

X IS A DUCK

A thorough examination of the data revealed that X IS A DUCK
has three connotations, namely: (1) pretty with a beautiful body,
(2) chubby and slightly overweight, and (3) endearment. Table 9 below
shows the numbers and percentages for each connotation.
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Table 9
Number and Percentage of Each Connotation and Related Tokens of X IS
A DUCK

No.  Connotation No. and % of connotation tokens
No. %

1. Pretty with a beautiful body 105 46.5

2. Chubby and slightly overweight 74 32.7

3. Endearment 47 20.8

Total 226 100

1. Pretty with a beautiful body

About half of the responses indicated that X IS A DUCK is used
mainly to express good looks especially in terms of physique and it is
associated with females rather than with males. Below is an illustrative
example:

(34) daex Lemmn b Alieal) il Jlaw, s
‘A duck is said to a pretty girl who has a beautiful body’.

2. Chubby and slightly overweight

Just under a third of the responses indicated that duck is
a euphemistic expression that is used to connote being slightly
overweight.

(35) Aol ol Saiy Ak
‘It is said to a chubby girl’.

3. Endearment
It is not uncommon especially among females in Jordan to
address other female addressees whom they do not know and get to
see and talk to for the first time in places like the market, the street,
or any other public place with the term duck. While it may seem
strange to non-Jordanians and probably to non-Arabs, here, duck
acts as a euphemistic endearment term of address between female
interlocutors who do not know each other well. Below is an illustrative
example:
(36) Aay L lid jaay i LelSay Lgan) A jle ST Loy e Capadl G
‘When I get to know a girl whom I didn’t know before, I tell her I am
pleased to meet you, duck’.
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X IS AN OWL

The findings of the study show that this animal metaphor has four
connotations, namely, (1) looking unfriendly, (2) being pessimistic, (3) being
an evening person, and (4) being a sign of bad omen. For an overview of
the numbers and percentages for each connotation, see table 10 below:

Table 10
Number and Percentage of Each Connotation and Related Tokens of X IS
AN OWL

No.  Connotation No. and % of connotation tokens
No. %

1. Being pessimistic 105 43.6

2. Being a grouch and looking unfriendly 68 28.2

3. Bringing bad luck 52 21.6

4. Being an evening person 16 6.6

Total 241 100

1. Being pessimistic
Just around 44 percent of the responses indicated that the
metaphorical expression X IS AN OWL connotes pessimism and being
full of negative thoughts as is the case in the following example:
(37) 7o S dh Aay ol Ly 1Y) Sle T iy Jlay I pilial) (el Lgariivy
o b ow hSad Ala a5 Al
‘T use it to refer to a pessimist who always expects the worse to happen.
For instance, if we are planning to go on a picnic, such a person would

say we will be delayed or something will cause it to be cancelled, so I tell
this person, ‘stop it, owl’.

2. Being a grouch and looking unfriendly
Just under a third of the responses associated describing a person
as an owl with being bad tempered, being habitually irritable and
looking unfriendly and unpleasant as in:
(38) o sl claim Loy 55 Ly S LS
‘I use this metaphor to describe a person who always puts a frown on his
face and never smiles’.

3. Bringing bad luck

Just over a fifth of responses indicated that this metaphorical
expression is used when the person involved brings bad luck to others
or when he/she is like a bad omen.
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(39) s 4ie Saky (S Uie (o3 an a4l G Bile 2s Ll
‘When bad things happen to you once you usually see a certain person,
you describe him/her as an owl’.

4. Being an evening person

Similar to English, an Owl in the Jordanian context, is sometimes
used to describe a person who stays up all night as in:

(40) o 4o (Saby el (asdll

‘We call those who stay up for late hours night owls’.

X IS A DEER

Analysis of the data shows that this animal metaphor has three
connotations, namely, (1) being characterized by beauty, (2) wellness
and being in good health, and (3) being slender and agile. Table 11
shows the numbers and percentages for each connotation.

Table 11
Number and Percentage of Each Connotation and Related Tokens of X IS
A DEER

No. Connotation No. and % of connotation tokens
No. %

1. Being characterized by beauty 101 50.2

2. Being slender and agile 58 28.9

3. Wellness and being in good health 42 20.9

Total 201 100

1. Being characterized by beauty

Appreciation of beauty is something deeply rooted in the Arab
culture and for expressing it, Arabs, since ancient times, have used
several source domains such as moon, flower, sunset, among others.
One source domain though which appeared extensively in literary
romantic works among Arab poets is deer, also known as gazelle,
antelope, oryx, among others. Be it for its eyes or its body, the deer is
asymbol of beauty among Arabs. In one of the most delicate and
beautiful poems, Ali ibn al-Jahm wrote of the oryx’s eyes in a famous
work sometimes titled <! 0 e Qujuin ?almaha (Eyes of the Oryx) the
following soft and sweet words:

The eyes of the oryx between Rusafa and Jisr

Spark desire from a place I know — and a place I don’t;

© Hamdan J. Hady, Al-Madanat Hanan, & Hamdan J. Wael 161



Konomayii memagop meapun y uiopoauncvkomy KOHmMeKcmi

They restore old love to me, even though I did not forget,
Yet they fuel my fire with more fire.

In a similar vein, just over half of the respondents indicate that
when a person, especially a girl, is described as a deer, this means she
is remarkably beautiful as is demonstrated by the following example:

(41) SOeall LG Aala s J il Jie AS aading

‘Deer is used when flirting especially with beautiful girls’.
Because of their attachment to its beauty, many Arabs name their

daughters after the animal name deer and its synonyms such as Reem,
Shadin, Rasha, Khawla, among others.

2. Being slender and agile

Arabs in general and Bedouins in particular have long attributed
to deer qualities of agility, speed and flexibility, due to its ability to
maneuver and escape from predators in deserts and this legacy is
articulated in early Arabic poetry whether by pre-Islamic or early
Islamic poets. Similarly, about a third of the responses indicated such
a resemblance between a person described as a deer and those qualities.
Below is an illustrative example:

(42) Leeadinly 485 )L as Caal W

‘It used when describing someone as slender’.

3. Wellness and being in good health

In an attempt to motivate and compliment a person who is sick or
recovering from being sick, reference to deer is often made to indicate
wellness and looking good as is seen in the following example:

(43) J5 salls Jse aSsy Gamige x50l om
‘When I pay a sick person a visit, I use it to mean that the evil is gone’.

Conclusion

The findings show that the ten most common animal metaphors in
the Jordanian context are (1) X IS A MONKEY, (2) X IS A DONKEY,
(3) X IS A COW, (4) X IS A SNAKE, (5) X IS A DOG, (6) X IS
A PIG, (7) X IS A BEAR, (8) X IS A DUCK, (9) X IS AN OWL,
and (10) X IS A DEER. They have 39 connotations. To begin with
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X IS A MONKEY it is used to convey five connotations, the most
common of which is hyperactivity. As for X IS A DONKEY, it has four
connotations with stupidity being its most common connotation. X IS
A COW has six connotations and it is associated the most with obesity,
especially when referring to females. X IS A SNAKE connotes being
toxic and deceitful. With regard to X IS A DOG, is associated mostly
with ill-mannerisms. In regard to X IS A PIG, it has three connotations
and its mostly linked with being deceitful. As for X IS A BEAR, it
has four connotations with its most frequent connotation being fat. X IS
A DUCK has three connotations and it is associated mostly with being
pretty with a beautiful body. X IS AN OWL has three connotations
and it is linked mostly with being pessimistic. Finally, X IS A DEER
has three connotations with being characterized by beauty as its most
common connotation.

The environment we live in plays an important role in how
we view the world around us and how we see animals and use them
metaphorically in our conversations. For a Bedouin poet a dog was an
ideal source domain for heaping praise since it is associated with loyalty,
but for the Caliph al-Mutwakkil, who was well known of his power,
authority and awe, it was regarded as very insulting. When the same
Bedouin poet moved to the city, his views of the world changed and he
started using source domains other than those that he was familiar with
in the desert.

ADHERENCE TO ETHICAL STANDARDS

Ethics Declaration. All procedures performed in studies involving human
participants were in accordance with the ethical standards of the institutional
and/or national committee (Institutional Review Board/Deanship of Academic
Research/University of Jordan. Ref.ino 74-2022 and with the Helsinki declaration and
its later amendments or comparable ethical standards. This article does not contain any
studies with animals performed.

Funding. The research is not funded.

Conflict of Interest. The authors declare that they have no conflict of interest.

Data Availability Statement. The data can be accessed in Mendeley Data:
https://doi.org/10.17632/tv7zjcjx36.1 The data are also available on request from the
corresponding author.

Author Contributions. Hady Jihad Hamdan, Hanan Majed Al-Madanat, and
Wael Jihad Hamdan contributed to the study conception and design. Hanan Al-Madanat
contributed to the selection of relevant sources for the literature review. Hady Jihad

© Hamdan J. Hady, Al-Madanat Hanan, & Hamdan J. Wael 163


https://doi.org/10.17632/tv7zjcjx36.1

Konomayii memagop meapun y uiopoauncvkomy KOHmMeKcmi

Hamdan wrote the first draft of the manuscript and both Hanan Majed Al-Madanat
and Wael Jihad Hamdan reviewed the draft and provided feedback. Wael Hamdan
enriched the literature review with relevant material from first language acquisition.
Hady Jihad Hamdan re-examined the manuscript in light of the given feedback and
produced the final proofread edited and refined version. All authors commented on
previous versions of the manuscript and all authors read and approved the final version
of the manuscript.

Informed Consent Statement. Informed consent was obtained from
the participants.

Open Access. This article is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0
International License (CC BY 4.0).

References

Al Ghoweri, H., Yasin, A., & Al-Saudi, J. (2021). The connotations of pet expressions
in Jordanian spoken Arabic. Theory and Practice in Language Studies, 11(6),
613-620. https://doi.org/10.17507/tpls.1106.04

Al Jallad, N. (2012). Animal symbolism in the mu’allagah of ‘Antarah. In N. Al Jallad
(Ed.), People from the Desert Pre-Islamic Arabs in History and Culture (pp. 69—
84). Germany: Reichert Verlag.

Gentner, D. (1988). Metaphor as structure mapping. The relational shift. Child
Development, 59, 47-59. https://doi.org/10.2307/1130388

Halupka-Res“etar Sabina, & Radic, Biljana (2003). Animal names used in addressing
people in Serbian. Journal of Pragmatics, 35, 1891-1902. https://doi.org/10.1016/
S0378-2166(03)00052-3

Halupka-Resetar, S., & Radic, B. (2003). Animal names used in addressing people in
Serbian. Journal of Pragmatics, 35(12), 1891-1902.

Hamdan, H. (2021). The pragmatic functions of Facebook likes on status updates:
Evidence from user perceptions. Jordan Journal of Modern Languages and
Literatures (JJMLL), 13(3), 665-679. https://doi.org/10.47012/jjmll.13.4.4

Hamdan, H. (2022). The Communicative Functions of Emojis: Evidence from
Jordanian Arabic-Speaking Facebookers. Psycholinguistics, 31(1), 141-172.
https://doi.org/10.31470/2309-1797-2022-31-1-141-172

Hamdan, H., & Mahadin, R. (2021). Disagreement realizations in Arabic: Evidence
from the University of Jordan. Pragmatics and Society, 12(3), 349-372. https://
doi.org/10.1075/ps.18006.ham

Hamdan, Hady (2022). Connotations of Animal Metaphors in the Jordanian Context”.
Mendeley Data, V1, https://doi.org/10.17632/tv7zjcjx36.1

Hamdan, J., & Abu Rumman, R. (2019). The pragmatic functions of yahummalali in
Jordanian spoken Arabic. Jordan Journal of Modern Languages and Literatures
(JJMLL), 12(3), 327-345. https://doi.org/10.47012/jjmll.12.3.4

Hamdan, J., & Hamdan, H. (2020). Emergence and development of wh-questions in
Jordanian Arabic-speaking children: A longitudinal study. East European Journal
of Psycholinguistics, 7(2), 28-55. https://doi.org/10.29038/eejpl.2020.7.2. ham

Hamdan, J., & Hammouri, D. (2022). The Pragmatic functions of the idiomatic
expression Yalla in Jordanian spoken Arabic. Psycholinguistics, 31(2), 137-160.
https://doi.org/10.31470/2309-1797-2022-31-2-137-160

164 © Xawmoan Hoc. Xaoi, Anv-Maoanam Xanan, & Xamoan Joc. Baenw


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://doi.org/10.17507/tpls.1106.04
https://doi.org/10.2307/1130388
https://doi.org/10.1016/S0378-2166(03)00052-3
https://doi.org/10.1016/S0378-2166(03)00052-3
https://doi.org/10.47012/jjmll.13.4.4
https://doi.org/10.31470/2309-1797-2022-31-1-141-172
https://doi.org/10.1075/ps.18006.ham
https://doi.org/10.1075/ps.18006.ham
https://doi.org/10.17632/tv7zjcjx36.1
https://doi.org/10.47012/jjmll.12.3.4
https://doi.org/10.29038/eejpl.2020.7.2.ham
https://doi.org/10.31470/2309-1797-2022-31-2-137-160

Connotations of Animal Metaphors in the Jordanian Context

Hamdan, J., & Sayyed, S. (2022). Strategies of Facebook users in offering condolences
on a death anniversary: A case study from Jordan. First Monday, 27(2). https://
doi.org/10.5210/fm.v27i2.11502

Hans-Jorg, Schmid (2011). Conceptual blending, relevance and novel N+N-compounds.
In Handl, Sandra, & Schmid, Hans-Jorg (Eds.), Windows to the Mind:
Metaphor, Metonymy and Conceptual Blending (pp. 219-246). https://doi.
org/10.1515/9783110238198.219

Jarrah, M., Alghazo S., & Al Salem, M.N. (2019). Discourse functions of the wh-word
Ju: In Jordanian Arabic. Lingue ¢ Linguaggio, 28(2), 291-317.

Jarrah, M., Alghazo, S., & Al Salem, Mohd. (2019). Discourse functions of the
wh-word Ju: in Jordanian Arabic. Lingue E Linguaggio, 18(2), 291-318.

Kellert, S. (1997). The wvalue of life: Biological diversity and human society.
Washington, DC: Island Press.

Kovecses, Zoltan (2002). Metaphor: A practical introduction. Oxford: Oxford
University Press.

Lakoff, G., & Johnson, M. (2003). Metaphors we live by (Ist ed.).
Chicago: The University of Chicago Press. https://doi.org/10.7208/
chicago/9780226470993.001.0001

Rabab’ah, G., & Al-Hawamdeh, R.. (2020). Apologies in Arabic and English: A cross-
cultural study. Journal of Psycholinguistic Research, 49, 993—1009. https://doi.
0rg/10.1007/s10936-020-09723-6

Rashid, S., Pabiyah H., & Nurul, M. (2012). ‘Farm’ animal metaphors in Malay and
Arabic figurative expressions: Implications for language learning. International
Journal of Applied Linguistics and English Literature, 1(7), 33-39. https://doi.
org/10.7575/ijalel.v.1n.7p.33

Rodriguez, 1. (2009). Of women, bitches, chickens and vixens: Animal metaphors for
women in English and Spanish. Culture, Language and Representation, 77, 77—100.

Schmid, H., & Handl, S. (2011). Windows to the mind: Metaphor, metonymy and
conceptual blending (cognitive linguistics research) (1st ed.). New York: Mouton
de Gruyter.

Sommer, R., & Barabara, S. (2015). Zoomorphy: Animal metaphors for human
personality. ANTHROZOOS, 24(3): 237-248. https://doi.org/10.2752/17530371
1X13045914865024

Zibin, A. (2021). Blood metaphors and metonymies in Jordanian Arabic and English.
Review of Cognitive Linguistics, 19(1), 26-50. https://doi.org/10.1075/rcl.00075.zib

Zibin, A., & Hamdan, J. (2019). The conceptualisation of FEAR through conceptual
metonymy and metaphor in Jordanian Arabic. International Journal of Arabic-
English Studies, 19(2), 239-262. https://doi.org/10.33806/ijaes2000.19.2.1

Zibin, A., Altakhaineh, A., & Hamdan, H. (2022). Love and beloved metaphors in
Jordanian Arabic and English songs: A cognitive linguistic study. Metaphor and
the Social World, 12(2), 318-339. https://doi.org/10.1075/msw.21027.zib
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Mema. Y cmammi euceimsaeHo KoHomauii Oecamu HalimowupeHiwux memagpop
npo meapuH y UopOAHCbKOMY KOHMeEKCmi, AK ix crapulimaioms UopOaHCbKi
apabomosHi 2pomMadaHuU.
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Konomayii memagop meapun y uiopoauncvkomy KOHmMeKcmi

Memodu. [laHi 6ynu 3ibpaHi 8 mpu emanu. Cno4yamky 20708HUl O0CAIOHUK
onybnikyeas Ha ceoili cmopiHui y Facebook nocm, y sAKomy nonpocus ceoix
liopOaHcbKo-apabomosHUX 8ipmyasnbHUX Opy3ie nosidomumu 8 KOMeHMapsax npo
HalnowupeHiwi memagopu nNpo MeApuH, AKIi 80HU 8UKopucmosyrmoe. [ocniOHUKU
3i6panu 115 komeHmapis/sidnosideli 3 1106 mokeHamu memagop meapuH. [lo-dpyee,
OMpuMaHi nekcemu bynau esukopucmaxi 04a euAsneHHA HalimowupeHiwux memagop
npo meapuH. [Mo-mpeme, 014 moeo, wob susHavyumu Habip KoHomauili KoXHOI
mMemagopu meapuHu, 00CAIOHUKU po3nosctodunu aHkemy ceped 137 (43 4onosikis i
94 iHok) cmydeHmis MiopdaHcbKo20 yHisepcumemy, 8 AKill pecrioHdeHmis nonpocunu
nogidomumu, KosU KOMEeH 3 HUX CXUabHUl suKkopucmosysamu KOXCHY memagopy
meapuHu | 3 AKUMU KoHomauiamu. Ha ocHosi ompumaHux eidnosgioeli 6yno
nidezomoeneHo nonepedHili cnucok KoHomayil. Hapewmi, 3anponoHo8aHi KoHomayii
bynu nepesipeHi 0soma (iopdaHCbKO-apaboMosHUMU siHe8icmamu 3 hakynsmemy
aHeniticekoi mosu MopdaHcbKo2o yHisepcumemy. Binbwicme ixHix cydxeHs 36i2anucs
3 OymMKamu O0o0CniOHUKIB, @ 8 mux 8unadkax, Koau 60HU 3b6izanucA, eHocuauca
nonpasku, w06 ob6>edHamu KoHomauii pasom.

Pe3yabmamu. Pe3ysemamu MoKa3ylome HAsasHicme decamu  HalinowupeHiuwux
memadgpop meapuH y liopdaHcbKkomy KoHmekcmi — ye: (1) X — MABIA, (2) X — OCEJI,
(3) X — KOPOBA, (4) X — 3MIAl, (5) X — COBAKA, (6) X — CBUHA, (7) X — BEAMIAb,
(8) X — KAYKA, (9) X — COBA, i (10) X — O/IEHb. 3a2anom 8oHU maroms 39 KoHomauyil.
MABIA 8sukopucmosyemosca 0na nepedayi maAmu KoHomayil, HalnowupeHiworw
3 AKux € einepakmusHicms. Lo cmocyembca Memagopa OCE/T mae 4vomupu
KoHomayii, HalinowupeHiwor 3 AKkux € dypicmb. KOPOBA mae wicmb KoHomayili i 6
OCHOBHOMY ACOUIHOEMbCA 3 OXUPIHHAM, 0c06aUB0 Konau ldemoca npo HiHok. 3MIA —
ompylHuli i 6pexnusuli cumeon. Lo cmocyembca memagopu COBAKA, mo eoHa
acoyitoemoca 30ebinbwio2o 3 no2aHumu maHepamu. CBUHA mae mpu KoHomauyii, i
ue 8 ocHosHomy rnos’azaHe 3 bpexausicmio. Lo cmocyemosca memadgpopu BEAMI/b,
mo 80Ha MAE Yomupu KoHomauii, 3 Halivacmiwor KoHomayieto “wupHul”. KAYKA
Ma€e mpu KoHomayii i acouyitoemeca 30ebinbwio2o 3 Kpacusum minomM ma 2apHOH
¢icyporo. COBA mae mpu KoHomauji, i ye nos’a3aHoO nepesamcHo 3 NecUMiCMmuYHUMU
Hacmpoamu. Hapewmi, OJ/IEHb mae mpu KoHomayii, HalUnowupeHiworw 3 AKUX €
KoHomauyisa Kpacu.

BucHosku. [locnidxeHHA 0KA3asn0, WO Memagopu meApuH €  KysbmypHO
HABAHMAMEeHUMU i Wo cepedosuwie, 8 AKOMY MU Xusemo, opmMye me, AK MU
CrpuliMaemMo meapuH i AK Mu ix Memagopu4yHO BUKOPUCMOBYEMO.

Kntouoei cnoea: apabcoka mosa, mMmemagopu fMpo meapuH, KO2HIMUBHA AiHe8iCMUKa,
Kysibmypa, memagopa, cemaHmuka.
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ABSTRACT

Purpose. People are exposed to exaggeration in some form every day. They must
comprehend and interpret the hyperbole, or conversational overstatement, to which
they are exposed. Research suggests that people cognitively correct hyperbolic
utterances using information retrieved from memory to generate estimates of what
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really occurred in the situation or event and the sampling of memory traces during
the interpretation of utterances is influenced by the form and contextual elements
of the utterance.

Methods. In three experiments, participants were presented with texts containing
information described in a literal or hyperbolic manner (e.g., “I caught a fish” vs.
“I caught a fish the size of a whale”) and asked for explicit estimates of value
(e.g., number, size, duration). The form (Experiment 1), context (Experiment 2), and
speaker (Experiment 3) of an utterance were all predicted to influence the estimates
that people generated.

Results. It was found that the presence of hyperbole, as well as information about the
context and speaker, had a reliable impact on participants’ quantitative estimates.
Conclusions. The form, context, and speaker of an utterance all appear to influence
the estimates that people generated. Such results are consistent with the notion that
people cognitively correct hyperbolic utterances using information retrieved from
memory to generate estimates about what really happens in the situation or event.
Future research should be aimed at designing experiments that can investigate these
memory traces more directly.

Key words: hyperbole, exaggeration, context, speaker characteristics.

Introduction

People are bombarded by exaggeration every day of their lives.
For example, they encounter sensationalized news stories on TV,
radio, in print, and on the internet. The use of such hyperbole, often
in combination with other forms of figurative speech like proverb and
metaphor, can contribute to a dramatic increase in the emotionalization
of public debates, such as that of the Brexit argument (Musolff, 2021)
and COVID-19 (Stulajterova, 2021). Short-term consequences of the
successful use of such hyperbole include impacts on referendums and
election campaigns, while the long-term consequences can include an
increase in “polarization and radicalization of public discourse” (Musolff,
2021). Indeed, hyperbole is frequently employed as both a persuasive
political strategy (Abbas, 2019) and in response to accusations of
wrongdoing, including in the political area (see Colston & Carreno,
2020, for examples).

When directly interacting with others, people are both the producers
and recipients of exaggerated speech. For example, it is not uncommon
to hear speakers refer to “millions of people” in line at a busy grocery
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store or to suggest that they have been “waiting forever” for the release
of a popular new movie. Indeed, when people were asked to keep track
of what, when, and how they retold events from their lives to others,
46% of the stories recorded over a four-week period were labeled as
distorted, with 82% of those distortions containing embellishments
(Marsh & Tversky, 2004). People typically reported exaggerating to
entertain others, and retellings for the purpose of entertaining were less
tied to the original events than were retellings for the purpose of simply
informing others (Marsh & Tversky, 2004).

Even in situations in which accuracy of information is of the
utmost importance, people still exaggerate. For example, because the
circumstances surrounding a crime are often unique, emotional, and
consequential, these types of events naturally lend themselves to being
shared with others and to being described in an exaggerated way
(e.g., “The perpetrator was literally covered in tattoos” or “the victim
was stabbed a thousand times!”). Furthermore, exaggeration in a legal
context is not only limited to witnesses providing exaggerated crime
descriptions in front of one another; eyewitnesses may make exaggerated
claims in the courtroom (e.g., “[The weather] became very nasty.
It rained extremely hard <...> obviously, it was dark, it was night,
visibility was pretty much zero”) and lawyers may use exaggeration
to make their point about the details of a case (e.g., “So it’s fair that
you’re pretty familiar with almost every inch of that property, isn’t it?”
or “Pretty much every square inch of the property was searched”)
(State of Wisconsin v. Steven A. Avery, 2005).

Because exaggeration plays such a significant role in people’s
lives, it is important to understand the consequences when people are
exposed to it. Such an understanding could provide insight into how
audiences process major world events that have been sensationalized
by authority figures or the media. In the context of eyewitness
testimony, it is important to understand the effects of witness exposure
to exaggerated statements to determine how such information may
influence the witness’s memory for the original crime details. Finally, in
a legal context, being able to appreciate the consequences of exposure
to exaggerated statements made by a witness or lawyer can lead to
a better understanding of how such information can influence juror
decision-making.
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Hyperbole: A Distinct Case of Figurative Language

Historically, theories on rhetoric have viewed the figurative
devices of metaphor, irony, and hyperbole as a single class of rhetorical
strategies called “tropes,” because they share a variety of qualities, most
importantly being that they all have literal meanings that are different
from their intended meanings (Burgers, Renardel de Lavalette & Steen,
2018). According to Steen (2011), however, this changed in the 1970s
with the “cognitive turn” in linguistics. Specifically, one consequence
of this change was that research on figurative language began to focus
on each trope in isolation and much of contemporary literature on
hyperbole has followed suit (Burgers et al., 2018).

Carston and Wearing (2014), for example, examined the similarities
and differences between metaphors and hyperboles and concluded that
a distinction must be drawn between the two. Wilson (2017) argued
that hyperbole and a range of other phenomena should not be viewed
in the same scope as irony. Aljadaan (2018) similarly suggested
that although hyperbole shares similarities with metaphor and irony,
there are important differences between hyperbole and these tropes.
Furthermore, it is emphasized that hyperbole shares certain features
with generalization, but because there are still differences between the
two, it is argued that hyperbole is its own distinct form of figurative
language (Aljadaan, 2018). Barnden (2018) even went so far as to
identify a special class of hyperbole called “reflexive hyperbole,” and
from there differentiated between various forms of reflexive hyperbole.

Hyperbole is clearly its own distinct form of figurative language,
should be studied separately from other, related tropes (e.g., metaphor,
irony), and, as a result, is deserving of its own definition. Cano Mora
(2006) has provided what is likely the most thorough, extensive, and
multidimensional definition of hyperbole, which includes no fewer
than nine qualifications for an utterance to be labeled hyperbolic.
Such qualifications include hyperbole being a subjective act, one that
produces contrast with reality, and the specification that the type of
contrast created by hyperbole is one of magnitude (see Cano Mora,
2006, for the full list). Ultimately, the multipage definition boils down
to a single sentence: “hyperbole is a figure whereby the quantity or
quality of an objective fact is, whether purposely or inadvertently,
subjectively inflated or deflated in varying degrees but always to excess
in an utterance which listeners do not normally interpret literally or
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perceive as a lie” (Cano Mora, 2006: 108). Indeed, consistent with this
definition, most definitions of hyperbole have emphasized the qualities
of extremity and exaggeration (e.g., Cano Mora, 2009; Carston &
Wearing, 2015; Norrick, 2004; Tian, Sridhar & Peng, 2021) and extreme
case formulations (Colston, 2007; but see Christodoulidou, 2009, 2011).
Claridge (2010) provided a useful preliminary definition of hyperbole by
emphasizing the distinction between literal and hyperbolic expressions.
Literal expressions “agree[s] with the extralinguistic facts in the given
context” whereas hyperbolic expressions are said to “exceed[s] the
(credible) limits of fact in the given context” (Claridge, 2010: 5).

Despite the fact that hyperbole should be examined separately
from related tropes such as metaphor and irony, interpretations of
isolated examples of hyperbolic utterances extracted from their contexts
are also problematic. Claridge (2010) states that the role of contextual
knowledge is necessary for identifying cases of hyperbole and it is
our assertation that knowledge of speaker characteristics is likely also
an important factor in the interpretation of such utterances.

The goals of this study were thus twofold: We examined
interpretations of hyperbolic utterances first in isolation, to establish that
hyperbolic statements do in fact lead to higher quantitative estimates
than their literal counterparts. Next, we demonstrated that hyperbolic
statements do not exist in a vacuum and it is not possible to accurately
study the explicit quantitative interpretations of hyperbolic utterances
without also considering both the context and the speaker. The ultimate
goal of this paper, then, was to demonstrate that quantitative estimates
of hyperbolic utterances are significantly influenced by the contexts
in which they appear and by the characteristics of the speaker who
uttered them.

Hyperbole Should Influence Explicit Estimates

When someone says, “I’ve heard that song at least ten thousand
times today,” listeners will likely not reject this statement as a lie. Still,
it is equally unlikely that they will truly believe the speaker heard the
song at least ten thousand times in a single day. Upon exposure to
a hyperbolic characterization of a real event, then, how do people arrive
at an understanding of what really occurred?

The related literature on the interpretation of irony can provide
insight into this question. It has been suggested that just as when
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someone hears an ironic utterance, a listener who is exposed to
hyperbole may ‘“cognitively correct” the statement. For example, with
irony, when someone hears the statement, “What a lovely day!” on
a rainy day, he or she “corrects” the statement to actually mean, “What
a horrible day!” (McCarthy & Carter, 2004). If this correct process also
occurs during the interpretation of hyperbole, the difference between
the utterance and the final interpretation would not be one of kind
(as with irony) but of degree or magnitude. The response to hyperbole
may be to upscale or downscale the utterance to reflect reality more
closely (Fogelin, 1998: 13). For example, perhaps the listener who
hears, “I’ve been waiting an eternity for you to pick me up from work”
corrects the utterance to something like, “[the speaker] has been waiting
a long time,” or, in this case, perhaps the listener simply downscales
“an eternity” and makes a more specific estimate of duration, like
“[the speaker] has been waiting for about 45 minutes”.

For the time being, let’s suppose that, rather than immediately
rejecting a hyperbolic statement as false or accepting it at face value,
people adjust the statement so the information more readily accords
with reality. If people cognitively correct hyperbolic utterances as
they do with ironic utterances, interpretations of hyperbole should be
constrained by pre-existing notions of what constitutes a “realistic”
or “physically possible” event. For example, people are unlikely to
imagine that someone really did “a million loads of laundry” in a single
week. Instead, they are presumably able to use their knowledge of the
real world (e.g., how long a week lasts and how long it takes to do
a load of laundry) to generate an interpretation of what could have
realistically taken place.

Norm theory (e.g., Kahneman & Miller, 1986) provides a potential
explanation of the processes involved in understanding a hyperbolic
utterance so that the final interpretation of what really happened takes
physical plausibility into account. For example, the listener who hears
“I waited in line forever for a Coke at 7-Eleven” may retrieve a sample
of memory traces related to the event (e.g., personal experiences of
waiting in line at 7-Eleven) and construct an estimate of how long
he or she has waited in line in the past. Furthermore, given that the
description of the event is hyperbolic in nature, the listener may adjust
upward or downward from the estimate he or she has constructed,
reflecting the fact that, while the speaker certainly did not wait in line
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“forever,” the wait was likely longer than would typically be expected.
Still, the final estimate of the length of time the speaker actually waited
in line will likely be grounded in physical possibility, as determined
through the sample of memory traces recruited by the retrieval cue
(i.e., the utterance). The final interpretation of the hyperbolic utterance is
likely a result of either sampling memory traces to construct an estimate
of the “typical” amount of some quantity or magnitude and adjusting
upward or downward from there to take the hyperbole into account or
1s simply the result of sampling memory traces in a biased fashion from
the beginning (i.e., retrieving only those memories of waiting in line at
7-Eleven for longer than expected).

Experiment 1

The purpose of Experiment 1 was to examine the impact of
hyperbole on the explicit estimates people make. Participants read
scenarios that included literal (e.g., “I waited in line at 7-Eleven”) or
hyperbolic (e.g., “I waited in line forever at 7-Eleven”) versions of
the same utterances made by story characters. For the purposes of the
present paper, we define and discuss hyperbole in a manner consistent
with the very thorough description provided by Cano Mora (2006).
When designing materials for our experiments, however, we relied
primarily on the distinction between literal and hyperbolic expressions
provided by Claridge (2010). This distinction naturally lent itself to the
creation of literal and corresponding hyperbolic versions of the same
utterance. After reading each scenario, participants provided an estimate
of the quantity mentioned in the scenarios (e.g., the amount of time, in
minutes, the character waited in line at the store). It was predicted that
hyperbolic utterances would lead to significantly higher estimates than
literal versions of the same utterances.

Method

Participants

Thirty-seven undergraduate students from a large public university
participated in this experiment for course credit. They were all native
speakers of English.
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Materials

Forty scenario and question pairs were written. Each scenario
consisted of one to two opening lines (e.g., “Kayla was complaining
to her husband, Dylan, that he never did anything romantic for her”)
followed by an utterance made by one of the characters. There was
a literal version (e.g., “Kayla said, ‘My boss got roses from her
husband’ ) and hyperbolic version (e.g., “Kayla said, ‘My boss
got a truckload of roses from her husband’ ) of each utterance. The
question that followed each scenario asked for an estimate of the
quantity (i.e., number) or magnitude (e.g., size, duration) referenced
in the scenario (e.g., “How many individual flowers do you think
Kayla’s boss got?”). Immediately following each question, participants
were reminded how they should respond to the question (i.e., “Please
express your answer as a whole number”). The order of the scenarios
was randomized, and they were distributed four scenarios to a page in
an eleven-page packet. The first page of the packet provided instructions,
which included a sample scenario and question.

Design

This experiment used a within-subjects design. The independent
variable was utterance type (literal vs. hyperbolic) and the dependent
variable was mean estimate in response to each scenario. Two
questionnaire packets were used. Each packet had twenty hyperbolic
utterances and twenty literal utterances. The distribution of the utterances
was counterbalanced so that participants read all forty scenarios, but
only one version of each utterance. The order of the pages in each
packet was randomized.

Procedure

Data was collected in groups ranging from two to eleven
participants. After obtaining consent, an experimenter randomly
distributed one of the two versions of the packets to each participant.
Twenty participants received version 1 and seventeen participants
received version 2. The experimenter then read the instructions aloud to
the participants and asked if there were any questions before telling the
participants that they could proceed to the first page. Upon completion
of the experiment, participants were provided with a debriefing form
that explained the purpose of the study.

174 © Xapman A. Bpimmauni, & Xeunecci Hoc. Cmpaiin



Quantifying Hyperbole: Explicit Estimates of Exaggerated...

Results and Discussion

Data were separated by utterance type and responses that were three
standard deviations above or below the mean estimate for each scenario
were removed. For this experiment, eleven responses (representing
1.49% of the data) for the hyperbolic utterances and ten responses
(representing 1.35% of the data) for the literal utterances were removed.

Table 1 presents sample results for five of the scenarios. It was
predicted that hyperbolic utterances would lead to significantly higher
estimates than literal versions of the same utterances. To assess the
reliability of the overall findings, all of our response data was first
converted to z-scores to account for differences in measurement units
(e.g., degrees Fahrenheit, number of individual flowers, duration
in minutes).

Table 1
Sample Results of Experiment 1: Mean Estimates in Response to Literal and
Hyperbolic Versions of the Same Utterances

Literal Utterance Mean  Hyperbolic Utterance Mean  Unit
(SD) (SD)

Craig said, “It’s so hot 94.53 Craig said, “It’s so hot in 101.60  Degrees

in Arizona.” (10.30)  Arizona. I’ve never been so hot (6.5) Fahrenheit
in my entire life.”

Kayla said, “My boss got 11.82 Kayla said, “My boss got a 27.74 Individual

roses from her husband.”  (4.79)  truckload of roses from her (15.14) flowers
husband.”

Adam said, “I waited in 8.29 Adam said, “I waited in line 12.84 Minutes

line at 7-Eleven.” (4.24)  forever at 7-Eleven.” (7.29)

Eddie said, “I need to 4.47 Eddie said, “I need to read an 8.20 Research

read research articles for ~ (2.24)  endless pile of research articles  (4.18)  articles

my psychology class.” for my psychology class.”

Andrew said, “My 2.60 Andrew said, “My cheeseburger 5.76 Pickles

cheeseburger has pickles (0.94) s literally covered in pickles.”  (2.46)
on it.”

Paired samples t-tests were conducted with participants (z))
and items (z,) as random variables. As predicted, participants gave
significantly higher estimates in response to hyperbolic (M = 0.43,
SD = 0.43) compared to literal utterances (M = -0.42, SD = 0.22),
1,(36) = 11.58, p < .01; £,(39) = -13.95, p < .01. Experiment 1 provided
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evidence for the most basic claim that people exposed to hyperbole
generate estimates of what occurred in the real world and these estimates
substantially exceed those generated in response to literal versions of
the same utterances.

Experiment 2

The sample of memory traces recruited during the interpretation of
hyperbolic utterances is likely affected not only by the use of hyperbole
but also by other information related to the utterance. Consider, for
example, a situation in which someone hears, “I paid a fortune for the
meal at the snack bar”. In addition to sampling memory traces based
on the form of the utterance (i.e., hyperbole), the listener can use
information such as the context referenced in the utterance (i.e., paying
for a meal at a snack bar) to constrain their understanding of what
really happened in the event. In this particular case, the listener may
retrieve a sample of memory traces related to the context (e.g., personal
experiences of purchasing food at a snack bar) and construct an estimate
of how much he or she has paid in similar situations in the past. In this
particular case, a listener is likely to give a smaller estimate of cost
when the context is “paying for a meal at [a] snack bar” compared to
if the context was “paying for a meal at a seafood restaurant”. Indeed,
research on context (e.g., Regel, Gunter, & Friederici, 2011) is consistent
with the notion of situation-specific sampling of memory traces during
utterance interpretation. Differences in the estimates people make when
exposed to low context (e.g., paying for a meal at a snack bar) compared
to high context (e.g., paying for a meal at a seafood restaurant) versions
of the same hyperbolic utterances was also investigated. It was predicted
that high context utterances would lead to significantly higher estimates
than low context utterances.

Method

Participants

Twenty-seven undergraduate students from a large public university
participated in this experiment for course credit. They were all native
speakers of English.
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Materials

Sixty scenario and question pairs were written. Thirty of the
pairs were target stimuli, that used hyperbolic utterances, and thirty of
the pairs were filler stimuli, that used literal utterances. Each scenario
consisted of one to two opening lines (e.g., “Ashley told Nicole about
her dog, Gia, and Nicole asked about Gia’s size”) followed by an
utterance made by one of the characters.

For the target stimuli, there was a low quantity context version
(e.g., “Ashley said, ‘My Chihuahua weighs a ton’ ”’) and a high quantity
context version (e.g., “Ashley said, ‘My Great Dane weighs a ton’ )
of each hyperbolic utterance. For the filler stimuli, there was only one
context (e.g., “Ben said, ‘At the Berry’s house, I was stung by bees’ )
for each literal utterance. The filler stimuli were included to reduce the
likelihood that participants would catch on to the use of hyperbole.

The question that followed each scenario asked for an estimate of
the quantity (i.e., number) or magnitude (e.g., size, duration) referenced
in the scenario (e.g., “How much [in pounds] do you think Ashley’s
dog weighs?”). Immediately following each question, participants were
reminded how they should respond to the question (i.e., “Please express
your answer as a whole number”). The order of the scenarios was
randomized, and they were distributed four to a page in a seventeen-
page packet. The first page of the packet provided instructions, which
included a sample scenario and question.

Design

This experiment used a within-subjects design. The independent
variable was context type (low quantity vs. high quantity) and the
dependent variable was mean estimate in response to each scenario. Two
questionnaires were used. Each questionnaire had thirty target stimuli
and thirty filler stimuli. Of the thirty target stimuli, fifteen used the
high quantity context version and fifteen used the low quantity context
version of each hyperbolic utterance. The distribution of target stimuli
was counterbalanced so that participants read all thirty target scenarios,
but only one version of each utterance. The order of the pages in each
packet was randomized.

Procedure
Data were collected in groups ranging from five to ten participants.
After obtaining consent, an experimenter randomly distributed one of
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the two versions of the packets to each participant. Fourteen participants
received version 1 and thirteen participants received version 2. The
experimenter then read the instructions aloud to the participants and
asked if there were any questions before telling the participants that they
could proceed to the first page. Upon completion of the experiment,
participants were provided with a debriefing form that explained the
purpose of the study.

Results and Discussion

Data were separated by context type and responses that were three
standard deviations above or below the mean estimate for each scenario
were removed. For this experiment, seven responses (representing 1.73%
of the data) for the high context versions and six responses (representing
1.48% of the data) for the low context versions were removed.

Sample results are presented in Table 2. It was predicted that
the high context versions of the hyperbolic utterances would lead to
significantly higher estimates than the low context versions of the same
hyperbolic utterances. To assess the reliability of the overall findings,
all of our response data were first converted to z-scores to account for
differences in measurement units (e.g., weight in pounds, amount in
dollars, number of questions).

Table 2
Sample Results of Experiment 2: Mean Estimates in Response to Low and
High Context Versions of the Same Utterances

Mean . Mean .
Low Context Utterance (SD) High Context Utterance (SD) Unit
Ashley said, “My 16.43 Ashley said, “My Great 119.00 Pounds
Chihuahua weighs a ton”. (10.91) Dane weighs a ton”. (61.72)

Allison said, “When 1 3,586.62 Allison said, “When I 72,192.31 Dollars
read how much money (4,919.60) read how much money (118,172.82)

Mark stole from his job Mark stole from his job

at the grocery store, you at the law firm, you

could have knocked me could have knocked me

over with a feather”. over with a feather”.

Matt said, “That was the 4.33 Matt said, “That was the 96.07 Questions
longest essay question 2.77) longest multiple-choice (38.29)

test in the world”. test in the world”.
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Ellen said, “I washed 4.43 Ellen said, “I washed a 21.23 Quantity
a gazillion loads of (1.99) gazillion dishes”. (14.08)

laundry”.

Abby said, “I broke 13.50 Abby said, “I broke up 316.07 Miles
up with him when he (8.07) with him when he moved (417.54) from
moved to an off-campus to an out-of-state college. Abby’s
apartment. He was pretty He was pretty much house
much living on the other living on the other side

side of the universe”. of the universe”.

Paired samples t-tests with participants (z) and items (z,) as
random variables were conducted. As predicted, participants gave
significantly higher estimates in response to high context (M = 0.41,
SD = 0.47) compared to low context utterances (M = -0.41, SD = 0.30),
1,(26) = 13.80, p < .01; £,(29) = -6.56, p < .01. Experiment 2 supported
the claim that people use the contexts referenced in hyperbolic utterances
to generate estimates of what really might have occurred.

Experiment 3

A listener can also use the identity of the speaker to constrain his
or her understanding of an utterance. Consider our earlier example in
which someone hears “I paid a fortune for that meal”. In addition to
sampling memory traces based on the form (e.g., literal vs. hyperbolic)
and context (e.g., a meal purchased at a snack bar vs. a meal purchased
at a seafood restaurant) of the utterance, knowledge about the speaker
(e.g., whether he or she is notoriously cheap or frivolous) could also be
used to constrain the estimate of how much the meal cost. In this case,
if the speaker is known to be frivolous with money, then the listener
can assume the bill must have been particularly high for the speaker
to say he or she “paid a fortune”. If the speaker is instead known to
be cheap, the listener can assume that the bill could be relatively low
and still cause the speaker say he or she “paid a fortune”. Indeed,
research on readers’ use of speaker traits (e.g., Albrecht & O’Brien,
1993; Rapp, Gerrig, & Prentice, 2001) is consistent with the notion
that such information influences the sampling of memory traces during
utterance interpretation.

For example, Rapp, Gerrig, and Prentice (2001) found that
participants use information about characters’ dispositions to construct
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trait-based models that affect the ease of assimilating characters’
behaviors. Participants were presented with information about characters
that allowed them to construct inferences about each character’s
disposition. For example, participants read statements such as “Albert’s
shoes were buried under old candy wrappers, crumpled magazines, and
some dirty laundry”, presumably leading to trait-based inferences such
as “Albert is sloppy”. In the first experiment, participants were more
likely to agree with possible story outcomes that were consistent versus
inconsistent with their trait-based models. The results of a second
experiment revealed that participants’ expectations about characters
were narrowly (e.g., “Albert is sloppy”) as opposed to generally
(e.g., “Albert is not a good person”) defined. Finally, two self-paced
reading experiments showed that participants were slower to read
story outcomes that were inconsistent compared to consistent with the
trait-based models (Rapp, Gerrig & Prentice, 2001). The results of this
study demonstrate that people not only take trait-based characteristics
into account when interpreting information, but they also generate
trait-based models that influence expectations.

Differences in the estimates people make when exposed to the
same hyperbolic utterances made by a low response (e.g., a speaker
who is notoriously cheap) compared to high response (e.g., a speaker
who is notoriously frivolous) speaker (Experiment 3)) were examined.
It was expected that utterances made by high response speakers would
lead to significantly higher estimates than utterances made by low
response speakers.

Method

Participants

Thirty-five workers from Amazon’s Mechanical Turk site
participated in Experiment 3. Each worker was compensated $3.00 for
participation. All workers were native speakers of English.

Materials

Sixty scenario and question pairs were written. Thirty of the pairs
were target stimuli, that used hyperbolic utterances (e.g., “Amanda said,
‘I brought your backpack. How many bricks do you have in there?’ )
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and thirty of the pairs were filler stimuli, that used literal utterances
(e.g., “Christine said, ‘It’s my turn to pay for the coffee this morning’ ).
Each scenario consisted of one to two opening lines (e.g., “Amanda
picked up her roommate, Paige, after class on Friday”) followed by
an utterance made by one of the characters.

For the target stimuli, the scenario was either prefaced with
a speaker description designed to lead to a high response (e.g., suggesting
that the speaker was strong) or a speaker description designed to lead to
a low response (e.g., suggesting that the speaker was weak). For the
filler stimuli, there was only one neutral speaker type (e.g., suggesting
that the speaker was someone who follows a morning routine) for each
literal utterance. All speaker descriptions were fifty to sixty words in
length and “target” descriptions did not differ by more than three words
between the high response and low response speaker types. The “filler”
stimuli were included to reduce the likelihood that participants would
catch on to the use of hyperbolic utterances.

The question that followed each scenario asked for an estimate of
the quantity (i.e., number) or magnitude (e.g., size, duration) referenced
in the scenario (e.g., How much [in pounds] do you think Paige’s
backpack weighs?). Immediately following each question, workers were
reminded how they should respond to the question (i.e., Please express
your answer as a whole number). The order of the scenarios was
randomized, and they appeared one at a time on the computer screen.
The screen immediately prior to the presentation of the first scenario
and question pair provided instructions, which included a sample
scenario and question.

Design

This experiment used a within-subjects design. The independent
variable was speaker type (high response speaker vs. low response
speaker) and the dependent variable was mean estimate in response to
each scenario. Two versions of the materials were used. Each version
had thirty target stimuli and thirty filler stimuli. Of the thirty target
stimuli, fifteen used the high response speaker version and fifteen
used the low response speaker version of each hyperbolic utterance.
The distribution of target stimuli was counterbalanced so that workers
read all thirty target scenarios, but only one version of each hyperbolic
utterance. The order of stimuli presentation was randomized.
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Procedure

Data were collected from workers individually. Native
English-speaking workers registered on Amazon’s Mechanical Turk
site had the opportunity to view a HIT (i.e., a “Human Intelligence
Task”) consisting of a brief title and description. They also saw the
approximate length (in minutes) of the HIT and how much monetary
compensation they would receive for completing the HIT. If a worker
chose to complete the HIT, he or she clicked the HIT link and was
immediately routed to the HIT information screen. The HIT information
screen informed workers that after completing the HIT, they would
receive a unique, computer-generated confirmation code, which they
would be required to paste into a box on the HIT information screen
to receive compensation. The HIT information screen then instructed
participants to open a link to begin the HIT in a new window.

The new window routed workers to the experiment, housed on
a site called “Qualtrics”. The first screen workers viewed consisted
of a consent form. Each worker was asked to read the consent form,
then type his or her name into a box to give consent. After giving
consent, workers viewed a new screen that provided instructions for the
experiment. Workers were required to click an arrow at the bottom of
the screen to progress to the first scenario and question pair. Qualtrics
randomly assigned each worker to one of the two experimental versions.
Nineteen workers were assigned to version 1 and sixteen workers were
assigned to version 2.

Each scenario and question pair were presented one at a time
on the screen. Workers answered each question by typing their
response into a box. Only numbers were accepted in the response
box. After entering each response, workers had to click on a “submit”
button at the bottom of the screen to progress to the next scenario
and question pair.

Upon completion of the final pair, workers saw a debriefing form
that explained the purpose of the study. They were also instructed
to click an arrow at the bottom of the screen to receive the unique,
computer-generated confirmation code they needed to receive
compensation. Once the confirmation code was generated, workers were
instructed to copy the code and paste it into the confirmation code box
on the HIT information screen window. Workers received compensation
within twenty-four hours of completing the experiment.
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Results and Discussion

Data were separated by speaker type and responses that were three
standard deviations above or below the mean estimate for each scenario
were removed. For this experiment, eleven responses (representing
2.10% of the data) for the high response speaker versions and six
responses (representing 1.14% of the data) for the low response speaker
versions were removed.

Sample results are presented in Table 3. It was predicted that high
response speaker versions would lead to significantly higher estimates
than low response speaker versions of the same hyperbolic utterances.
To assess the reliability of the overall findings, all of our response
data were first converted to z-scores to account for differences in
measurement units (e.g., price in dollars, age in years, duration in years).

Table 3

Sample Results of Experiment 3: Mean Estimates in Response to Low
Response Speaker Type and High Response Speaker Type Versions of
Same Utterances

Utterance Low Response  Mean High Response Mean Unit
Speaker Type (SD) Speaker Type  (SD)
Description Description
Dennis said, “I paid a Cheap 12.16 Frivolous 23.28 Dollars
fortune for the meal at (5.34) (11.86)
the snack bar”.
Sarah said, “My Aunt Pre-teen 61.26 Adult 76.56 Age
Martha is my mother (16.20) (13.80)
’s older sister. She’s old
as dirt”.
Lea said, “I’ve dealt New faculty 13.13 Department 18.47 Duration
with that problem since member (7.46) chair (6.04)
the beginning of time”.
Julie said, “I will never ~Someone known 4.40 Someone 6.11 Quantity
eat that many slices of  for eating very  (1.77) known for (1.75)
pizza again”. little eating a lot
Aaron said, “My new Poor 222.67  Rich 642.11  Dollars
bicycle cost a bazillion (173.18) (712.64)
dollars”.

Paired samples t-tests with participants (z) and items (z,) as
random variables were conducted. As predicted, participants gave
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significantly higher estimates for high response speaker (M = 0.14,
SD = 0.40) compared to low response speaker (M = -0.14, SD = 0.41)
versions of the same hyperbolic utterances, #(34) = 3.34, p < .0l;
,(29) = 3.89, p < .01. Experiment 3 provided evidence for the claim
that people use knowledge about the speakers who made hyperbolic
utterances to generate estimates of what occurred in the real world.

General Discussion

The three experiments provided consistent evidence that hyperbole
affects people’s explicit estimates. In Experiment 1, it was found that
participants gave significantly higher estimates in response to hyperbolic
(e.g., “I waited in line forever at 7-Eleven”) compared to literal
(e.g., “I waited in line at 7-Eleven) versions of the same utterances.
In Experiment 2, it was found that participants gave significantly higher
estimates in response to high context (e.g., “I spent a fortune on the
meal at the seafood restaurant”) compared to low context (e.g., “I spent
a fortune on the meal at the snack bar”) versions of the same
hyperbolic utterances. Finally, Experiment 3 found that participants gave
significantly higher estimates for high response (e.g., “someone rich”)
compared to low response (e.g., “someone poor”) speaker versions of
the same hyperbolic utterances. To our knowledge, this study constitutes
the first empirical examination of explicit quantitative estimates made in
response to hyperbolic utterances studied in isolation and in combination
with context and speaker characteristics.

Taken together, the results of Experiments 1, 2, and 3 suggest that
hyperbole does have a predictable impact on explicit estimates. The form
(Experiment 1), context (Experiment 2), and speaker (Experiment 3)
of an utterance all appear to influence the expectations that people
generate. Importantly, the results of Experiments 2 and 3 demonstrate
that hyperbolic utterances should not be removed from their contexts and
studied in isolation, but rather the interpretation of such statements rests
heavily on the recipient’s knowledge of the context and characteristics
of the speaker. This finding is consistent with the argument made by
Claridge (2010) that contextual knowledge is necessary for identifying
and interpreting cases of hyperbole.

Such results are consistent with the notion that people cognitively
correct hyperbolic utterances using information retrieved from
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memory in order to generate expectations for what really occurred in
the situation or event (e.g., Kahneman & Miller, 1986). The results
further support the underlying model suggesting that the sampling of
memory traces during the interpretation of utterances is influenced by
form and contextual elements of the utterance. Future research should
be aimed at designing experiments that can investigate these memory
traces more directly.

The results of the three experiments presented in this paper have
a multitude of real-world implications. For instance, the results of
Experiments 1, 2, and 3 suggest that exposure to exaggerated news
stories or other exaggerated statements on TV, radio, in print, and on
the Internet, can exert a consistent effect on peoples’ knowledge and
understanding of the world. Indeed, a significant number of research
studies have been conducted on the use of exaggeration, otherwise
known as ‘sensationalism,” by the media when covering the recent
COVID-19 pandemic (e.g., Bratu, 2020; Gupta, Sharma, Najm &
Sharma 2020; Mejia et al., 2020). Based on our experiments, exposure
to information presented in such a form may cause listeners to generate
estimates and expectations that are not reflective of reality. Furthermore,
when presented with information (accurate or not) inconsistent with
those expectations, people may experience difficulty integrating this new
information with established mental models.

This same scenario can be applied to a variety of other contexts,
such as exposure to an exaggerating co-witness, or an attorney who
employs hyperbole to make their point about the extent and severity of
a crime. Furthermore, research on the explicit quantitative interpretations
to hyperbolic utterances can inform the public on the dangers of the use
of hyperbole by politicians (e.g., Blain, 1988; Connor, 2018; Kalkhoven,
2016; Stuckey, 2017), which, in addition to fanning the flames of
anger and discontent, can provide potentially dangerous non-veridical
information to the populace.

Unfortunately, the particular results of these experiments do
not allow us to speak to the potential consequences on memory for
information either consistent or inconsistent with such expectations.
Future experiments measuring memory test performance may be
conducted to further investigate the impact of hyperbole on memory.
The possible implications of the results from the present experiments
and similar studies conducted in line of research are literally endless.
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AHOTALIA

Mema. /llodu cmukaromoecs 3 nepebinbwieHHAM y mil yu iHwili ¢popmi WoOHA. BoHu
MoBUHHI po3ymimu ma iHmepnpemysamu 2inepbony, abo po3mosHe nepebinbuieHHs,
AIKe 8OHU eepbanbHO cnpulimarome. [ocniOHeHHA MoKasyome, wo a0u KoeHImusHoO
8uUnpasnaloms 2inepbosiyHi  8UC/I08/08AHHSA, BUKOPUCMOBYOYU [Hhopmauito 3
nam’ami, wjob eeHepysamu OUiHKU moeo, Wo Hacnpaedi 8iobysasnoca 8 cumyauii abo
nodii, a subipka cnidie nam’ami nid yac iHmepnpemayii 8UCA06808AHL 3a1eH UMb 8i0
¢opmu i KOHMeEKCMyanbHUX efemeHmie 8UC/I08AH08AHHA.

MemoduKa. Y mpbox eKcriepuMeHmax y4acHUKam fporoHys8asnu mexkcmu, wo micmunu
iHpopmauito, onucaHy bykeanbHo abo 2inepbonizosaHo (Hanpuknad, “fA 3nosus puby”
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npomu “fl 3108u8 puby po3mipom 3 Kuma”), i npocuau amu eKCrnAiyumHy OUiHKYy
8enUYUHU (HaMpuKnao, KineKocmi, po3mipy, mpueaaocmi). [lepedbayanocsa, wo
¢opma eucnoento8aHHa (ekcnepumeHm 1), KoHmekcm (ekcnepumeHm 2) i moseub
(excnepumeHm 3) enausamumyme HA OUiHKU, AKi 2eHepyome /00u.

Pesynemamu. BuseneHo, WO HAABHICMb 2inepbosau, a MAakox iHgpopmayia npo
KOHmMeKcm i mosys 00CMOoB8IipHO 81AUBAIOMb HA KifbKICHI OUIHKU yYaCHUKI8.
BucHoeKu. ®opma, KoHmMekcm i mMogeub 8nauU8aAOMb HA OUiHKU, AKI 2eHepyromeo
A0u. Taki pe3ynbmamu y3200XyMbCA 3 YABAEHHAM MpPO me, W0 A0U KO2HIMUBHO
Kopuzytomo 2inepbosivyHi 8UCA08I08AHHA, B8UKOpUCMoO8yYU iHgopmayito, dobymy
3 nam’ami, wob eeHepysamu OUiHKU npo me, wo Hacrnpasdi eidbysaemoscs 8
cumyayii 4yu nodii. Modanswi AocnidweHHa maroms bymu crnpaMosaHi Ha pPo3pobKy
ekcriepumeHmis, AKi moxcyme O0ocaidumu yi cnidu nam’ami binbw 6e3nocepedHso.

Kmioyoei cnoea: 2inepbona, nepebinbWeHHs, KOHMEKCM, XapakmepucmuKku MOBUS.
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ABSTRACT

The purpose of the study was to identify psycholinguistic models of the explication of
salutary values of Ukrainians of different ages (from 18 to 65+) during the large-scale
aggression of Russia against Ukraine in the specified period.

Research methodology. The survey was conducted in two stages using the
questionnaire “Welcoming Values of Ukrainians”: in the first stage, 28 or 100% of
people aged 18 to 55 took part in the survey, in the second stage 51 or 100% of
respondents aged 18 to 69 years old. 89 respondents (in two stages of the survey)
were asked to answer 2 questions and complete 2 tasks; question 1 — “What were
your life values BEFORE February 24, 2022? Describe”, question 2 — “What are your
life values now AFTER exposure to mediatization? Describe”.
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According to the results of processing the received data, it was established that the
subjects have different psycholinguistic models of explication of the vital values of
Ukrainians during the large-scale aggression of Russia against Ukraine.

Conclusions. Indeed, nine (at the first stage) and eight (at the second stage) different
psycholinguistic models function in the worldview of Ukrainian respondents of different
ages, which were explained by eight (at the first stage) and thirteen (at the second
stage) verbal markers.

Key words: psycholinguistic models, vital values of Ukrainians, large-scale Russian
aggression against Ukraine.

Bctyn

Jocnimxenns IIPUCBSIUEHE npobiemi ineHTudikamii
[ICUXOJIHTBICTUYHUX MOJEJIEd  eKCIUIIKamii BiTaJbHUX I[IHHOCTEH
YKpaiHIiB MmiJ Yac mupokomacmradHoi arpecii Pocii mpotu VYkpainu.
Joremep 'y Kol JOCHIJHHUKIB-TICUXOJIHTBICTIB HE  BHBYaiacs
3a3HadyeHa mpoodiiema.

06’cxkmom TOAANBIIOTO aHalizy Oylo 0OpaHO INCHUXOJIHTBICTHYHI
MOJIeJl eKCIUTIKaIlii BITaJbHUX IIIHHOCTEH YKpaiHIB, npeomemom —
NICUXOJIHI'BICTHYHI MOJENI eKCIUTIKaIlil BiTAJIbHUX IIHHOCTEW YKpaiHIIiB
i yac mupokomacmTabHoi arpecii Pocii mporu Ykpainu B mepioa Bifg
6 uepBHs 10 17 nunusa 2022 poky.

linome3a NOCHIKEHHS ToNATana B TOMY, IO EKCIUTIKAIIis
BITAIBHUX IIIHHOCTEH YKpaiHIIB MiJ Yac IIMpPOKOMAacIITaOHOI arpecii
Pocii mporu Ykpainu B nepiox Bix 6 yepBHs 10 17 aunns 2022 poky Oyzne
3MIACHIOBATHCS 32 JOTIOMOTOI0 THIIOBUX NCHUXOJIHTBICTHUHUX MOZEINEH.

Memoro JTOCITPKEHHS oyno obpaHo 11eHTU(IKAIIII0
MICUXONIHTBICTUYHUX ~ MOJENeH  eKCIUTiKalii BITaJbHUX  I[IHHOCTEH
YKpaiHIiB pi3HOTO BiKYy (Bim 18 mo 65+) mim yac mmpokoMacmTaOHOT
arpecii Pocii mpotu YkpaiHu B 3a3Hau€HHI Mepiof.

IcTopia pocnip)keHHA npobnaemu

Oxpemi HAayKOBI PO3BIJKH, CTHCIHMHA aHaJi3 AKX MU 3IiHCHIOEMO
Jami, OyeMo BBa)KaTH JOTHYHMMH JI0 aHATI30BaHOI MpoOiemMu.

[Tin TepmiHOM “‘BiTalibHI I[IHHOCTI” JOCIHIJHUKH MarOTh, MEpII 3a
BC€, JKUTTEBI I[IHHOCTI, A0 AKHUX BIIHOCITH
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Icuxoninesicmuuni modeni excniaikayii eimaivuux yinnocmei...

“30epesicenns ocummsi, NOKPAWAHHA 300P08’s, BIONOYUHOK, POOUHY),
xapuyeanns, exonozito mowo” (Bonobyes, 2010: 117).

BitanapHi IIHHOCTI IHAKIIE HA3UBAIOTh €K3UCTEHMIHI I[IHHOCTI,
i SKUMA MaroTh

“yinnicme ocumms U o6 s3ani 3 Helo YIHHOCMI, maki, sSK Oe3nexa,
300p08’8; ... YIHHICMb CEHCY JICUMmsl, YIHHICMb HAsA6HOCMI U
VCBIOOMIIEHHS  C8IMO2NAOHUX NPUHYUNIG, HA KL JTHOOUHA MOdice
cnepmucst ni0 4ac eubyO008Y8aAHHS C6020 JHCUMMS, 0COOIUBO 6 it
xkouogi momenmu” (Ex3ucteHuiiini minHocti, 2022).

TakuMy KITFOYOBUMH JUISI MOJIOAI MOMEHTaMH MOXKEMO BBa)KaTH
W BH3HAUYEHHS METH SK JKATTEBOI IIHHOCTI IIiJ Yac JOJIE€HOCHUX
BHUNPOOYBaHb, sKi (ikcyBanmucs B YkpaiHi Big 24 mororo 2022 poky,
KOJIM POCIWCHKI BiliChbKa 3AIMCHWIM TOBHOMACIITA0HY arpecito MpOTH
VYkpainu. Hacnigku 3rajaHux MO HOCSITh KPU3OBHUU XapakTep SK
JUIsL CTaHOBJIEHHS OCOOMCTOCTI MOJIOAOi JIIFOAMHHU, TaK 1 JJs HPOLECIB
(opMyBaHHsS B MOJIOJI CTIMKMX IIHHICHUX opieHTauiid. Ha mepmwmii mian
KOJ)KHOTO YKpaiHIl Oyja TOCTaBjeHa Taka €K3WUCTEHIIHA I[IHHICTh, SK
MOIIIYK CEHCY XHUTTsA. KoxkHa MoJoza 0COOUCTICTh

“y Mmomenmu 3acocmpeHHsi COYIANbHUX He2apazoié I SIK HACHIOOK
nepexcusants Heio exsucmenyitinoi kpusu” (Ianaba, 2022)

ofAHOOCIOHO  BHpiumrye aius  cebe  mpolieMy — eK3UCTEHLIHHOI
nepeopienTaiii. Pazom i3 tum

“ompumye 3Mo2y OKpecIumu cemc €020 dHCUmms U peanizosyeamu
11020, BHOCAYU NeBHI KOpeKmueu U 6usHauawuu Hoei obpii c602o
oymms” (I'anaba, 2022).

Crnin BBaXkaTH, MIO BiTaJbHI IIHHOCTI MOXYTh TpaHC(HOPMYBATUCS TIiX
BIJTUBOM Pi3HHX OOCTaBHH 1 cepeloBHUIIA iCHYBaHHS JOAuHU. OTXe, 10
BH3HAYCHHS BITAJbHUX IIIHHOCTEH BapTO JOJATH IIC i Te, IO BOHH €

“cyKynHicmo nepeKkoHanv [ npuHyunié Ol y olcummi, xeopobi ma
cmepmi moounu” (Vital Values..., 2022).

JXwurreni (BiTanbHi) MIHHOCTI (JOPMYIOTHCS HE JIMIIE TTiJ] BIUTMBOM OOCTaBHH,
y SKUX >KUBE JIIONMHA, a 1€ W MiJ BIUIMBOM THX aTpuOyTiB, SKUM BOHA

“nHadae 3mawenHs, KOAU CMBOPIOE  CBIll  JiCUMMEGUL NAAH, |
AKI  eU3HAuAlomMb, AK BOHA Jcuse ma K  piuenHs nputimac’
(Vital Values..., 2022).
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Icnye takox aymka denomenosmora M. Ilenepa, skl TiaIymMadywB
JKUTTEBI LIHHOCTI, AK KOpensT cTpykrypu cBimomocti (Frings, 2022).
Y Takomy TiIyMadeHHI BapTo 3BEepHYTHM yBary Ha T1e, mo M. Illenep
pO3MISIaB JKUTTEBI IIIHHOCTI y CBOii Teopii IIHHOCTI, HAa3WBAIOYH iX
“miHHOCTI-OyTTS 00’¢kTa”. BoOHM “nepemyBamu crpuidHaTTIO” (Max
Scheler, 2022), mo nependadano MOJOKEHHS MPO Te, M0 ‘‘aKciojorivyHa
peanpHICTh IMIHHOCTEW icHye nmo misHaHHs (Max Scheler, 2022). 3a
norikoro M. lenepa,

“yinnocmi MmodicHa Tuwe GIOWYymuU, MAK CAMO SIK KOAIP MOJNCHA Juule
nobauumu” (Scheler, 1973).

[HIIMMU c0BaMH, OIIHUTH IIHHICTH JKUTTS MOXHA, JIUIIE O3MPHYBIIHUCH
HaBkoyio. Taka mo3umist Onusbka g0 posmuciiB X. Oprera-i-I'accera,
SIKU CTBEPJIKYBaB, 110

“orcummsl 3a824c0U ONUHACIBCS 8 NEGHUX O0OCMABUHAX, 8 OMOUYIOUIl
cucmemi, HaNOGHenill peyamu U iHwuMu 1100bMU. Jloouna ne aicuge
V cgimi, AKUll € HeGU3HAYEHUM, 30 GUHSMKOM MO20, WO HCUMMESUL
ceim — ye obcmagunu (peui U 100U HABKONO), ye yeu ceim, mym i
sapa3” (Ortega y Gasset, 1969: 422).

Otxe,  iHTepmperytoun  aymky  X. Oprera-i-I'accer,  moxxemo
KOHCTaTyBaTH, IO JKUTTEBI I[IHHOCTI (QOpPMYyIOTbCA U (PYHKIIOHYIOTH Y
CBIZIOMOCTI JIFOAMHU JIAIIE K MPOAYKT ONEPYBAHHS JIIOAWHOIO BIACHUM
JOCBIOM, OOCTaBUHaMH, SIKI JIOCHIIHUK TIAYMauuTh AK “pedil ¥ Jroau
HaBkoio” (Ortega y Gasset, 1969: 422). [Ipo Takuii KOHIENTyaJIbHHUMA
migxig X. Opreru-i-I'acceta 70 BU3HAYEHHS JKUTTA W I[IHHOCTEH,
noB’si3aHuX 13 KUTTAM, noBigomisie K. Canamon-Kpakoscbka (Salamon-
Krakowska, 2011), sixka 3HaxoauTh mapajeni MK YSABICHHSMH TIpO
JKUTTEBI MIHHOCTI B Teopii miHHOcTelr M. Illenepa ¥ ysBIEHHSX PO
Hux B koumemii X. Opreru-i-I'accera.

Y sraganomy panime npocuimkernHi M. BomobGyeBa (2010),
188 pecnongentam (47 crymeHtam 19-TH pOKIB, sIKI HaBYIHCS B
TOPrOBEIbHO-CKOHOMIYHOMY  KOJEMXKi, 82  JOCHIPKyBaHUM  BIKOM
22 poKM, CTyIEHTaM TOPrOBEIbHO-EKOHOMIYHOIO YHIBEPCUTETY Ta
59 crymeHtam BiKOM 25-TH POKiB, SIKI HaBYajucs Ha 3a0uHiil dopmi
HaBYaHHS B 3raJaHOMY YHIBEpCHUTETi, OyJ0 3alpOIIOHOBAHO

“cnucox i3 32 no3uyiti, no eicim y KOJICHIU 2epyni yYiHHOCmelU
(ioeonociumi, MamepianbHi, eMoyilini ma gimanvHi)”
(Bomnobyes, 2010: 117).
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[Ipu 1mpomMy B mepeniky MIHHOCTEH OCTaHHI He OynM 3TrpymnoBaHi. 3a
IHCTPYKIII€I0 PECTHOHACHTaM TMOTPiOHO Oyna0 BHOpaTH i3 CIHCKY JIMIIE
BICIM LIIHHOCTEH y TpH miaxoAu. [HCTpykuii moxaBanucs pi3Hi.

“«

epwull paz obupany YiHHOCMI, SAKI HUHI AKMYANbHI 05l HUX CAMUX

(epyna nokasnukie “‘axmyanvuui cman’ — “A”). lpyeuti paz obupanu
gicim yiHHOCMell, SIKI 68axcanu Oaxcanumu 0as cebe 8 MauOYmHbOMY
(epyna noxaszuuxie “Oaxcanuti cman” — “B7). Tpemiii paz -—

yiHHOCMI, 5Ki, Ha IXHIO OYMKY, OVIU AKMYaibHUMU 01 Oinbulocmi
cmyoenmie yHieepcumemy ab0 YUHIG KONeOMHCY, Oe BOHU HAGUANUCS
(epyna nokasnuxie “ysaguuii cman” — “YV”)” (Bomobyes, 2010: 117).

3a pesynbpraTaMu JOCIHIIKEHHS OyJ0 BCTAHOBIICHO, 0 HAWBAKIUBIIIAMH
JUTSL PELMITIEHTIB y TenepimaboMy, Ha 2010 pik, (aKTyaabHOMY) CTaHI €
€MOIlIIiHI IIHHOCTI (Apy»*0a), ToAl sIK Ha MalOyTHE Ha MEPLIIOMY MICLI
i1eHTUdiKyBaIuCs MaTepiayibHl IIHHOCTI (Kap’epa). Takox aBTOp BUSIBUB

“nesHy pizHUYIO MidC PISHUMU 2PYRAMU CMYOeHmis”, Wo C8IOUUN0, HA
tio2co OymKy, npo me, wo ‘“‘YiHHICHI opienmayii 3 ikom 3miHIOIOMbCA ™
(BomoOyes, 2010: 121-122).

BucaoBkn M. BomobyeBa (2010) miarBepawiu Ti, SKi - Ie
2006 poky cdopmymoBana H. JleBkoBcbka (2006). JlocmigHuus
MOpiBHIOBAJIA IIHHICHI opieHTamii Monoai 1960-x — 1980-x pokiB 13 THMHU
IHHOCTSAMH, fKI XapakTepusyBalu IHHOCTI monomi 1990-x — 2000-x
pokiB. Cepen OCHOBHUX IIIHHOCTEH MOJoAl (BiK sIKOi, Ha >ajib, aBTOP
HE BKa3zy€) 000X JOCHIMKYyBaHUX TMEPIOAIB 3alvINUIacs poAuHa i
pobGora, ane skmo B mepiog 60-x — 80-x pokiB XX CTONITTA JiJIepoM
HiHHOCTeW Oyna poboTa, 0 MPUHOCHUTH CYCHUIBHY KOpHUCTh (65.9%),
To st monoal 90-x — 00-x poOKIB JIIJEPOM CTA€ LIHHICTh ‘‘BUCOKA
orara mpaui” (92.0% onuTyBaHUX), “MOXIHMBICT (paxoBoro pocry” U
“camopeamizanii’. IlikaBo, mo H. JIeBkoBChbKa criocTepirania miJBHIICHHS
BaXUJIMBOCTI Takoi I[IHHOCTI, SIK Apy*0a i “BUIbHUN 4Yac 1 X001, BEHIpKH
Ta BinBimyBaHHs kade” (JleBkoBchka, 2006: 92). JlocmigHuI 3ayBaxye, 110

“neenum uunom 3pocmac inmepec 00 NOMNMUYHOLO0 JICUMMI, XOUd
U nONiMuYHa, i 2pomMaoCcbka GKMUGHICMb 3ATUUAIOMbCA HA O00CUMb
HU3bKOMY Di6HI”,

a TaKOXK

“6i00ysaemubcsi  8IOYYIICEHH MONOOI  6I0 HAYIOHANLHOI  KYIbmypu,
HEe3HAHHS Ul HeOAXNCAHHA 3HAMU ICIMOPI0 bambKiswuHY, i1 MUcmeymao,
nimepamypy” (JleBkoBcbka, 2006: 92).
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Hns ykpaincbkoi momomi 90-x — 00-X poKiB IIHHOCTI 3BOJIWJIMCS 10
3aJIOBOJICHHSI TOTPEe0 OCOOUCTOrO JKHUTTS, TOMAlI AK CYCHUIbHO-KOPHCHA
mpans B HepentiKy iX LIHHOCTeH BiACTyNWiIa Ha APYTHi IiaaH. ABTOp
3a3Ha4yae, IO MOJOAb 3TajJIaHoro TMepioxy B yMOBax COLiaJbHO-
MOJIITUYHOT KPHU3M MOXKE PpO3IVISAATUCS SIK “BTpayeHe IOKOJIHHS,
OCKUIBKH oOpana cBOiM igeasioM “koM@opT, H00poOyT, 3aI0BOJICHHS
Oynb-axoto 1iHo0” (JIeBkoBchka, 2006: 92).

JlocnimkeHHs IHHICHUX Opi€HTAalii yKpaiHChKOi MOJO/I BIKOM Bif
18 mo 35 pokis, sike 3nivicaunu H. JImutpyk, I. Ilaganka ta C. Kipees
(2016) 1 na pesymbratu sikoro mnocunaerbes H. dmutpyk (2017),
CBIIYUTH MPO TE, IO

“cyuacna ykpaincoka Mon00b OANAHCYE MIdNC MamepianicmuyHuMu
ma nocmmamepiaricmuyHuUMu yYiHHocmamu ",

TOMY LIO

“ocHosnumu npiopumemamu 8 ocummi O OINLULOCHT  MOTIOOUX
modell € cimetine wacms, 300pog’s ma xap’epa’ (Amutpyk, 2017).

3a manumu 2017 poky, sKi MPE3eHTYBaJIO OCHTiKeHHA ‘“‘Moroaa
€ppomna 2017”7, “npucBsueHe €BpOMEUCHKi MO0l Ta ii CTaBICHHIO 1O
00’emnanoi €Bponu” (Junges Europa, 2017), Oyio BCTaHOBJIEHO, IO IO
IOMIHAHTHUX I[IHHOCTEH MOJIOAEL BIIHECIIA

“ocobucmy c60600y, cmabirbricme ma HaOdiliHicMb ”,
a TakoX MPOJEMOHCTpyBaya

“cxenmuune cmaenenus 00 0COOUCMOL JHCUMMEBOL NepcneKmusu,
NeCUMICMUYHY OYIHK)Y EKOHOMIYHO20 CMAHOBUWA, pO34apOBaHicmb
HayionaneHum ypadom” mowo (Junges Europa, 2017).

IIcuxomiHrBICTHYHNIT aCHEKT MIOCIIHKEHHS IIIHHOCTI BJIACHOTO
JKUTTS OIKCAHO 3 METOK0 aHai3y

“VHigepcanbHux U YHIKAIbHUX 0cobausocmell 6epOaibHOI N08EOIHKU
docnioacysanux piznozo siky ma cmami’” (Diab, 2020: 18-33).

VY BUIbPHOMY acOLIaTUBHOMY €KCIIEPUMEHT1 232 TOCIHIIKYBaHUX MOBHHHI
Oynu HamucaTd S CJiB, IO CHajaid Ha AYMKY IICIsS MPOYUTAHHS
cinoBocnionydeHHs “LliHaicTh BrmacHoro >kutTsa’. Ilig wac oOpoOkwm
OTPUMAaHUX PE3YyNbTaTiB YCl JOCTIKYBaHI Oyiau pO3MOAUICHI 32 BIKOBUM
[IEH30M Ha Tpymu: mi3Hboi roHOCTI (16-21 pik), momogux (22—-30 pokiB),
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3putnx (31-59 pokiB, mi3HBOiI 3pinocti (60+ pokiB). ABTOp 3a3Hayae,
0 HAM

“gusieneno  eapiaHmu - CMUCNOBUX CcUcmeM, SKI 6epoanizyiomucs
6 acoyiayiax i Oepymv yuacme )y GUIHAUEHHI CHPAMOBAHOCH
NepedtCUBanHs NoYymms YIHHOCMI 61ACHO20 JICUMMA 6 UYONO0BIKIE |
JHCIHOK, Y O00CHIONCYBAHUX FOHO020, MOA00020, 3PiN020 Ma HOXULOZO
siky” (Diab, 2020: 19).

Hocninnuk iaeHTudikyBaB 6 “OCHOBHHX JDKEpeNn BIAYYTTS ILIHHOCTI
BnacHoro kuTTs’ (Diab, 2020: 19) 3aBasku BBeIEHHIO TepMiHa
“camoorrinka 3HadeHHs” (Self-Worth Value, ckopoueno — SWYV).
OcraHHIO OyJIO IHTEPIPETOBAHO SIK

“eomosnicmeb i 00c6i0 60pombOU 3a BUNCUBAHHI MA 30AMHICbL 00
pozeopmanHa  “‘mexuiku Oymms’”, Koau cyO’ekm peacye HA NeGHi
suxauxu scumms’ (Diab, 2020: 20).

ABTOp BHOKpPEMHUB YOJIOBIYI M >KIHOYI acorfiailii, mo Jajxo HoMy IpaBo
CTBEP)KYBATH, 110
“y wonosiuux acoyiayisix 0o nowasmmsa SWV axyenmyemocsa yeaea

HA 308HIWHLOMY C8IMI, @ MAKONC NPOCMOPOBO-YACOBUX Kamezopiix™
(Diab, 2020: 20).

Ha npotuBary 4donoBiunm, >kiHOY1 acorriarii

“Oinbwt micHO nNOB’A3aMi 3 GHYMPIWHIM  C8IMOM, 4 MAKONC
ocobucmicuumu 1 ncuxopezynamopuumu axocmamvu’’ (Diab, 2020: 20).

VY 3aranbHOMY BHCHOBKY JOCIHIHHUK KOHCTAaTy€, IO

“acoyiayii npedcmaeruKie pisHUX GIKOBUX SPYN i3 NO3UYIU NOHAMMA
SWV  Oemoncmpyiomov cneyugiky 6naugy CoyianbHux cumyayii i
3a80anb eracroeo pozsumky” (Diab, 2020: 32)

Ha (OpMYyBaHHs >KUTTEBUX LIHHOCTEH AOCITIKyBaHMX. Pasom i3 Tuwm,
sk BBakae H. /[iab, mapamurma >KUTTEBUX IIIHHOCTEH mMiAmamae I
CYTTEBHH BIUTUB 13 OOKYy

“npo6ionux 6udie OiAIbHOCMI, XAPAKMEPHUX Oas NeeHo20 GiKy’’
(Diab, 2020: 32).

VYpaxoByloun pe3ynbTaTd, IO BBaXAEMO YMOBHO IOTHYHUMH JIO
aHaI30BaHOT TPOOJIEeMHU IMeHTH(IKAI] MCHUXONIHTBICTUYHUX MOJENeh
eKCIUTIKaIlil BiTaJIbHUX I[IHHOCTEH YKpaiHLiB, MU c(opMyITIoBaIu Taki
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JOCTITHUIIBKI TIapaMeTpu: OO0 €KT, MPEeIMET IOCTIIHKCHHs, HOro MeTy
W rimoTesy.

MeToau Ta MeToAUKU A0CNIg}KEeHHA

Memoou, SKAMH MU TIOCIYTOBYBaJIHMCS I dYac JOCIIIKCHHS,
YMOBHO OyJIO TIOJIIJIEHO HA TEOPETHYHI M MpaKTUYHI.

Cepen meopemuynux MeTOAIB MU OOpai JBa: MEPIIMH — METOH
aHaJorii, KM JOMOMIT HaM C(OPMYJIOBATH BHCHOBKU MPO MOAIOHICTB/
PO30KHICTh TAaHUX IEPILOro i JAPyroro eramy ONUTYBaHHSA, 1 APYTHH —
TiOTETUKO-IEAYKTUBHUIM METOJ, 3aBASKHM SKOMY MU BHCYHYJH TiIOTE3Y
mpo Te, M0 MEMKaHIl YKpaiHum Ha 4derBeproMy (depBeHb 2022 pokKy)
1 w’satomy (nunesb 2022 poky) MICALAX POCIHCHKO-YKpPalHCHKOi BIMHU
KapIUHAJIBHO 3MIiHATH (Y MOPIBHSHHI 3 IOBOEHHUM YacoM, 10 24 JIOTOTO
2022 poky) cucTeMy XKHUTTEBUX LIHHOCTeH. 3rajgaHy TilmoTe3y MH
JIeTyKTUBHUM CIIOCOOOM JIOBOAMIIH, 3BaXKarOUM MPH LIbOMY Ha BUBEJCHHS
BHCHOBKIB YaCTKOBOTO XapakTepy BIJl 3arajbHUX 3aCHOBKIB TIPO Te,
mo Oynb-ska BiliHA 3MIHIOE CBITOIVISIA JIIOAMHH, a, OTXKE, 1 CHUCTeMY il
KHUTTEBUX LIHHOCTEH.

I3 mpakmuunux MeTomiB MM  BiAJANM TepeBary  MeTOay
ONUTYBaHHS, METOAY aHallidy MNPOAYKTIB IISUIBHOCTI W CTaTUCTUYHOMY
MeTony y ¢hopmi KiTbKICHO-SIKICHOTO aHalli3y OTPMMaHMUX JaHuX. Metox
ONUTYBaHHS 3aCTOCOBYBAaBCS HaMH K (iKcamis IyMOK PpECHOHICHTIB
3aBIJKM JIBOM 3alUTaHHAM. MeToJ aHamizy MNpOAYKTIB [isSUIBHOCTI
JIO3BOJIMB HaM 3i0paTW JaHi OpO piBEHb OLIHIOBAaHHS BaXJIMBOCTI
KHUTTEBUX ILIHHOCTEH PECHOHICHTIB MiJl YyaC BUKOHAHHS JBOX 3aBJaHb.
CrarucTUYHUI METOJ BHMKOPHCTOBYBAaBCS JUIsl BHU3HAUEHHS CEpelHIX
3HAu€Hb, M0 XapaKTEPHU3YyBAJIM YCIO CYKYIHICTh IaHWUX, OTPUMAHHX B
ONHUTYBaHHI 1 3a pe3yabraTaMi BUKOHAHHS 3aBJaHb.

Memoouxka oocnidxcenns mondrajia B TaKUX HPOLEAYypax:

(1) omnuTyBaHHs 3AlMCHIOBANOCA y JiBa €Talu 3a JOHNOMOTOIO
OonuTyBaJIbHUKa “BitanpHl IIHHOCTI yKpaiHmiB”: 1-i eram — Big 6 10
14 uepBHs 2022 poxky y coumianbHuXx Mmepex ““Telegram” i “Viber”;
2-ii eram — Bim 9 mo 17 mumHs 2022 poKy 3aBASKU CIEKTPOHHIM
nporpami “Google dpopmu”;

(2) Ha nepwomy emani B omnuTyBaHHI Opanu ydacte 28, abo
100% oci6 Bikom Bim 18 mo 55 pokiB (5, abo 17.8% pecnoHIeHTIB
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yonoBiuoi crari i 23, abo 82.2% ocobOm >kxiHOYOI cTaTi BiKOM Bim 18
10 55 pokiB), SKI MEIIKaJd Ha 4yac OMUTYBaHHS B TaKUX peErioHax i
Mmicrax: IBano-®pankiBchka obmacte — 18, abo 64.3% pecrnoHAeHTIB;
M. IBaHO-@®pankiBcbk — 5, abo 17.8% pecnonaenriB; y KuiBchkiii
o0macTi — oJjHa BHYTPIIIHBO INepemilieHa ocoba, abo 3.5%; 3a mexxamu
VYkpainu — 2, a6o 7.1% pecnoHAeHTIB; He BKa3aJu Miclie nepeOyBaHHS —
2, abo 7.1% pecnoHIeHTIB;

(3) Ha opyeomy emani 6yno onurano 51, abo 100% pecnoHneHTIB
BikoM Bif 18 pokiB mo 69 pokiB (58.8% xiHok 1 41.2% 4onOBIKIB),
Micusg TmiepeOyBaHHA SKUX IiJl 4Yac 3alOBHEHHS OMNHUTYBaJIbHHUKA
Oymu Ttakumu: KuiB (29.4%), IBano-®pankicek (13.7%), Binnums
(3.9%), Kpumit Pir (3.9%); a Ttakox mo 1.9% pecnoHmeHTiB i3
TaKUX HaceJleHUX NYyHKTIB 1 Kkpain: OpixiB (3amopizpka 007acTh),
Kam’sinenp-Tloginbeebkuii, byua (KuiBcbkoi o01.), IlepescnaB (KuiBcbka
obnactp), binoroponka (KuiBceka o6macts), CiMm¢peponons, 3amopixoks,
Jlyupk, Monactupuceka (Tepnoninbcbka o6nacts), PiBue, Jlnimpo,
Yepniri, IlontaBa, JIbBiB, bepnsucpk, Ymanp, Crapuui (JIbBiBChKa
obnacTp); “posrojouryBaru 3a6opoHeHo’”’; Binkiep (Manito6a, Kanana),
Topornro (Kananma), Ilp3imosine (ITomema), Mucsosine (Ilombma),
Minan (Iramist), Tabop (Yecbka PecmyOmika), Ananba (Typuis); 51,
a6o 100% pecnonneHTiB 3aikcyBaiau pi3HI BHUOU JAisIbHOCTI: 21,
abo 41.2% e Buxmagasamu BuWIiB; 6, ab6o 11.7% — xypHamicramu
(BIMICBKOBHMI KYpHAJICT, TeNeBeIy4ni, IHIN MpPALiBHUKA MacMenia
Tomo); S5, abo 9.8% pecrnoHAEHTIB — HAyKOBIN, OCBITSHU (OAMH 13
HAayKOBIIIB € MHUCHbMEHHHK); BICHKOBOCIIYKOOBIISIMH TIpaIioTh 4, abo
7.7% pecnongentis; 3, abo 5.8% ONMUTYBaHWX HE 3a3HAYWIM BUJ CBOE]
nisibHOCTI; 2, abo 3.9% 3adikcyBanu CBil BHI MisUTBHOCTI B SIKOCTI
BuMTens. [lecaTh npeAcTaBHUKIB 1HIIMX BUAIB JISJIBHOCTI B ONUTYBAaHHI
Oys0 mpencTaBiaeHO MO OfHIA 0cobi (mo 1.96% KoKHUI: COIIOJIOT,
JiKap, NpecceKkperap, MEHEIKep, MapKeToJIOI, BOJOHTep, Biaeorpad,
KIHKa B JIEKPETHIN BIAMyCTLi, KOy4 (TpeHep 13 MeIiarpamMoTHOCTi), 6e3
BKa3yBaHHS BHUJY AISUIBHOCTI TOILO;

(4) 89 pecrongenTam (y JBOX eTamax OINWUTYBaHHA) Oylo
3aMpoMOHOBAHO BIJMOBICTH Ha 2 3amuTaHHsS: 3anuTaHHsA 1 — “Skumu
Oymu Bamri sxutTeBi wiHHOcTi /1O 24 motoro 2022 poky? Onwumiits”,
3anuTaHHs 2 — “Skumu € 3apa3 Bami kuTTeBl HiHHOCTI [TICJIS BruiuBy
3 0oky memiaruzanii? OnumniTe”;
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(5) orpumani pe3yabTaTH OINMWTYBaHHS B JIBOX €Tamax OyiH
iHTeprpeToBaHi B Tabmuusgx 1 Jlarpamax, sKi T[OJaHI HaMu B
CJIEKTPOHHHUX pecypcax MikHaponuux penosutapiiB SSRN (Kholod,
2022a) Ta “Figshare” (Kholod, 2022b) (auB. QR-konu Ha puc. 1 1 2 pami):

Puc. 1 Puc. 2

QR-k00 daHux, siKi 36epieatombcs QR-k00 daHux, siKi 36epieatombcs
Ha €/1eKMPOHHOMY pecypci Ha €/1eKMPOHHOMY pecypci
penosumapito SSRN penosumapito “Figshare”

Kpumepisamu ananizy orpuMaHuX JaHUX OyiIM Taki:

(1) kinbKICTH BIIMOBiACH pecrnoHACHTIB Ha eTami 1 1 2;

(2) KUTBKICTH BapiaHTIB BiAMOBiAeH Ha 3amuraHHs | “Sxumu
Oynu Bami kutTeBl HiHHOCTI IO 24 mrotoro 2022 poky? OnuuiiTh’”;

(3) ximpKicTh BapiaHTIB BIANOBiAeH Ha 3anmuTaHHsd 2 “SAxumwu
€ 3apa3 Bami kuTTeBi 1iHHOCTI [TICJIS BrmBy 3 Goky Mmeniatu3amii?
OnuuriTe”;

(4) TOpIBHSHHA KITBKOCTI BapiaHTIB BIAMOBiAEH Ha 3amuTaHHS |
1 Ha 3anmuTaHHs 2 (Ha KOXKHOMY eTami W Mk etamamu 1 1 2);

(5) inmenTudikamis KUTBKOCTI Ta SKOCTI TICHXOJNIHTBICTUYHHX
MOJIEJICH, 3aBISKU SIKHUM OIMTYBaHHI EKCIUTIKYBAaJld CBOI JIyMKH PO
KUTTEB1 (BITaJIbHI) LIHHOCTI MiJ] 4ac mupokoMacmTabHoi arpecii Pocii
npoTu YKpainu B mepiofn Bix 6 depBHsa a0 17 maumas 2022 poky;

(6) momryk TUMOBUX (YACTOTHMX) TMCHXOJIHTBICTUYHUX MOJEIEH y
pe3yibraTax Mmepriioro i Jpyroro €TaiB OIMUTYBAHHS.

Pesynbratu

Ha nepwomy emani (onutyBanHs 3 6 mo 14 yepBHs 2022 poky)
JIOCHiKeHH Oylo BCTAQHOBIIEHO, II0 JMCKYPCHBHI yMOBH IS
dbopMyBaHHS TICHXONIHTBICTUYHMX MOJEIECH eKCIUTiKalii BiTaTbHHUX
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IIHHOCTEeHW YKpaiHIlIB IIiJl Yac IMpokoMacmTadHoi arpecii Pocii mpoTtu
VYKkpaiHu MaroTh Taki pUCH:

(1) mpomecu mepeocMHCICHHS BinOynaucs B Tepuil JTHI BiliHM B
PECIIOHJIEHTIB YCIX BIKOBHX KaTeropii;

(2) sragmane B 1. (1) mepeocMuCIEHHS Majo TEHICHIIO 10
3HUKHEHHS 3 nepeniky micins 24 motoro 2022 poky TakMX LiHHOCTEH,

gK: ‘“‘marepianpHe” 1 “HaByaHHA, “Bipa B Jomedl” 1 “MailOyTHE”,
“moopolyTt”, “rBOpuicTh” 1 “KoMpopT”, “pobora”, “camopeanizamis’,
“repminHa’, ‘“mpomeHHs” 1 “kap’epa”’ (iarpama 1-1) (Kholod,

2022a, 2022b);

(3) HaroMicTh WIABUIIMIUCS TIOKa3HUKW 3HAYCHHS IKUTTEBHX
kareropid “>xutts” (B 1.86 pasiB), “pomuna” (B 1.55 pasu), “xoxanus’
(B 1.44 pasm), “mopmsmicts” (B 1.34 pasu) 1 “cBoboma BuOOpY”
(8 1.34 pazn);

(4) y 28 (100%) onutyBaHMX y mepuioMy eTami Oyno BHUSBICHO
288 (100%) BapianTiB HOMIHAIi IIHHOCTEH (KUIBKICTh BapiaHTIB
BiAMOBiIeH Ha 3amuTaHHsA | mopiBHIOBanocs 145, abo 50.3%, KiIbKICTh
BapiaHTIB BiANoBiAel Ha 3anutanHs 2 — 143, abo 49.7%);

(5) mnoBHa (Ha 100%) mepeoriHKa XHUTTEBUX I[IHHOCTEH MiCIs
noyarky mupokomacimtabHoi arpecii Pociiicbkoi @Penepaiii npotu
VYkpaiau 3adikcoBana B 69.8% Biamnosiaei;

(6) mnpu upomy B 30.2% BiAMOBiIEH PECHOHICHTH KOHCTATyBalld
HE3MIHHICTh BIACHHX JKHUTTEBUX IiHHOCTeH, y 7.1% BimmoBigei 1m0
“IOBOEHHUX I[IHHOCTEH JOJaBCA TEpeNiK “HOBUX~ I[IHHOCTEH, sKi
aKTyaTi3yBaJIMCS B KapTHHI CBITY ONUTYBaHUX OApaszy Micis 24 JHOTOTo
2022 poky;

(7) 'y 96.9% pecrnonaeHTiB BiaOylacs TMEPEOIiHKA KUTTEBUX
LIHHOCTEH y OIK MiJABMILEHHS 3HAYEHHS BITAJIbHUX LIHHOCTEH (‘*KUTTS”,
“ponuna”, “3mopoB’s”, “Oe3neka’); onHy (3.1%) KapTKy ONUTyBaJlbHUKA
Oyl0 BHMKJIIOYEHO 3 aHali3y, OCKUIbKM OINMUTYBaHUI HE BIANOBIB Ha
3amuTaHHs 2 Tpo Te, SK 3MIHWIHCS HOTO JKUTTEBI IHHOCTI TICHA
24 mortoro 2022 poky;

(8) ekcruikamiss BepOAJIBHOTO MApKyBaHHS 3MIHM BITaJbHUX
LIHHOCTEH Ha TepIIoMy eTali ONUTYyBaHHS BigOylnocs 3aBASKH
9 ncuxoninzeicmuunum MmooOenAM, HANOBHCHHS SKHUX CICMCHTAMHU,
WMOBIpHO, 3aJIeKali0 Bl MEAiHOI MeziaTu3aliii, CTarTi, BIKYy, OCBITH,
MicIsl HaOJIMKEHOCTI/BinaneHocTi Big ¢ppoHTy (Tadm. 1).
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Tabnuusa 1

HacmommHicmb  eepbanbHO20 MapKysaHHSI  3a80sIKU  MCUXOSiH28iCMUYHUM
modenam nobydosu peakuili pecrioHOeHmig y 8idnoegidsix Ha 3anumaHHs 1 i 2
(eman 1: 6—14 uepeHs 2022 poky, N = 28, abo 100%)

N IcuXomiHrBICTHYHA  YgeroTHICTS IlcuxomiHrBiCTHYHA  YgacroTHicTh
3/m  BepbampHe  mopmens moOymoBu | BepbanbHe  Monenb noOyaoBH
MapKyBaHHS  Bianosizeit Kifbe MapKyBaHHS  BiINoOBizei Kifo-
(BM) PECTIOH/IEHTIB Ha % (BM) PECTIOH/IEHTIB Ha %
CTh CTh
3anuTaHHA | 3aMUTaHHs 2
1. P BM=P=inm 8 285 | P BM=P=inm 9 32.1
2. X BM=X=inm 0 0 XK BM=X=ixmt 3 10.7
3. PXK BM=P=X=ium 1 3.5 PXK BM=P=X=inm 2 7.1
4. XKP BM=X=P=inm 0 0 KP BM=X=P=iunm 2 7.1
5. PPo06 BM=P=Po6=inm 0 0 PPo6 BM=P=Po6=inm 0 0
6. 3 BM=3=iH1u 1 3.5 3 BM=3=iH1 2 7.1
7. b BM=b=inm 0 0 b BM=b=inm 0 0
8. K1) BM=K(JI)=inum 2 7.1 K{JI) BM=K(JI)=ixm 1 3.5
9. Mar BM=Mar=inm 2 7.1 Mar BM=Mar=inm 0 0
Ipumimxu:
BM — sepbanvre mapkyearmsi; 3 — 300pos’s;
P — poouna; b — boe
K — ocummsi; K(JI) — koxauns(110608);
P)XK — poouna + scummsi; Mam — mamepianvHe;
JKP — oicumms + poouna; iHW. — iHWi ek3ucmenyiuni (6imanbHi, JHCUmMmesi)
PPo6 — poouna + poboma; YiHHOCMI.

KinrouoBi  eneMeHTH 3rajaHuX IICHUXOJIHTBICTUYHHMX  MOJENen
eKCIUTIKYBAJIUCSL TaKUMU  eepoanvHumu mapkepamu (y 1UTaTax
30epexeHi OpuriHaiabHiI opdorpadis Ta MyHKTyaIllisi PECIIOHIEHTIB):

(1) nidxpecnenns nesnegmwerHocmi, TOTO, 1O “BapTO KUTU OIHHUM
nHeM”, 60 “‘He 3Haemr, Mo Tebe yekae 3aBTpa” (“‘cTaparoch HE BIJIKJIAJIaTH
Ha 3aBTpa, THXKJIEHb, a pOOIIO 32 3MOTOK0 B TOM caMuid JIeHb, 00 3aBTpa
MOX€ HE HacTaru’; “TIpUMHMHWIA OyayBaTd BEJIMKI TUIAHU HAa MaiOyTHE,
00 HeBiOMO, 1O Oyae BiaOyBaTtwcs mani’; “MOTPIOHO JKUTH TYT 1 3apas,
Ta HIYOro HE BIKJIAJaTH Ha MOTIM, aJKe SIK MMOKa3aB OJUH JCHb, MU HE
3HAaeEMO, 10 Oyae 3aBTpa’);

(2) xoncmamayis poseybnenocmi, TOTO, 1O “BaXKO 3apa3
BUIUJINTA BIUIMB Memiaru3arii... €MOLINMHUNA CTaH II€ HE BIJTHOBUBCS
micasa 24.02.7;

(3) oexnapayis 6ipu 6 bBamoekiewuny (“modana  Oinblie
3aXOIUTIOBATHCA YKPAaiHCBKUM KOHTEHTOM, Ta Biauyna OiIbIly €IHICTH
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3 piIHOIO 3emiiero”; “mupa JiroOOB 110 barbkiBIMHU; “3aXHCT pigHOT
3eMJIl HaBiTh y BaXki 4acu’);

(4) mHaconowysanns wua 6ipy 6 boea (“mouana... BiAUyBaTH
omiky bora, a Takox IsfKyBaTH 3a BCe, IO sI Mai0’), Ha MiOBUUYEHHS
cmamycy moaumeu (““MOJUTBA TOYajia JOIOMAraTd B TSOKKI MOMEHTH,

BOHAa Jae Bipy B Kpaile MaiOyTHe Uil Hamoi KpaiHu; ‘“rodana
YacTilie MOJUTHCH”; “3pocia pojib TyXOBHOCTI 1 MOJIUTBH; “Bipa Ha
Boxy omiky”);

(5) koncmamayin 30inbwenns yinnocmi  “ocumms’:  “‘ctana

Oinplie I[IHYBaTH KUTTA , Big4yla HEOOXiAHICTH “Oinblie yacy
MPOBOIUTH 3 POAMHOK”; “Nodvaia pamiTH HalMeHmid npiOoHuii”; “‘Ha
CHOTOJIHIIIHIA Yac, JIFOAU SKI 3aJIUIIMIMCh Ha TepUTOpili YKpainu, abo
y AKX € pOoAuYl Ha TepuTopii YKpaiHu, BiIUyBalOTh MEPEKUBAHHS Ta
CHIBYYTTS 3a cebe abo 3a CBOIX piAHUX;

(6) ynesnenicmo y BNIUBE MeOitiHoi  mediamu3ayii:
“MmemiaTu3alis crajia OlJIbIlle BIUIMBATH Ha MeHe”; “mounrtaBiin 3MI
Ta MOOAYUBIIM BiJICO B COIIAJIBHUX MEpeXkax, rmovana OuIbIlne MiHYyBaTH
cBOOOyY cioBa”;

(7) oexnapayis nampiomuunux giouymmig (“3po3ymina, IO
JajHa TOMEPTH 3a 17er0 1 MalOyTHE KpaiHu’’; “moOavyuMBIIM HA CBOI O4Yl
IHITy KpaiHy, rmodana Ie OUTbIle IiHYBaTH pigHy YKpainy”’; “s Oinblie
MONFO0MIa CBOKO KpaiHy, CBOIO 3eMJII0 1 CBIA Kpaii... s BiIMOBHWJIACH
Mai’ke BiJl YChOrO POCIMCHKOTO 1 TIoYaja HAJAWXATUCh HAIIWM,
yKpalHChbKUM™; “mepmii JH1 s 3BiCHO OyB, sk mMoBcTaHul B Icmawnii
“Hl mary Hazan’’; “peamizaiis cebe SK BIIBAKXHOTO 1 MOTPIOHOTO
rpoMajisiHiHA cBO€l baThKiBIIMHU);

(8) wmapkysanns npacnenns ceoboou (“modana BiguyBatu cebe
BUIBHOIO”); c60000u cnoga (‘‘movana OLbIIe IIHYBaTHU CBOOOTY clioBa”)
1 c60600u 6ubopy (“OLIbIN BaXKJIMBOTO 3HAUCHHs 3apa3 Halyna cBoOoma
BUOODY, 10 24 JIIOTOTrO 1€ HE Majl0 TaKoro 3HAueHHs, sK Terep’).

Ha opyeomy emani (onutyBanus 3 9 mo 17 nunus 2022 poky)
JNOCIIUKeHH OylM  BCTAHOBJEHI Takl JUCKYPCHBHI YMOBU  JUId
(hopMyBaHHS TICUXOJIHTBICTUYHUX MOJEICH eKCIUTIKAmii BiTaJlbHHUX
LiHHOCTeH yKpaiHLIB Mg dYac mmMpokoMacmiTabnoi arpecii Pocii
IIPOTH YKpaiHu:

(1) Tak, fK 1 Ha HEpIIOMY e€Tall, Y PECNOHAEHTIB, 110 Opaiu
y4acTh B OMNHMTYBaHHI JIPYroro eramy JOCHIDKEHHs, Oyio 3adikcoBaHO
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MEPEOCMUCIICHHST BAXKJIMBOCTI XKUTTEBUX I[IHHOCTEW micas 24 IOTOro
2022 poxky;

(2) y 51 (100%) onutyBaHOrOo Ha ApPYromy erami OyJa0 BHUSBICHO
263 (100%) BapianTu HOMiHamIi IIHHOCTEH (10 MacmTabHOI arpecii PO
npotu Ykpainu — 134, a6o 50.9%; micns macmrabHoi arpecii — 129,
a6o 49.1%);

(3) y 25.4% onuryBaHMX TOBHICTIO BiAOy/lacs MepeoliHKa
JKUTTEBUX LIHHOCTEH, y 15.6% mnepeoninka He BinOynacs; pe3yinbraTh
BianmoBige 49.0% mociimKyBaHMX —JO3BOMWIM  3adikcyBaTH  (HaKT
94acTKOBOi (HEMOBHOT) 3MiHU CHUCTEMH iX IiHHOCTe; 9.8% omuTyBaHUX
BIIMOBWJIUCS TOBIJJOMJISITH CBOIO IYMKY; OTkKe, y 74.4% pecCroH/IeHTIB
€K3UCTEHIIIMH]I I[IHHOCTI IIOBHICTIO 3MIHWINCA W YaCTKOBO 3MIHIJINCS
(25.4% + 49.0% = 74.4%) nicna 24 mortoro 2022 poky;

(4) 3ragane B m. (l) mepeocMUCIEHHS Malo TEHICHIIO 0
301IBIIEHHS BOXJIMBOCTI TaKMX LIHHOCTEH, sK: “pomuHa” (B 1.08 pasm),
“snopo’ss” (B 1.32 pas3um), “cBoboma” (B 1.56 pasm), “xurra”’
(B 3.5 pasiB), “bor” (B 1.72 pasm), “monmutBa(-u)” (B 1.64 pasm), “mup”
(B 3.85 pasm);

(5) B 1.31 pa3u 30inbmMIAcS KITBKICTh BiJIMOB PECIIOHJCHTIB
BIJINIOB1/IaTH Ha 3alUTaHHS OMUTYBaJbHUKA;

(6) pasom 13 3a3HaueHMM 3a(iKCOBAaHO TIIOBHE 3HHKHCHHS
BepOanbHOI HOMIHAWIi TakUX BITAIBHUX IIHHOCTEH, fK: “Kap’epa”
(Hiarpama  3-2); “camoocBita”, ‘“caMOpO3BHTOK’, “‘IOCSTHECHHS
(Hiarpama 3-3) (Kholod, 2022a, 2022b);

(7) ma m’sATOMY MICSIIl IIMPOKOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS B
OMUTYyBaHUX BikOM Bix 18 g0 65+ 3adikcoBaHO TaKOXK 3MEHIICHHSA
YaCcTOTHOCTI BepOaJbHOI HOMIHAIl TaKUX O KUTTEBHX I[IHHOCTEM:
“podora” (B 1.94 pasm), “mpyx6a” (1.67 pasu), “modbpo” (B 1.41
pasu), “xoxanHs” (B 1.19 pasm) (IHiarpama 3-1) (Kholod, 2022a,
2022b); “gecuictp” (B 1.26 pasu), “momopoxi’ (B 1.92 pa3m),
“cBoboma cmoBa” (B 3.14 paswm), “mobpoOyt” (B 3.14 pasm), “TBOpUICTH”
(B 1.46 pasm), “Omaromomyuusi” (B 3.14 pasu) (iarpama 3-2) (Kholod,
2022a, 2022b);

(8) B ycix mMOBHICTIO a00 YacTKOBO 3MIHEHHMX (HAa Jpyromy
eTami y TOpIBHSHHI 3 TMEPIIMM ETaroM OIMUTYBaHHS) BiIMOBIIAX
Oynu 3adikcoBani BepOanbHi MapkyBanHs (BM) 3a gomomororo
8 ncuxoninzéicmuunux mooenei (tTabdm. 2).
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Tabnuua 2

HacmomHicmb  eepbanbHO20 MapKyeaHHSI 3a80siKU  [ICUXOMiH28iCMUYHUM
modenam rnobydosu peakuili pecrioHOeHmig y 8idnoeidsix Ha 3arnumarHs 1 i 2
(eman 2: 9—17 nunHsa 2022 poky) (N = 51, abo 100%)

N [McuxomiHrBiCTHYHA  YgacroTHICTS IMcuxomiHIBICTHYHA  YgeroTHICTS
o Bt e, o T e
Kinp- Kinb-
(BM) PECIIOH/IEHTIB Ha VIR o MApKYBaHHA PECIIOH/IEHTIB Ha VI o
CTh CTh
3anuTaHHs | 3amuTaHHs 2

1. P BM=P=inm 18 353 | P BM=P=inm 15 29.4
2. XK BM=X=inm 1 1.9 X BM=X=inm 5 9.8
3. PX BM=P=XX=iHmm 0 0 PX BM=P=X=iunm 2 3.9
4. KP BM=X=P=inm 0 0 XKP BM=X=P=inm 1 1.9
5. PPo6 BM=P=Po6=inm 4 7.8 PPo6 BM=P=Po6=inm 0 0
6. 3 BM=3=inm 2 3.9 3 BM=3=inm 1 1.9
7. b BM=Bb=inm 2 3.9 b BM=b=inm 0 0
8. KU BM=K(T)=>inm 2 39 | K BM=K=>inm 1 1.9

Ilpumimku:

BM — sepbanvre mapKysanmsi; PPo6 — poouna + poboma;

P — poouna; 3 — 300pos s,

K — orcumms; b — boe

P)K — poouna + srcumms; K(JI) — koxauus(n10608);

JKP — sccumms + poouna; iHW. — [HWE eK3UCMenyitiHi YinHOoCMi.

OCHOBHI CKJIQAHUKUA 3TraJlaHuX y TaOn. 2 TCHXOJIHTBICTUYHUX
Mozeneil 3adikcoBaHi TakUMH eepoanvhumu mapkepamu (y LUTaTaX
30epekeHi opuriHaibHi opdorpadis Ta MyHKTyalis PEeCHOHJIEHTIB):

(1) xoncmamayis pozeybonenocmi, TOrO, WO “HyXKE BaKKO
BIJIMOBICTH Ha Take MUTAHHS, TOMY IO 1€ CYre€CTHUBHE IMUTaHHS

(2) oexnapayia 3minu yinnocmeu (“L{IHHOCTI 3MIHWIM B TO3UIIT
npiopitetHocti. CiM’st crama Ha BHeBHeHe mepmie wmicme. Jlami — Bce
pemita 3a 4yepror. BaxuinBe Miclie NMPOJOBXKY€E 3aiiMaTé HEOOXiTHICTh
cBoOOMM cJI0Ba, CBOOOMM TyMKH, CBOOOIM CaMOBHPaXCHHs. BakiuBo,
o0 YkpaiHa Takk BHUCTOSJIA 1 MepeMoryia He JIMIIe y BiliHI, a W MOTIiM y
BITHOBJICHHI i (popMyBaHHI eKOHOMIKHK’; “LliHHOCTI 3MiHWIMCA, KUTTS H
cB0OOO/Ia a HE TPOII CTaTM HAWBAKIUBIIIUMU);

(3) oexnapayis yinnocmi poounu (“He BTpaTuTH ONU3BKHX,
nepemora y BiifHI, cimM’s, npy3i”, “Ponuna, TBopumcTh, BiTuM3Ha, bor”;
“l'onoBHA ILIHHICTH POAMHA Ta >XUTTA y Oesmeui”; “Cim’s, poauHa,
Vkpaina”; “Ilouana Ounblie HIHyBaTH B3aeMmoaii 3 OnusbkuMu’; “XKutrs
1 Ge3rneka poauHH, yCiX OMM3BKHX 1 Ipy3iB”);
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(4) Oeknapayia 6bascanns nepemocu (“He 3minmnucsa. baxanHs
[Tepemorn, HeHaBUCTh A0 pocii”; “IIparneHHs mepeMoru Haz BOpOrom™);

(5) Oexnapayis mnenoxummocmi obpanux pawniwie YiHHOCMel
(“Ti cami. Hisixki menia, BifiHA, HIXTO HI 3a SKMX OOCTaBMH HE MOXeE
3MIHUTH MOiX opieHTupiB”; “Ti came. S € mepecenenkoro 3 2014 poky,
JUIT MEHE BiliHA IodYajach HE B JIIOTOMY 1 TII€pEOIliHKAa I[IHHOCTEH
BimOynacs panime”; “BoHm He 3miHwmcs’; “Moi IiHHOCTI He
sMiHunuch”’; “Te came, mo # Oyno”; “LIiHHOCTI Maiike HE 3MIHUIHCS.
[IpiopuTeToM nUIIA€THCSA Tpald, SKa TPUHOCUTH CYCHUIbCTBY; “Bonnu
He 3MmiHmaucs”; “IIiIHHOCTI He 3MIHMJIUCS, a JIWIIE MMOTTIHOMIHCS ),

(6) Oeknapayis comoenocmi 00 onopy e6opocosi (“‘Ilomomora
KpaiHi y 00poTh0i 3 pamucTChKOIO arpeciero”; “Jlomamacst IIHHICTb —
nepemora y BiiiHI 1 mogonaHHs npomnaranau, niarpumka 3CY, miarpuMka
HEe3aNIe)KHUX YKpaiHChbKUX Mefia”; “BMmiHHA Tpumaru ymap 1 Oytu
KOPUCHOIKO IS 1HIIUX);

(7) Oeknapayia esipu 6 bamvkiswuny (“Bigdyma cwiry kpaiHw,
Je s HapoAwiacs Ta Hamii A0 skoi s Hamexy. LliHHICTH came CBO€i
icTopii, MOBH, KynbTypu. YiTKe pO3MEKyBaHHS MIXK JIIOABMHU CBOE€T
KpaiHu Ta 1HIUX; “...BHyTpimHe BiguyTTs ceOe SK YaCTMHU OJHOTO
CHJIBHOTO OpraHizmy’’;

(8) Oeknapayis eipu 6 wHapoo, y ceor kpainy (“Tlouana
OinbIe BIpUTH y CBI Hapoa, KpaiHy 1 3poOWia BHUCHOBKH, IO
NOTPIOHO BIJHOCHTHUCA OO JIOACH Tak, SK BOHU 10 TeOe”; “CaHiCcTh
31 cmiBBITYUM3HUKaMU. [igHicTh. Bpasudicts 3axucHukaM. Crokid 1
NPUCYTHICTh MO3UTUBHUX HOBHH. CHia IyXy 1 CTIHKICTB);

(9) Haeconowysanus na eipy 6 boeca (“Bipa B bora Ta VYkpainy,
3II0pOB’sl, TYXOBHHH CBIT, poiMHA, caMoocBiTa”; “S moci mymaro mpo Te,
0 Ui JIIofeil TojoBHE Lie OyTH BBIWIMBUM, YECHUM, JIIOASHUM 1 TaK
nam. Ilpote micas mepemisny HOBHH Mpo BiiHY B YKpaiHl B3araji He
XOUeThCs 3rafyBaTH IMPO CBOi IIIHHOCTi, KOJMU ‘‘BH3BOJMTENI” BOWBAIOTH
Halux Jroned. Amne, s BBaxaw, 1o bor BHUCOKO Haj HaMmM, BIH Bce
O0aunTh 1 Oyne cam CymuTH ix’);

(10) oexnapayis nenasucmie 0o eopoca (“SI He3moOuma pocito
1 pocisH, skl miarpumytots [lytina”; “Crana gemo >KOpCTKILIOK Ta
BKpail IHHIYHOIO JI0 POCISIH, MOXXHa CMIJIMBO CKa3aTH, II0 HEHABHIDKY
BCE, L0 MOB’S3aHO 3 IMMU HeIofaMu (IOYMHAIOUM BiA KYJIBTYpPH,
3aKIHUYIOYM MOBOIO, fIKa € TIOAIPA3HIOIUUM (HaKTOpPOM JUIsi MEHE Ha
JTAHUHA MOMEHT)”);
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(11) xoncmamayin 30inbuwienns yinnocmi “ocumms’”: “LliHHICTB
JKHTTS 3arajioMm’’;

(12) oeknapayis  nampiomuunux  iouymmie  (“‘€BpONEHCHKI
IIHHOCTI 3 TIOBaror J0 OCOOMCTOCTI W 1HIWBIMYalbHOCTI, MOUYTTS
narpioTusmMy 10 YKpaiHu’; “‘30UIBIIMIIOCS BIAYYTTS MATPIOTHU3MY
i ropmocTi”).

BucHoBKU

Ha mnouarky pnocmijpkeHHss Oyfla BH3Haue€Ha Horo wera, ska
nonsrania B iAeHTU(]IKAIIl MCUXOMIHTBICTUYHUX MOJENeld eKCIUTiKamii
BITAIBHUX IIHHOCTEH YyKpaiHIlIB pi3HOTO BIKY (Bim 18 mo 65+) mim vac
mmpoxoMaciutTabHoi arpecii Pocii npotu Ykpainu B nepion Bif 6 uyepBHS
1o 17 mumaa 2022 poky.

byno mnepenbadeno, 110 eKCIUTIKAIlis BITalbHUX I[IHHOCTEH
YKpalHIiB MiJl yac mupokomacitabHoi arpecii Pocii nmpotu Ykpainu B
nepion Big 6 uepBHA 1o 17 nunus 2022 poky Oyne 3aiiCHIOBaTHCS 3a
JIOTIOMOTO0 THUTIOBHX TICHXOJIIHTBICTHYHHX MOZIEIIEH.

Bucynyra namu rinore3a miarBepauiacs. JlilicHo, y KapTuHi
CBITY  PpECNOHACHTIB-YKpaiHI[IB  PI3HOTO  BIKY  (DyHKIIOHYIOTH
NeB’aTh (Ha mepuioMy erami) 1 BiciM (Ha JApyroMmy eTami) pi3HHX
TICUXOJIHTBICTHYHUX ~ MOJENeH,  SKI  eKCIUIIKYBaJIHWCS  BiCbMOMa
(Ha mepmomy erami) 1 JBaHaAUATbMA (Ha  Apyromy  eTari)
BepOAILHUMU MapKepaMHu.

Takox Oyl0 BCTAHOBJIEHO, IO Ha MEPIIOMY €Tali OMUTYBaHHSI
(Ha 4eTBepTOMY MICHIl POCIMChKOI arpecii mpoTH YKpaiHH) JB1 TPETUHU
JIOCHipKyBaHUX BikoM Big 18 g0 55 pokiB moBHicTio (Ha 100%)
3MIHMJIM TapagurMy OKUTTE€BUX I[IHHOCTEW WMOBIPHO TIiJI BILIUBOM
MefiitHoi MemiaTu3ariii, mo Oyaa CTHUMYJIbOBaHA POCIMCHKOIO arpeciero
npotu YkpaiHu. TpeTwHa ONWTYBaHWUX HE 3MIHWJIA TaKOi MapagurMH
W momama mo Hei HOBI g cebe JKUTTEBI MIHHOCTI. Takuit Qaxt
MOSICHIOETBCS, HAa HAIly TyMKY, TUM, 110 B TpaBHi 2022 poky IIOAHSA Ha
¢ponti runyno Oinbme 100 ykpaincekux BikicekoBux (I'amamiit, 2022a),
y d4epBHI 2022 poky 3aru0nux YKpaiHLIB IIOJEHHO HapaxoBYBaJOCS
Bim 200 mo 500 (Tamamiii, 2022b), mo HEe MOIJI0O HE CTUMYIIOBATH
BIMYYTTS BIJUal0 y CHIBBITYM3HUKIB-yKpaiHIiB. Pazom 13 TUM
HEraTUBHUN EMOIHHUI CTaH YKpAiHIIB IIBUIKO 3MIHMBCS Ha BIAUYTTS
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BJIACHOT T1HOCTi, aBTOXTOHHOCTI, TOTOBHOCTI /0 OOpOTHOM ¥ 3axXHCTy
BJIACHUX POJUH M OCEJIb.

Ha apyromy erami nocmikeHHsI (Ha II'SITOMY MiCSIIl pOCIHCBKOTO
BTOPTrHEHHsI B YKpaiHy) cepel ONMUTyBaHHX BikoM Bing 18 mo 65+ Oymo
3a(piKcOBaHO IHUINE YBEPTh THX, XTO MOBHICTIO 3MIiHHMB CBOi BiTaJbHi
(xkutTeBl) HiHHOCTI. KOXKHUN MIOCTUH 3 ONMUTYBaHMX 3aJIMIIUBCA 3 TIEIO
CHCTEMOIO JKUTTEBHX IIIHHOCTEH, SKi MaB JI0 MOYaTKy POCIMChKOi arpecii
B Ykpaidi. OCKITbKH B TPbOX YETBEPTHX BHIAJKIB CEpel ONMUTYyBAaHUX
3MIHUJIUCS (TIOBHICThH 1 i€ B YOMY) 3rajJlaHl I[IHHOCTi, MOXXEMO 3pOOUTH
BHUCHOBOK IO Te€, IO mepedir moxaid Ha (POHTI HA ITSATOMY MiCsIi
(Y IOpiBHSHHI 3 YETBEPTHM MICAIIEM) POCIHCHKOI arpecii mpotu Ykpainu
3MIHMBCSI Ha KOPUCTh YIOBUIBHEHHS WIOACHHOI 3aruOeni BETUKOl
KUTBKOCTI YKpaiHChKHX BiiicbkoBUX (BTpatu cuioBux CTpykTyp...,
2022). Takuii (hakT ITO3BOJIUB YKPAIHISAM MIATPUMYBATH CTaJIe BIIUYTTS
HEOOX1THOCTI OOPOHUTH BIIACHY 3€MJIIO, a 30UIBIIEHHS YaCTKU 3MIHEHUX
KUTTEBUX CHCTEM Cepel ONUTYBAaHUX Yy HAMOMy MJOCTIDKCHHI €
CBIUEHHSIM YKPIIUIEHHS BipH B MEPEMOTY HaJl BOPOTOM.

OTpuMaHi HaMH pe3ylbTaTd MOXYTh CYTTE€BO BIJPI3HATUCS BiJ
TUX, II0 PECHOHJCHTH MOXYTh (PIKCYBaTH IMICIS MOYATKy KOHTPHACTYITY
30poiitnux Cun  VYkpainu, skuil mnodaBcs y BepecHi 2022  poky.
Cnupatourch Ha 3rajaHuil ¢akT, BBaKAEMO Halll pPe3ylbTaTH ICTHHHUMU
auiie ans  derBeproro (yepBeHb 2022 poky) 1 mSATOro  (JUMEHb
2022 poky) wmicaiiB mupokomMacmTadHoi arpecii Pociiicekoi ®epeparrii
npotu YkpaiHu. 3a3HaunMoO, IO OTPUMaHi HaMH pE3yJIbTaTH HE
NPETEHIYIOTh Ha IHTEPIOJISLIIO.

AOTPUMAHHA ETUMHUX CTAHAAPTIB

ETnuni cxBajeHHsl. YYaCHHKHM ONMTYBaHHS Oyid AeTajgbHO MOIHGOPMOBaHi
PO METy IOCIHiIKEHHS, YMOBH Ta TpOLEAypy HOro mpoBemeHHs, (GopMu 0OpoOKH
HaJlaHWX BIAIIOBiJEH, IMOBIpHI CIIOCOOM NpPECTaBJICHHS Ta BHKOPHCTaHHS pPe3yJbTaTiB
JOCHiDKeHHsl. Bix ycix pecnonaeHTiB Oylo oTpuMaHo iH(QOpMOBaHy 3rofy Ipo
JIOOPOBUIBHY y4YacTh y JOCIiIKEHHI.

HocmimkenHs BignoBinae ETwgHOMY KoZeKkcy BYEHOTO YKpaiHH, HOpMam
npodeciiinoi erukn Ta IloMoXkeHHIO TPO akageMidHy JOOpPOYECHICTH HayKOBO-
MeJaroriYHuX, IeJaroriYHuX MpaliBHUKIB Ta 3700yBadyiB BHIIOI OCBITH MpAl[iBHUKIB
[TpukapmaTchkoro HaliOHAIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Bacums Credanuka.

®dinancyBaHHs. ABTOp HE OTpUMaB (HiHAHCOBOI MIATPUMKH BiI >KOTHOI
OpraHizamii /U 3MiHCHEHHS JOCIiKCHHS.
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Konduikr iHTepeciB. ABTOp HE Mae TMOTEHIIITHOTO KOH(IIKTY iHTEpeciB, sKi
MOXXYTb BIUIMHYTH Ha pIlICHHS Npo IyOJiKamito Ii€i cTarTi.

ABTOpchKMii BHeCOK. CTarTiO HAIMCAaHO OHOOCIOHO.

3rona Ha my6aikaunir. Ll crarts He omyOnikoBaHa B IHIIOMY HayKOBOMY
BHJAHHI ¥ aBTOpP J1a€ 3roAy Ha ii myOJiKkaIlifo B I[bOMY >KypHAJIi.
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AHOTALIA

Memoto docnidxmeHHa 6yno obpaHo ideHmudgbikayito ncuxoniHzgicmu4yHux moodeneli
eKcnaikayii 8imanbHUX yiHHocmel yKpaiHuie pi3Hozo siky (8i0 18 0o 65+) nid uac
wupokomacwmabHoi aepecii Pocii npomu YkpaiHu e 3a3HaveHul nepiod.

Memooduka docnidxceHHa. OnumysaHHsA 30ilicHosanoca y 08a emanu 3a 00NOMO20H0
onumyesanbHUKa “BimanbHi YiHHOCMI yKpaiHyie”: Ha nepwomy emani 8 onumysaHHi
bpanu ydyacme 28, abo 100% oci6 sikom 8i0 18 0o 55 pokis, Ha Opyzomy emani
6byno onumaHo 51, abo 100% pecnoHOeHmis sikom 8i0 18 pokie 0o 69 poKis.
89 pecnoHOeHmam (y 080x emarnax onumyeaHHs) 6ys10 3anNpPONoOHOB8AHO eidnosicmu
Ha 2 3anumaHHA U esukoHamu 2 3a80aHHA; 3anumaHHA 1 — “fAkumu 6ynu eawi
mummesi yiHHocmi [JO 24 aromozo 2022 poky? Onuwims”, 3anumaHHA 2 — “Akumu €
3apa3 sawi yxeummesi yiHHocmi 1IC/1IA ennausy 3 6oky mediamu3zayii? Onuwims”.

3a pesyasbmamamu 006pobKu ompumaHux OaHux 6ysn0 B8CMAHOB/AEHO, WO y
00cnioncysaHux hyHKYioHytomeb pisHi ncuxoniHagicmu4Hi modeni eKcnaikayii eimansHux
yiHHocmeli ykpaiHyie nid yac wupokomacwmabHoi azpecii Pocii npomu YkpaiHu.
BucHoeku. [ilicHo, y KapmuHi cg8imy pecrioHOeHmis-yKpaiHyie pi3Ho20 8iKYy
yHKyioHytomb des’amo (Ha nepwomy emani) i eicim (Ha Opyzomy emarni) pi3HUX
ncuxoniHesicmu4Hux modeneli, AKi eKkcnaikysanuca gicomoma (Ha nepwomy emarni) i
dsaHadyamoema (Ha Apyzomy emari) 8epbanbHUMU MAPKEPAMU.

Knarouoei cnoea: ncuxoniHegicmu4yHi  moodeni, 8imanvHi  YiHHOCMI  yKpaiHyis,
wupoKomacwmabHa azpecia Pocii npomu Ykpaixu.
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ABSTRACT

Purpose. Second language (L2) listening comprehension remains one of the most
under researched problems in field largely due to the corresponding methodological
difficulties. This study focuses on the development of such a measurement unit that
considers the actual grammatical completeness and does not distort the factual
semantics of the perceived text — listening comprehension unit.

Methods and procedure of research. The concept of listening comprehension unit is
developed based on a structural-ontological approach, which is a tool for systemic
description of the multidisciplinary subject matter fields. To validate listening
comprehension units, a study was carried out on a sample of 38 English L2 learners.
Study participants were grouped according to their IELTS results, and listening
comprehension unit scores were compared with idea unit ones.

Results. The obtained empirical data were processed with One-way ANOVA test
and proper results support the following conclusions. First, listening comprehension
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units can be used to measure and differentiate levels of L2 listening comprehension
of short texts. Secondly, the study demonstrates a higher differential sensitivity of
listening comprehension units compared to idea units in L2 listening comprehension
levels diagnostics.

Conclusions. First, listening comprehension units can be used to measure and
differentiate levels of L2 listening comprehension of short texts. Secondly, our study
demonstrates a higher differential sensitivity of listening comprehension units
compared to idea units in L2 listening comprehension levels diagnostics. In our opinion,
another advantage of using listening comprehension units is that this tool also allows
one to look differently at the semantic structure of the listening comprehension
process. In turn, this might open new psycholinguistic, pedagogical and didactic
perspectives in the field.

Key words: listening comprehension, psycholinguistic measurement, idea unit,
structural-ontological approach, semantic role, subject, actualizer, specification,
localization.

Introduction

Second language (L2) listening comprehension remains one of
the most under researched problems in the L2 learning field. Many of
the early and modern researchers generally agree on the critical role
of the listening comprehension for L2 learning and on methodological
difficulties of studying the phenomenon (Chang, 2012; El-dali, 2017;
J. Field, 2009; Goh, 2016; Graham et al., 2011; Hansen & lJensen,
1994; Joyce, 2019; Long, 1985; Ockey & Wagner, 2018; Wang &
Treffers-Daller, 2017; Yeldham & Gruba, 2016). Aptly pointed out by
Yeldham as “most ephemeral of the macro-skills” (Yeldham, 2017),
the L2 listening comprehension still remains discussed whether it
relates to a language problem or listening problem (El-dali, 2017)
students typically have limited exposure to the language outside formal
classrooms. Therefore, their ability to comprehend spoken English
may be limited. To add to this problem, L2 learners often regard
listening as the most difficult language skill to learn. On the other
hand, it is noticeable that L2 listening remains the least researched of
all four language skills. Accordingly, the present study is based on the
commonly believed premises that (1. This uncertainty is extrapolated to
the empirical study domain, leading to a variety of research techniques
(Yeldham, 2017), none of which seem to provide a way to a holistic
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understanding of the L2 listening comprehension subject matter field.
Hence the issue of appropriate measurement units is of particular
methodological importance and interest. In this regard, there are also
gamut of approaches that are used throughout the L2 studies and
adjacent research areas for measurement purposes — words (Yang et al.,
2020), sentences (Bardovi-Harlig, 1992), propositions (Sato, 1988),
clauses (Taboada & Zabala, 2008), T-units (Sotillo, 2000)b, C-units
(Pica et al., 1989)but that opportunities for nonnative speakers (NNSs,
AS-units (Foster et al., 2000) there must be agreement on the nature of
the unit, and it must be possible to apply this unit reliably to a range of
different types of speech data. There are a number of different units in
use, the various merits of which have been discussed by Crookes (1990,
prosodic units (Izre’el et al., 2020), idea units (Richards et al., 2016),
discourse units (Houtkoop & Mazeland, 1985), turn-constructional units
(Liddicoat, 2004) etc.

These approaches reflect the evading multifaceted nature of the
comprehension phenomenon and discussions on this matter are most
likely to continue. However, along with the theoretical question of how
the comprehension occurs, at the same time, the practical question of what
exactly is comprehended in each specific pedagogical, communicative
or interactive situation continues to remain relevant. This is especially
important at the more advanced stages of language acquisition, when
the challenge of the L2 grammatical complexity mastering somewhat
recedes into the background and further growth is more and more
associated with the cognitive sensitivity of students to the semantic
nuances of the language, the ability to understand subtle humor, puns
and take into account many linguacultural factors. In our opinion, the
possible solution to the problem lies beyond a predominantly linguistic
model of T-units (Bardovi-Harlig, 1992; Gaies, 1980; Hunt, 1977;
Sotillo, 2000; Taboada & Zabala, 2008) the sentence-based analysis
is superior for examining syntactic complexity in at least three ways:
(1 towards the idea units concept, founded mostly on a cognitive base
(Cocklin et al., 1984; Dunlosky et al., 2011; Granaas, 1985; Kroll, 1977;
Vandergrift & Goh, 2011; Yeldham & Gruba, 2016). Syntactic emphasis
in the process of identifying T-unit might “suppress” or involuntary
“correct” some implied semantics, which seems counterproductive in the
situation of assessing listening comprehension. On the other hand, an
idea unit might “omit” or “misread” grammatical elements. Thus, such
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a measurement unit is needed that takes into account the actual
grammatical completeness and does not distort the factual semantics of
the perceived text. The main goal of this article is to present results of
our corresponding attempt to create a new technique for assessing L2
listening comprehension.

Materials and Methods

To develop a theoretical model of the above technique, we
proceeded from the following definition of an idea unit: “chunk of
information corresponding to a cognitive or psychological reality of the
speaker” (Kroll, 1977). It is obvious that the structural unit of this reality
is a semantic one. How might such a semantic unit be organized? To
answer the question we used a structural-ontological approach (Shymko,
2019b). The approach has been developed and probed in some research
scopes (philosophy of mind and Al, psycholinguistics, organizational
studies) as a methodological tool for a systemic description of the
investigated multidisciplinary subject matter field (Shymko, 2018,
2019a, 2019c; Shymko & Babadzhanova, 2020). The description
involves a construction of a structural-ontological matrix that reflects
the system-forming factors (i.e., a primary process and a material of
the system under the study) and allows one to conceptualize theoretical
hypotheses and appropriately build up an empirical research architecture.
Here we omit the relevant procedural aspects, which are detailed in the
publications mentioned above, and move on to the visualization directly
related to this study (Fig. 1).

We considered a listening comprehension unit (LC unit) as the
system with its material component as a subject (the horizontal axis of
the matrix, Fig. 1). The subject can be any entity: animate or inanimate,
human or organizational, tangible or abstract, singular or groupwise,
natural or artificial, real or imaginary, well defined or vague, specific or
implied, etc. The subject is who or what is being talked about in each
particular fragment of the message. Also, the subject is the author of the
direct or quoted speech. The subject can appear alone in a text fragment
or have some characteristics (in the broadest possible sense — have any
properties and peculiarities, carry out or undergo some actions, have
certain experiences, expectations, intentions, origin, focus, be somehow
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located in space and time, etc.). Typically, the subject is a noun or
pronoun and may consist of one or more words. The subject can be
the name of an organization, a field or type of activity, any kind of
situation or state of affairs, etc. Some characteristics of one subject can
be detected in semantic interaction with another one. In this case, the
latter subject acts as a semantic actualizer of the characteristics of the
former one. For example, in the sentence: “She described the security
operation underway in a city”, the subject is “she”, and the actualizer is
“security operation”. Note that a subject in one fragment can become an
actualizer in another fragment and vice versa. Primarily, the textual size
of the listening comprehension unit is determined by one subject and
one actualizer. So, if the properties of one subject are revealed in the
text by two or more actualizers, it is necessary to multiply the number
of the units accordingly.

Figure 1
The Structural-Ontological Matrix of a L2 Listening Comprehension Unit
Specification
. Semantic .
Subject Actualizer
role
Localization

As the primary process of the above-mentioned system, we
considered the semantic unfolding of the subject and the actualizer
(vertical axis) in the text fragment. Such unfolding, on the one hand,
presupposes endowing the subject and the actualizer with various
properties and characteristics, as well as reporting on their activity. We
categorized the listed semantic parameters as — specification. On the other
hand, the subject and the actualizer can be revealed in a text fragment
as having spatial and/or temporal characteristics, which we classified
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as — localization. Specifiers and localizers also take part in sizing the
unit. So if a text fragment is replete with them, then we consider two
possibilities: (a) we leave synonymously close specifiers or localizers
within one unit (see the example in line 32, Table Al); (b) in other
cases, we form a new unit, in which, when calculating points, we do
not take into account the subject, actualizer as well as previously taken
into account specifiers and localizers (see the example in rows 12—13,
Table Al). Same as the last step we solve the anaphora problem.

We consider a unit as such that can be complete (i.e., it can consist
of a subject, an actualizer and their specifiers and localizers) or partial.
It might comprise only one out of the six components of the structural-
ontological matrix (Fig. 1) if such unit is semantically autonomous in
the text. For example, in: “Twilight. It is getting dark all around the
valley” we have two units. First one — “twilight” (consist of the only
subject). And in the second unit we have as a subject — “it”, specifier —
“getting dark™, localizer — “all around the valley”.

When calculating results, each structural component of a unit
corresponds to one point. Thus, the maximum possible number of points
for one unit is six. We believe that the convergence of the structural
components of the unit constitutes semantic roles (Donohue & Wichmann,
2008) of the subject and the actualizer (Fig. 1). A recognition of the
roles is an important qualitative indicator of listening comprehension.
Therefore, semantic role errors were considered as gross and on a par
with omissions, they were assessed with zero points. In other cases of
non-critical inaccuracies in the content comprehension, we estimated the
corresponding component of the unit at half a point if the inaccuracies
did not distort the fragment meaning essentially.

To validate the described technique, we needed to answer two
research questions:

RQ 1. Does this technique measure and differentiate levels of L2

listening comprehension?

RQ 2. How effective is the wuse of proposed listening

comprehension units compared to idea units?

In order to address above questions, we conducted a study. The
participants were 38 female and 7 male undergraduate and graduate
students (with different learning period: from 4 to 8 semesters) majoring
English Philology and Translation in Department of Foreign Philology,
Translation and Teaching Methods at Hryhorii Skovoroda University in
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Pereiaslav, Ukraine. All of the students were Ukrainian native speakers.
The study was conducted two-three weeks after the participants passed
the annual IELTS exam. Based on the IELTS listening band score
level, the participants were divided into three groups: B1, B2 and CI.
For such differentiation some benchmarking results were taken into
account (Hidri, 2020).

An excerpt from one of the issues of BBC Global News Podcast
(Miles, 2021) was used to collect the necessary data. The duration of the
excerpt was 1 minute 23 seconds. Students were instructed to reproduce
the content they heard as completely and accurately as possible and
were warned to avoid paraphrasing as well as their own contributions,
comments, speculations, etc. After that, they listened to the excerpt once,
during which they were allowed to take notes. Verbal reports (Yeldham,
2017) of the participants were registered immediately after listening
using the protocol based on a table with the excerpt transcription
parsed into listening comprehension units (Appendix A). When it was
necessary, the experimenters asked clarifying questions in order to
make sure that semantic roles of subjects and actualizers were correctly
understood. Each structural component of every listening comprehension
unit was estimated at 1 point if it was accurately reproduced in the
verbal report. If there were insignificant errors, the score was reduced
to 0.5 points. Significant errors, omissions and appearance of irrelevant
semantics were scored 0 points.

In addition to the above, the participants’ verbal reports were
processed and evaluated using another protocol for calculating idea
units scores (the breakdown into these units can also be found in
Appendix A). For this purpose, the following rating system was used:
3 points — the content is reproduced accurately, completely; 2 point — the
content is reproduced either somewhat incompletely or with insignificant
distortions of semantics; 1 point — gross errors in understanding were
made and the content of the unit was reproduced only partially to
the detriment of unit comprehension; 0 points — content omitted or
substituted by irrelevant one.

Statistical analysis of obtained results was done using IBM SPSS
Statistics V26. All materials, data, audio recordings, transcriptions and
protocols associated with this study are in open access availability on
Harvard Dataverse Repository (Name deleted to maintain the integrity
of the review process).
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Results

Descriptive Statistics and Normality Tests

The sample as a whole was relatively young (M = 21.42,
SD = 1.97) and predominantly female (81.6%). Scored points on the
excerpt listening comprehension were tested for normality (Fig. 2).

Figure 2
Normal Q-Q Plots of Scores Distribution

(a) Idea Units

(b) Language Comprehension Units
In both cases, the data is normally distributed. Along with
the graphs, this is evidenced by parameters of Skewness (- .169 for
idea units and .089 for LC units) and Kurtosis (- 1.251 and - 1.240,
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respectively). Also, the null hypothesis of the normality test is confirmed
by the Kolmogorov-Smirnov criterion (for idea units p = .146 and for
LC units p = .200).

In accordance with the results of the IELTS, the Bl group
included 12 students (31.6%), and the B2 and C1 groups each included
13 students (34.2%). The corresponding descriptive statistic are given
in the table 1.

Table 1
Descriptives for Idea Units and LC units by IELTS Groups.

95% Confidence
Interval for Mean

Std. Std. Lower Upper
N Mean Deviation Error Bound Bound Minimum Maximum

Idea Bl 12 70.50 5.436 1.569 67.05 73.95 64 79
units B2 13 79.77  4.885 1355  76.82 8272 72 89
Cl 13 86.08 9.269 2.571 80.48 91.68 65 93

Total 38 79.00 9.253 1.501 75.96 82.04 64 93

LC Bl 12 75.08 4.481 1.294 72.24 77.93 70 84
units B2 13 89.15 3211 890 8721  91.09 85 95
Cl 13 9892 11214 3.110 92.15 105.70 74 109

Total 38 88.05 12.108 1.964 84.07 92.03 70 109

One-Way ANOVA Test

A one-way analysis of variance was conducted to evaluate the
null hypothesis that there is no difference of listening comprehension
measurements using idea units and LC units based on L2 learners IELTS
scores. The assumption of normality for both units was proven above.

Idea Units

The assumption of homogeneity of variances was tested and found
tenable using Levene’s test F (2, 35) = 1.224, p = .306. The ANOVA
was significant F (2, 35) = 16.259, p < .001. Thus, there is ground to
reject the null hypothesis and conclude there is a significant difference
of listening comprehension measurements using idea units based on
L2 learners IELTS scores. Post hoc comparison (Table 2) to evaluate
pairwise differences among group means were conducted with the use
of Tukey HSD test since equal variances were tenable.
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Table 2
Multiple Comparisons (ldea Units)

95% Confidence

Mean Interval

Dependent ()] (6)] Difference Std. Lower Upper
Variable IELTS IELTS (I1-J) Error Sig. Bound Bound
Idea units B1 B2 -9.269%* 2.742 .005 -15.98 -2.56
Cl1 -15.577* 2.742 .000 -22.29 -8.87

B2 B1 9.269* 2.742 .005 2.56 15.98

Cl1 -6.308 2.687 .062 -12.88 27
Cl B1 15.577* 2.742 .000 8.87 22.29

B2 6.308 2.687 .062 =27 12.88

* The mean difference is significant at the 0.05 level

As can be seen, tests revealed significant pairwise differences
between the mean scores of L2 learners listening comprehension
measurements for B1 IELTS group and idea unit measurements for B2
and CI1 students, p < .005. However, measurements in these two latter
groups do not significantly differ from each other, p > .05.

LC Units

The assumption of homogeneity of variances was violated
according to Levene’s test result F (2, 35) = 3.534, p = .040. Thus,
we used alternative F statistics for determining significance (A. Field,
2013). Welch’s F (2, 20.61) = 48.566, p < .001. Games-Howell post
hoc procedure was used since the homogeneity of variance assumption
was not met. The results (Table 3) prove significant pairwise differences
between the mean scores of L2 learners listening comprehension
measurements for each of the three groups, p < .05.

Table 3
Multiple Comparisons (LC Units)

95% Confidence

Mean Interval
Dependent @ (@)] Difference Std. Lower Upper
Variable IELTS IELTS I-J Error Sig. Bound Bound
LC units B1 B2 -14.071%* 1.571 .000 -18.05 -10.09
Cl1 -23.840%* 3.368 .000 -32.53 -15.15
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B2 Bl 14.071* 1.571 .000 10.09 18.05
Cl -9.769%* 3.235 .023 -18.24 -1.30
Cl1 B1 23.840* 3.368 .000 15.15 32.53
B2 9.769* 3.235 .023 1.30 18.24

* The mean difference is significant at the 0.05 level

Discussion and Conclusions

Anticipating a discussion of the results obtained, we would like
to focus on the most essential limitations of our study. These are the
quantitative and qualitative characteristics of the sample. For more
confident conclusions regarding the validity of LC units, it is necessary
not only to increase the number of participants, but also to diversify the
sample in a balanced manner according to such criteria as gender, age,
duration of L2 learning, frequency and volume of texts listening, etc.
It is as well necessary to further study the effectiveness of LC units on
longer audio texts and in situations of real communication. It would also
be informative to compare the effectiveness of LC units not only with
idea units, but also with T-units and other instruments of L2 listening
comprehension evaluation. Of particular interest is the validity of LC
units for students from various ethnolinguistic groups who study various
foreign languages.

Returning to the research questions and considering the limitations
outlined above, we believe it reasonable to draw the following tentative
conclusions. First, LC units can be used to measure and differentiate
levels of L2 listening comprehension of short texts. Secondly, our study
demonstrates a higher differential sensitivity of LC units compared
to idea units in L2 listening comprehension levels diagnostics. In our
opinion, another advantage of using LC units is that this tool also
allows one to look differently at the semantic structure of the listening
comprehension process. In turn, this might open new psycholinguistic,
pedagogical and didactic perspectives in the field.
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AHOTALIA

Mema. Po3ymiHHA Ha cAyx iHO3eMHOI Moeu 3aauwWaemeca OO0OHiED 3 Halbinbw
HedocnioxeHux npobaem 'y yili eany3i 3HOYHOK Mipoto 4Yepe3  B8iOMOBIOHI
memo0onoziyHi mpyoHowyi. [locnioxeHHA cnpamosaHe HaA po3pobky makoi oduHuyi
BUMIPIOBAHHA, AKA B8PAX08YE (PAKMUYHY 2paMAMUYHY [0BHOMY i He Cromeoproe
GaKmMu4YHy ceMaHmuky cnpuliHAMo20 Ha CcAyx IHO3eMHO20 meKcmy — OOUHUYi
PO3YMiHHA CripuliHAMOo20 HA CAYX.

MemoduKu 0docnioxwceHHs. Ha ocHO8i cmMpyKmypHO-OHMOA02i4HO20  Midx0dy
po3pobsieHO KOHUenuito 00UHUUb PO3YMIHHA CrpuliHAMo20 Ha cayx, AKUl €
MemoO0M02IYHUM [HCMPYMEHMOM OAA CUCMEMHO20 OMucCy MyabmuouCyunAiHapHUX
npedmemHux 2anysel. LLo6 niomeepdumu 0OUHUUi pO3YyMiHHA CripuliHAMO20 HA CAyX,
byno nposedeHo 0ocnidweHHA Ha subipui 3 38 ocib, aAKi sus4yarome aHenilicbKy L2.
YuacHukig docnidxneHHA 06’e0Hanu 8 epynu 8idnogioHo 0o ixHix pesynsmamies IELTS, a
OUIHKU 00UHUUb PO3YMIHHA CrpUliHAMOo20 Ha Cayx nopisHAAU 3 iDelHUMU 0OUHUUAMU.
Pesyabmamu. OmpumaHi emnipuyHi 0aHi 6ynu o06pobnaeHi 3a Ooromozoo mecmy
One-way ANOVA, (i 8i0nogioHi pesynbmamu nidmeepoxyioms HACMYMHi 8UCHOBKU.
lo-nepwe, 00UHUYi PO3YMIHHA CPUliHAMO20 HA CAYX MOMXCHA 8UKOpucmosysamu 01
B8UMIPIOBAHHA ma OudepeHyiayii pieHie PO3yMiHHA KOPOMKUX iIHWOMOBHUX meKcmis.
lo-Opyee, OdocnidmuceHHA OemMoHcmpye binbw BUCOKY OugepeHyianbHy 4ymasausicmoe
00UHUYb PO3YMIHHA CRpUliHAMO20 HA CAYyX MOpPIiBHAHO 3 [deliHumu OOUHUUAMU 8
diaeHocmuyi pigHie pPo3yMiHHA cnpuliHAMOo20 HA CAyX iIHWOMOBHO20 KOHMeHmMy.
BucHoeku. [lo-nepwe, 0O0uHUYi PO3YMIHHA CrPUliHAMO20 HA CAYX MOMCHA
suKopucmosysamu 0718 8UMIPHOBAHHA Ma OughepeHuiayii pieHie pPo3ymMiHHA KOPOMKUX
iHWomosHuUx mekcmis. [lo-Opyze, Hawe 00cCniOHeHHA OemMOoHcmpye binbW MOYHY
dugpepeHyiansHy Yyymausicme 0OUHUUb PO3YMIHHA CAPUUHAMO20 HA CAYX MOPIBHAHO
3 ifeliHumu oOuHUUAMU 8 OiazHOCMUUi pieHi8 PO3YMIHHA [IHWOMOBHUX MEKCcMie Ha
cayx. Ha Hawy OymKy, we OOHIiE0 nepesazor0 8UKOPUCMAHHA OOUHUUb PO3YMIHHA
cnpuliHaAmozo Ha cayx € me, wo uyel IHCMpymMeHM MAKOX 00380/A€ MO-iHWOMY
no2AgHymu HA CeMaHmMu4Hy CmpyKmypy rnpouyecy PO3YMIiHHA  iHWOMOBHO20
KOHmMeHmMy. Y c80t0 uepey, ye moxe 8iOKpumu HO8i ncuxoniHegicmuyHi, nedazoziyHi
ma dudakmu4Hi nepcriekmusu 8 OaHil 2anys3i.

Knwyoei cnosa: po3ymiHHA  cnpuliHAMo20 Ha CaAyXx, I[HWoMOoBHUl meKcm,
rcuxoniHesicmuyHe BUMIPIOBAHHSA, [0eliHa O0O0UHUUA, CMPYKMYpPHO-OHMOsA02iYHUl
nioxié, cemaHMuy4Ha ponsb, cyb’ekm, akmyanizamop, crieyugikauid, noKani3ayis.
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